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En el articulo se estudian cuatro tipos principales de comparacion de sistemas
lingiiisticos: genética, tipologica, genético-tipologica y areal que son aspectos de un tnico
proceso de comparacion de las lenguas mundiales. Cada uno de estos tipos se diferencia por
su propio objetivo, objeto y método de investigacion.

La comparacion genética se basa en el concepto del parentesco lingiiistico que
aparecio en el resultado del origen comun de las lenguas. La comparacion tipologica de
sistemas y subsistemas usa el método tipologico comparativo y tiene por objetivo el estudio
de las lenguas relacionadas y no relacionadas. La comparacion genético-tipologica persigue
el objetivo de explorar las conexiones genéticas y similitudes tipologicas entre lenguas. Por

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Cy4acHi IUISIXM TOPiBHSIHHS CBITOBHX MOB (Icmanchkoro)
[Vias Actuales de la Comparacion de las Lenguas Mundiales]
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fin, la comparacion areal permite comparan los sistemas lingiiisticos de una determinada
proximidad, es decir, el area geogrdfica.

Palabras clave: la comparacion genética, la comparacion tipologica, la comparacion
genético-tipologica, la comparacion areal.

CYYACHI IVIAXH IMTOPIBHAHHSA CBITOBUX MOB
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Y emammi oocnidorcyromocs yvomupu ocHo8Hi munu 3iCMAaGIeHHs MOBHUX CUCTEM.
2eHeMUYHUL, MUNONO2IYHUL, 2eHeMUKO-MUNOIO2IUHULL MA apealbHUll, AKI A61810Mmb 00010
acnekmu €0uHO20 npoyecy nopieHAHHA M08 ceimy. Koowcen mun xapaxkmepusyemovcs
KOHKpemHUMU yinsamu, ob'ekmom ma memooamu 0ocuiodcenus. Ienemuune 3icmasnenus
bazyemvcsi Ha NOHAMMI MOBHO20 CHODIOHEHMA, WO BUHUKIO HA OCHOBI CHIIbHO2O
noxoodicenus. Tunonociune 3icmasieHHs MOBHUX CUCMEM, WO NOCIY208YEMbC MemOoOOM
MUNONIO2IYHO2O 3ICMABIIEHHS, MAE HA Memi O0CAIONCEHHS CNOPIOHEHUX ma He CNOPIOHEHUX
M08. ' enemuko-munonociyne 3iCmasieHHs Mae Ha Memi 00CAiOUmMU 0OHOYACHO 2eHemUYHI
36'13KU Ma MUNOJIO2IYHI CXOHCOCMI MINHC NOPIBHIOBAHUMU MOBAMU. ApeanvbHe 3icmaesieHHs.
00380JI51€ NOPIBHIOBAMU MOBHI CUCTEMU 2€02PAPIUHO OIUZLKUX MEPUMOPILL.

Knrouoei cnosa: cenemuuna xomnapamugicmuka, munoao2iuHa KoOMnapamusicmuxa,
2EeHeMUKO-MUNoa02IYHa KOMRApPAmMueiCmuKd, apeaibha KOMRapamueicmukda.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
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[Vias Actuales de la Comparacion de las Lenguas Mundiales]
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This article examines four main types of linguistic system comparison: genetic,
typological, genetic-typological, and areal, which are aspects of a single process of
comparing the world's languages. Each of these types is differentiated by its own objective,
subject matter, and research method.

Genetic comparison is based on the concept of linguistic kinship, which emerged from
the common origin of languages. Typological comparison of systems and subsystems uses the
comparative typological method and aims to study related and unrelated languages. Genetic-
typological comparison seeks to explore genetic connections and typological similarities
between languages. Finally, areal comparison allows for comparisons of linguistic systems
within a given proximity, i.e., a geographic area.

Keywords: genetic comparison, typological comparison, genetic-typological
comparison, areal comparison.

Hoy, la comparacion lingiiistica ocupa un lugar importante en el analisis
moderno de sistemas de las lenguas. Es una investigacion multifacética y atrae la
atencion de diferentes cientificos a lo largo de los ultimos siglos [1; 2; 3].

Actualmente, en la ciencia existen cuatro tipos principales de comparacioén de
sistemas lingiiisticos: genético, tipologico, genético-tipologico y areal. Estos tipos

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Cy4acHi IUISIXM TOPiBHSIHHS CBITOBHX MOB (Icmanchkoro)
[Vias Actuales de la Comparacion de las Lenguas Mundiales]
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Oé6pyunuxosa O. I1. [Obruchnykova O. P.], obruchnikovaep@gmail.com
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principales constituyen aspectos de un Unico proceso de comparacion, €stos se
anaden uno a otro y se enriquecen mutuamente. Cada uno de estos tipos pilares tiene
su propio objetivo de la investigacion, el objeto de estudio y los meétodos para
alcanzar los fines del andlisis y corresponde a varias etapas del desarrollo de la
ciencia lingiiistica.

La comparacion genética ademas se denomina como la comparacion
genealdgica comparada, o la comparacion histérica comparativa. Esta se basa sobre
el concepto del parentesco lingiiistico que aparecidé como consecuencia del origen
comun de las lenguas. En este caso las lenguas siguen conservando las relaciones
lingiiisticas genéticas, surgidas como la relacibn de origen y se continllan
consolidando durante la misma comunidad linguoétnica dada por el origen durante
un periodo bien estable y perdurable.

El método aprovechado en la comparacion lingiiistica genética tiene como
objetivo reconstruir formas ancestrales comunes de lenguas relacionadas. La
protoforma, o asi llamado el arquetipo, es la forma lingiiistica inicial que engendro
las formaciones posteriores, se reconstruye sobre la base de correspondencias
regulares en lenguas relacionadas.

El objetivo del método genético comparativo es restaurar la lengua base a
partir de la cual se desarrollaron las lenguas en estudio y establecer las leyes del
desarrollo de estas lenguas.

El objeto de este método son exclusivamente los idiomas relacionados. De tal
manera pueden analizarse tanto las lenguas estrechamente relacionadas, por ejemplo,
el alemén y el inglés, el francés y el espanol, etc., como las lenguas parientes lejanas,
por ejemplo, el aleman y el bulgaro, el inglés y el polaco, etc.

Con este método se pueden identificar genéticamente las palabras, raices y
formas. Por ejemplo: drei (aleman), three (inglés), trois (francés), two (inglés), deux
(francés), nBa (ucraniano), etc.

El método de comparacidon genética es utilizado por la ciencia de la lingliistica
historica comparada, que estudia el grado de parentesco y el origen comun de las
lenguas.

La comparacion tipologica de sistemas y subsistemas de lenguas usa el método
tipologico comparativo que tiene como objetivo estudiar lenguas relacionadas y no

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva))
Current Ways of Comparing World Languages (in Spanish)
[Vias Actuales de la Comparacion de las Lenguas Mundiales]
© Korbozerova N. M. [Korbozerova N. M.], ninakor@ukr.net,
Obruchnikova 0. P. [Obruchnykova 0. P.], obruchnikovaep@gmail.com
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relacionadas a un cierto nivel de su desarrollo. El propdsito de este método es
identificar la convergencia y la divergencia de las estructuras del lenguaje, formas de
expresar los mismos significados, diferencias en las funciones de elementos similares
de la estructura del lenguaje, por ejemplo, el espaiiol y el lituano.

Las convergencias tipologicas no estan directamente relacionadas con la
relacion genética de las lenguas. Se llevan mas alla del marco de las lenguas
genéticamente relacionadas, ampliando asi los limites de la investigacion lingiiistica
a través de una amplia gama de lenguas de diferente estructura. Como resultado, no
solo se permite juzgar las diferencias tipologicas de las lenguas comparadas, sino que
también se puede ayudar a resolver serios problemas lingiiisticos generales. Por lo
tanto, la tipologia comparada puede ser tanto una tipologia de lenguas relacionadas
como no relacionadas.

De tal manera, pueden investigarse: idiomas no relacionados (por ejemplo, el
ucraniano y el japonés); idiomas lejanos (por ejemplo, el ucraniano y el aleman, el
ucraniano, el inglés y el francés); idiomas estrechamente relacionados (por ejemplo,
el aleman y el inglés, el francés y el espaiol, el aleman y el holandés); variantes de
un idioma (por ejemplo, el aleman en Austria y Suiza) y diferentes etapas historicas
del desarrollo de una lengua (por ejemplo, el alemén moderno y el alemén antiguo; el
inglés moderno y el ing”lés antiguo; el francés moderno y el francés antiguo).

Este método nos permite identificar una rama separada de la lingiiistica: la
lingiiistica tipoldgica comparada.

La comparacion genético-tipologica es una mezcla entre los métodos de la
comparacion genética y la tipoldgica que tiene como objetivo explorar conexiones
genéticas y similitudes tipoldgicas entre lenguas. Hay que tener en cuenta que el
objeto de dicha investigacion siempre es la comparacion los idiomas relacionados.
Por eso, el propdsito del estudio es identificar puntos en comun estructurales, el
grado de convergencia y divergencia en un grupo de lenguas relacionadas, por
ejemplo, el espaiol moderno y el portugués moderno. Se considera que este método
corresponde a la ciencia de la lingiiistica tanto comparada, como genética y sirve de
un puente peculiar entre dos primeros métodos con diferentes metas de la
investigacion.

La comparacion areal, o de areas, se utiliza cuando se comparan sistemas
lingiiisticos de una determinada proximidad o drea geografica. El método de

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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comparacion de areas permite comparar lenguas independientemente del grado de su
relacion para determinar elementos comunes en ellas. El método genético
comparativo se utiliza para estudiar la afinidad primaria de las lenguas, mientras que
el método areal examina su afinidad secundaria, o afinidad formada como resultado
de la influencia adstratica mutua de las propias lenguas y las culturas, por ejemplo, el
espafiol y el vasco.

Podemos concluir que estos cuatro métodos de investigacion comparativa a
pesar de la base comun se diferencian mucho por el fin, por el caracter del analisis y
por el resultado obtenido. Asi, el método genético se ocupa de la relacion de las
lenguas; el método tipoldgico esta orientado al estudio de la similitud, o
isomorfismo, y el alimorfismo de cualquier lengua, tanto relacionada como no
relacionada; el método genético-tipologico se aprovecha para identificar el
parentesco y la similitud de lenguas emparentadas y el método areal estd encaminado
a descubrir la proximidad o afinidad de lenguas en toda una zona concreta.

En consecuencia, en funcidn de los tipos de comparacion, asi como en funcion
del objeto y finalidad del estudio, se distinguen las siguientes ramas de la lingiiistica
que utilizan métodos de comparacion de lenguas: la lingiiistica comparada historica,
la lingiiistica comparada tipologica y la lingiiistica areal en un contacto estrecho con
otras ramas como la lingiiistica general, la psicolingiiistica, la sociolingiiistica, la
lingiiistica aplicada y la lingiiistica informatica.
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KaHauaaT PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLIEHT
Kadeapu pOMaHCHKUX MOB,
KuiBchkuii HalllOHANBHUM JIIHIBICTUYHUM YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHH)
03150, m. Kuis, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

Poszsumox mosu, ii esonroyis, sika noasgeae y 3HUKHEHHI 3ACMAapinux i NOs8i HOBUX
e/leMeHmi6 Ha 6CiX pIGHAX MOGHOI CUCMeMU € OCHOBHOW YMOB0I0 ICHY8AHHA OYOb-AKOI
HAYiOHANbHOI MOBU 5K OCHOBHO20 3Ac00y CHINKY8aHHs Hapooy. Y ceoiti esonoyii mosa
30a2ayyemuvcs pi3HUMU 3AC00aMU, ceped SAKUX NePesadCHe Micye HauedCumsy ii KOHMaKmam 3
IHwumMu moeamu. Y uac, konu npoyec 2n0oanizayii cmae GUHAYATLHOI PUCOI DO3GUMKY
JH0OCMBA, NUMAHHS 83AEMOO0II MA 83AEMOBNIUBY MO8 HAOYIU 0COOAUB0I akmyarbHOCmi. V
cmammi  pO32NIAHYMO  6NAUE  AHIIUCLKOI HA PO3BUMOK CYHYACHUX (hpanyy3vkoi ma
VKPAIHCbKOI MO8, NPedCmasieHo NOPIGHAIbHULL AHALI3 NPOYeCy 3ano3UdeHHs ma adanmayii
AH2IOMOBHUX eJleMeHmi8 Y MOGI, Wo iX NPUlMae, NPoaHanlizo8aHo NPpUdUHU 8iOMIHHOCMEL
Yb020 npoyecy y pOMAHCbKUX Ma CNI08 SAHCbKUX M08ax. Y xo0i docnioxcenns 6yn0 008edeHo,
wWo came eKCmpaniHe8albHl YUHHUKU CMATU GUSHAYATbHUMU Y Npoyeci 3ano3UyeHHs.
JIEKCUYHUX eJleMeHmMI8 HA CYYACHOMY emani po36UumKy Moe.

Kniwwuosi cnosa: anenomoeHi 3ano3uyeHHs, aHIAIYuzM, aoanmayisi 3anosuyeHd,
@panene, HAOMIpHI 3aN03U4eHHsl, MOBHI KOHMAKMU, MOBA-0XHCEPEIO.
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The evolution of the language while some obsolete elements disappear and new
elements appear is the fundamental condition for the existence of any national language
which is the main means of communication of the people. In its evolution, the language is
enriched by various means, and the linguistic contacts play an important role in the
enrichment of languages. Today when the process of globalization is becoming a defining
feature of the development of humanity, the issues of interaction and mutual influence of
languages have acquired a particular relevance. The end of the 20th and the beginning of the
21st century are characterized by the intensive diffusion in the world of English which, due to
the economic, technical, military and political power of the United States, has become the
language of international communication and so, the main source of borrowings for
languages throughout the world. The article considers the influence of English on the
development of modern French and Ukrainian languages, presents a comparative analysis of
the process of borrowing and adaptation of English elements in the receiving language,
analyzes the reasons why this process is different in Romance and Slavic languages. The
study shows that these are the extralinguistic factors that have become decisive in the
process of lexical borrowings at the current stage of language development.

We can see that European languages, are going through a particular period in their
history, accepting a large number of lexemes from English. That is why linguists from
different countries have started to focus on the question of preserving this precious and
important heritage for each national culture. There are attempts to use internal means of the
language to enrich it, but the created lexemes are still not as attractive to speakers due to the
external factors that come into play and promote the penetration and integration of
Anglicisms into European languages.

Keywords: English borrowings, anglicism, adaptation of borrowings, frenglish,
excessive borrowings, language contacts, source language.
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Kinenp 20-ro 1 mouaTtok 21-TO CTOMITTS XapakTEPHU3yIOThCS 1HTEHCHBHHUM
MOIIMPEHHSAM Yy CBITI aHTJIMCHKOI MOBH, SKa 3aBIIKH CKOHOMIUHIM, TEXHIYHIH,
BIMCHKOBIA 1 momiTHuHii MoryTtHocTi Cnonyuenux IlraTiB crama MOBOO
MIXKHAPOJHOTO CHIJIKYBaHHA 1, BIAMOBIIHO, OCHOBHHUM JIPKE€PEJIOM 3aI03UYEHb JIJISI MOB
yCBOI'O CBITY, SIKI Bce OuIbllIe 30arauyBajiicsa aHINIIMCHKUMHU CIOBAMH Ta BUpa3aMH, a
TaKOX 1X AaMEpPHKAaHChKUMHU BapiaHTaMu. HeBumpaBnane BUKOPHCTAHHS BEIUKOI
KUIBKOCTI aHTJIIMCBKUX €JIEMEHTIB CIIPOBOKYBAJIO HABITh CBOEPITHY OOPOTHOY 3 ITUMHU
3ano3uueHHsIMHU. Pene ETbemOIb, BimoMuil (paHily3bKUW JHTBICT, BUTajaB TEPMiH
franglais, sikuii BUKOPHCTOBYBABCS ISl OIUCY CY4acHOTO CTaHy MoBH y ®panmii [1].
3a ananoriero 3 franglais, mo mepexnamaerscs Ha aHrmiicbky sk frenglish, xomern
Pene EtbeMOuis 3 inmmx kpain HasuBanmu coi moBu japglish, spanglish, gerglish
TOIO, TIAKPECIIOIOYM 3a JIOIOMOTOK IMX TEPMIHIB MpoOJIeMy HaJIMIpPHOTO
3aXOTUICHHS 3aII03WYCHHAM JICKCHYHUX OJUHUII 3 aHTIIIHCHKOT MOBH.

[TutaHHs 3am03WYEHHS € OJIHUM 13 KJIIOYOBUX Y JIIHTBICTHUIIL, BOHO MO-PI3HOMY
PO3IIIAIaTIOCs MPEICTABHUKAMU PI3HUX JIHTBICTUYHHUX MIKUT Y KOHTEKCTI TOCIIKEHb:
MOBHUX KOHTAKTIB Ta 3alO3WYCHHS B YMOBax JBOMOBHOCTI; OCHOBHUX NPUYUHU
MPOHUKHEHHS 1HIIOMOBHUX JIEKCEM y MOBY; MPUHIMUIMN KiIacuikaiii 3armo3uueHux
JIEKCUYHUX OJIMHHUIIb 3TIAHO 3 PI3HUMH KPUTEPISIMU; MPOIIEC 1HTerpauii Ta agantarii
IHIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB JI0 MOBH, 110 3ano3uuye. OMHAK CIijl 3a3HAYUTH, IO MPOIIEC
3am03WYeHHS, TPUYHHU, TPOHUKHEHHS Ta aJanTallis aHTJIIU3MIB BiAPI3HIIOTHCS Bij
omniei moBu no iHmoi [1; 2; 3; 5]. Tomy BumaeThcs IiKaBUM IpoaHaIi3yBaTH Ta
TIOPIBHATHU II€ SBWIINEC B €BPONCHCHKUX MOBAaX Pi3HUX TPYI, 30KpeMa Ha MPUKIAII
bpaHIly3bKOi K POMAHCHKOI Ta YKPATHCHKOT SIK CJIOB’STHCHKOI MOBH.

[Tepun 3a Bce, ciiJl 3a3HAYUTH, IO MEPIT AHTTIU3MU 3'SIBUIIMCS B 000X MOBax
Iy’)Ke JaBHO, 1 € 0araTo 3amo3WYeHb 3 aHTJIINCHKOI, SIKI BBIMIUIA J0 IUX MOB,
aJanTyBaJIUCh JO iX CHUCTEM 1 WIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA ChOronHI. Jlo HUX
HaJIeXKaTh: celig, 6r0xcem, bizHec, XoKell, menic, mamu, pymoon, 6oyiine, mpameati,
oucneuep, 0dca3, @inom, Odxcemnep, n1eod, IMIOxHC, Komn'romep, Mapkemume,
npoorcep, camim, cepsic, CMOKIHZ, cnikep, Oihwmexc, ceemp, nynosep, iHmeps o,
budget, business, hockey, tennis, match, football, bowling, tramway, jazz, film,
marketing, bifteck, rail, tunnel, week-end, smoking, jogging, pull (-over), interview,
redingote, paquebot.

Ane, sk 6auMmo, 111 3alO3UY€H1 CJIOBA HAWYaCTIiIIe BUKOPUCTOBYBAIUCS IS
Ha3BH HOBHUX peueid 1 mouaTh (jazz, film, tramway, xomn’romep, 6iznec Tomo), mis

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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MO3HAYEHHsS IPEIMETIB, BIACTUBHUX KYyJbTypl HOCIiB MoBH-mkepena (bifteck, jogging,
smoking, etc.). IlikaBuM € Te, 10 MOBH HE 3alO3MYYIOTh OJHAKOBI CIIOBa, JEAKI
aHTJIIM3MHU, K1 BXKMBAIOTHCS B YKPAiHChKIM MOBI, BIZCYTHI y (DpaHIly3bKii MOBI, siIKa
Mae BIIACHI JIEKCHYHI 3aCOOHM I MO3HAYCHHS LHMX IpPEeAMETiB i sBHmI. MimeTbes,
HAIPHUKIA, TIPO CIOBO celih, BIAMOBITHUKOM sikoro € un coffre fort y ¢dpanmy3bkiit
MOBI, Ooicemnep, ceemp — un chandail, un pull, xomn'romep — ordinateur, nreo —
couverture Tomio; a jogging He BUKOPUCTOBYETHCS B YKPATHCHKIM MOBI, JIe 1I¢ SBUIIC
HA3UBAIOTh J1€2KOW NPODINCKOI0 8panyi, eekor npobixckoro). [lpu iboMy aHTIIHCHKA
MOBa TaKOX Ma€ y CBOEMY CJIOBHUKY BENUKY KUIBKICTh 3allO3WYEHb 3 IHIIUX MOB.
3BUyaitHO, yacTKa (PpaHIly3bKOi € 3HAYHO OUTBIIOI0 MOPIBHSHO 3 IHIIMMUA MOBAMH, 1110
noB’si3aHO 3 icTopiero BigHOocMH Mik Opanimieto Ta Benukoro bputaniero: to
administer, empire, state, government, service, mutton, pork, veal, advocate, petition,
inquest, sentence Tomo. Illo crocyeThcs 3amo3WdeHb 3 YKpPAiHCHKOI MOBH, TO iX
HebaraTo 3 ICTOPUYHUX MPUYUH, HJIETHCS CKOPIIIe MPO €K30THU3MHU, SKI LTFOCTPYIOTh
YKpaTHChKY KYJIBTYpPY Ta CJIOB’SHCBKY KyJbTypy 3aranom: borscht, halusky, varenyky,
horilka, pysanka, Maidan tomo. OTxe, mpoTIrom icTopii JIOJACTBA ITiJ] YaC MOBHHUX
KOHTAaKTIB B1/10yBaBCsl B3aeMOOOMiH. ChOTO/HI K MU Oa4MMO, IO YK€ Y4acTO MPOIeC
3aMO3WYCHHS BiJIOYBAETHCSA JIMIIE B OJHOMY HANpsMKY, CcaMe aHIIiichka MOBa
BHUCTYIIA€ MOBOIO-JDKEpENIoM. AJie TpoIec 3armo3udeHHs 1 afanTallii 1HIIOMOBHHX
CJICMCHTIB B POMAHCHKMX MOBaX i CJIOB'STHCBKMX MOBaX XapaKTEPHU3YETHCS Pi3HUM
TEMIIOM 1 MIBUAKICTIO.

Sk mpaBwuii0, BYCHI BUAUIAIOTH JBA MUISIXW MPOHUKHEHHS 3all03UYCHb Yy MOBY:
YCHUH Ta MUCbMOBUHN. BUTbIIT HECTINKUMHU € YCHI 3alI03MYEHHS], OCKIIBKU B MMHCbMOBHX
3aMO3MYCHHIX 3a JIEKCMYHOIO OJIMHMIICI0 BXE 3aKpilyieHa TneBHa (opma, a ycHi
3al03WYEHHs JIMIIe HaOyBalOTh BIAMOBIAHOT ()OHETUYHOI KOHIIEMIli, SKa MOXKe
BIJIPIZHATHCS CE€pel MOBLIB Yepe3 BIJICYTHICTh YITKUX MPAaBHJI BUMOBHU 1HIIOMOBHHUX
cmiB. Tox, MUCHMOBI 3aMO3WMYECHHS MAlOTh OLIbINE IIAHCIB TOTPANTUTH B CHUCTEMY
MOBH-3aI103UYEHHS.

OTxe, MepIIow MPUYUHOIO, YOMY MH MOXKEMO CIIOCTEpiraTH BiJIMIHHOCTI B
IpoLiect 3aMmo3uueHHs, € andapiT. @paHIly3bKa Ta aHIJIIHChKa MOBU BUKOPUCTOBYIOTh
JATUHCHKUM anaBiT, IO MOJIETHIY€E IHTErpalilo €JEeMEHTIB OJIHI€Ei MOBM B 1HIIY,
HaBITh SIKIIO HEOOXIHO aJanTyBaTH Il 3aMO3WYCHHS /10 TPAMAaTUYHOI CTPYKTYpH
npuiimMarouoi MOBH. A yKpaiHChKa MOBa HAJIEXKUTh 0 CJIOB’SIHCBKUX MOB, SIKi
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BUKOPHUCTOBYIOTh KHPWJIMIIO, TOMY 3alO3MuY€Hl CJI0OBa MAlOTh CIOYaTKy HaOyTH
BiZIMOBITHOT TpadiuHoi hopMH, 10 MOTPeOye Yacy Ta 3yCHIlb.

Hpyra mpuyuHa nossirae 'y Mopdosoriubid O0yaoBi MoB. PoMaHCBKI MOBH,
CJIOB'SSHCBKI MOBM Ta aHIUIIMChbKa HaleXaTh A0 TIpynu (IEKTUBHUX MOB, aje
NpeACTaBIsAOTh pi3HI miarpynu. @Dpanily3pka Ta aHraiicbka MOBHU BBaXarOThCs
aHATUJIIYHUMH, OCKUIBKH CTYITIHb CHHTETH3MY 3HAYHO 3MEHIITUBCS B X011 X €BOJIOIIIT,
1, OT)KE, JIGKCHYHE 3HAYCHHSI BUPAXKAETHCS CAMOCTIMHUMHM CJIOBAMH, a TpaMaTU4YHE —
ciny’)x00BUMHU cloBaMH  (apTUKJISAIMH, 3aiMEHHUKAMH, CIIOTyYHHKAMH, YacTKaMH,
JOTIOMIKHUMH JI1€CTIOBAaMU TOILIO), MOPSIKOM CJIiB Ta IHTOHALI€10. YKpaiHChKa MOBA —
[I€ CHHTCTHMYHA MOBA, I'paMaTHYHE 3HAYCHHSA SKOI BHUPAXAETHCA 3a JOMOMOTOI0
3aKiH4YeHb, aQiKCiB, 4YepPryBaHb, JOMOBHEHb. [aKMM YHWHOM, (QpaHIy3bKa JeTIIe
aJanTye aHTJINCHKI 3aIT03UYCHHS, 1110 TIepeadayvac:

1) mpucBOiTH  IMEHHHMKaM pig 1 apTUKIb:  piJ  3alM03W4YeHb, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS JJIsl OIKCY JIFOZCH, MOTHBYEThCS CTAaTTIO — Une barmaid, un cow-
boy, une girl, un gentleman, une miss, un steward, aarTiU3Mu 3 BiIMOBITHAKOM Y
¢dpaHIy3bKiii MOBI Ha0yBarOTh TOTO X poay — une star (une vedette), une party (une
soirée), une agency (une agence), B IHIIMX BHIAAKaX IICH mporec Habararo
CKJIQJHIIINI Yyepe3 BiICYTHICTh YCTAJICHUX KPUTEPIIB 1 MOTHBALllI BU3HAUEHHS POLY;

2) BIIHECTH Ji€CIIOBa 1O TEBHOI TpymnH, AOAAOYM 3aKiHYCHHS, 1100 MaTH
MOXKJIMBICTh iX BiaMiHIOBaTH. [lepeBarkHa OiMBIIICTH 3aMO3WYEHUX MIE€CTIB (MMOBHUX
ab0 HEMOBHUX) HAICKUTH N0 1-1 rpynw, sika BBaXKA€ThCSl HAHOUIBII ONTUMAJIBLHOIO Y
¢bpaniy3bKiit rpamaruii: 1o boost — booster, to clip — clipper, to deal — dealer, to dope
— doper, to dribble — dribbler, to pose — poster;

3) 3HaWTHU BIANOBIJIHUKHM 3BYKaM, IKI HE ICHYIOTh Yy (hpaHIly3bKill MOBI, KOJIU
HaeThes po (OHETUYHY aJanTaIliio TOIIO.

[Ilogo ykpaiHChKOi MOBHM Ta CJIOB’SIHCBKMX MOB B3araji, SiKi MarOTh Pi3HI
rpaMaTHYHy 1 (OHETUYHY CTPYKTYpH 3 aHTJIIMCHKOI MOBOIO, aJamTallis € OuTbI
CKJIQJTHOIO:

1) nns amanTariii IMCHHUKIB TaKOX MOTPIOHO BU3HAYHTH PiJl, ajie B YKPaiHCHKIN
MOBI iX Tpu. Ak 1 y ¢paHily3bkii MOBI, 3amO3WYEHHS /JI1 IMEHYBaHHS JIIOJIEH,
MOTHBOBAHI CTaTTIO. [[7151 TeKceM, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl HA3BH TIPEJIMETIB, cCaMe
KIHIIEBUH 3BYK CJIOBA BIAIrpae BUpPIIAIbHY pOJb y BU3HAUYEHHI KaTeropii pomy
3aMo3WYeHHs, TOOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3arajibHi MpaBuja, XapakTepHI i1 MOBH, 1110
3aMo3uYye: SIKIIO IMEHHUK, 1110 MMO3HAYa€ HEXUBUM MPEAMET, Ma€ B KIHI[ TOJIOCHUU,

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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BIH HAJIXKUTH JI0 JKiHOYOTO poxay (sinda — Windows, incma — Instagram, cigpxa — GIF,
asamapka — avatar, Cymepeizis — SUPErVISION), SIKIO K CIIOBO 3aKiHYYEThCS Ha
IPUTOJIOCHHUH, TO HOTO BITHOCATH JIO YOJI0Bi"OTO poay (6102 — blog, 6rnoeep — bloger,
eyen — google, ouckonm — discount, sym — zoom, eadocem — gadget, keecm — ques).
3a CeMaHTUYHUM TPUHIIUIIOM IMEHHUK OTPHMYE PiJ BIANOBIIHO /10 CHHOHIMA B
YKpaiHChKiil MOBI1 (SIKIIO BIH €): HAIPHUKJIAJ, CIOBO celghi HAICKUTH JI0 CEPETHBOrO
pPOJly, OCKUIBKM € CHHOHIMOM CBOI'O YKPAiHCHKOT'O BIAMOBIAHMKA ¢homo. OTpuMaBIIn
pin, cioBo Oyjae ciilyBaTd MpaBWiaM 3MIH 3a BiJIMIHKaMH, CIIiJ] 3a3HAYUTH, IO
aJanToOBaHl 3al03WYCHHsI BIAMIHIOIOTBCS 3a IIpaBHJIAMH YKpaiHChKOi MOBH. I[HOI
acCUMUIAIIS Tiepea0ayae He JIMIIE T0JaBaHHS CIIOTYYHUX 3BOPOTIB, XapaKTEPHUX IS
NEBHUX IMEHHUKIB, a i cy(IKCiB a00 3aMiHy BUXIJIHUX CY(PIKCIB Ha CyTO YKPaiHCBKI:
gaming — eetimepcmeo, dealership — ounepcmeo, option — onyis;

2) MO0 JIECIIB, TO B YKPATHCHKIM, 5K 1 B IHIINX CJIOB’IHCHKUX MOBAaX, J1€CIOBA
MaloTh JOKOHAHUH 1 HEAOKOHAHUM BUJI. | 11100 yTBOPUTU AIECIOBO JTOKOHAHOTO BHIY,
MU A0JaeMO npedike, 1HOoAl cydikc:

“Bin 3aexcou nocmus b6acamo ¢omo” — 4YONOBIUMM pia, 3 ocoba, OJHUHA,
HeZoKoHaHuM Bua;, — il postait (to post);
“Buopa 6in 3anocmué HA036U4aliHy HOBUHY” — 4YOIOBIYMH pin, 3 ocoda,

OJIHMHA, TOKOHaHMM Bua; — il @ posté (to post);

natiknymu — 3anatkamu (10 like);

wepumu — pozwepumu (to share).

[{iKOM JIOTiYHO IIOCTABUTH IIUTAaHHS IMOJO TOTO, YM MOBH, J¢ adamnTails
AHTITIIMU3MIB € CKJIQHINION, MalOTh MEHINE 3al03MYEHUX CIIIB y CBOEMY CIIOBHHKY.
BusiBnsieTnes, et gakrop He € BupimanbHuM. CaMe eKCTpalliHTBajbHI YMHHUKUA HUHI
TIEPEBAXKAOTh Y TPOIECI PO3BUTKY MOBH. Y3arajibHIOIOYH Pi3HI TOYKH 30py Ha IIe
MTUTaHHS, MOXXHA KOHCTATyBaTH, 110 CEPEel OCHOBHHMX IO3aMOBHUX (DaKTOPIB TPOIECY
3aMO3WYCHHST BYCHI BHUIUISIOTH: 1) ICTOPHYHI MDKHApPOJHI KOHTAaKTH MIDK MOBOIO-
JDKEpEJIOM 1 MOBOIO, IIO 3amo3uuye; 2) MOJITUYHE 3HAYCHHSI KpPaiHU MOBHU-IDKEPENa;
3) IBOMOBHICTD 1 BOJIO/IIHHS IHO3€MHOIO MOBOIO; 4) CIIPUIHATTS JIEKCEMH 1HIIOMOBHOT'O
MOXO/PKEHHSI K OUIbII MPECTUXKHOI, TaK 3BaHU MOBHUN CHOOI3M; 5) IHHOBAIIWHICTh
Hallli B OKpeMuXx c(epax IisuIbHOCTI; 6) COLlaIbHO-€KOHOMIUHI 3MIHM B KpaiHi MOBH, 110
3amo3uuye, Tomo [2; 4; 5]. Tomy KiTBKICTh JIEKCEM, 3allO3MYCHHUX 3 AHTJINCHKOI B
YKPaiHCBKIA MOBI, MIOCTIMHO 30UTBIIYEThCA. [CTOpUYHO yKpaiHChKa MOBa TPUBAIMN Yac
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He Oyja BIAKPUTOIO JUIS KOHTaKTIB 3 IHINMMH MOBaMH 1, HE TepeOyBaioun B
Oe3mocepeTHbOMY KOHTaKTI 3 aHIJIMCHKOI0, ajanTyBajia aHTJIIU3MU Yepe3 1HII
CJIOB’STHCBKI MOBH. AJjie Hapas3i WIEThCS MPO MPsIMI 3aIO3UUYEHHS Y BEJIMKIM KUTBKOCTI.
Mu o 10 TOro MOMEHTY, KOJIM JIHTBICTH Ta JIesKi MOBII MOYaay CYMHIBaTHCS B
HEOOXIJTHOCTI TaKOi KUJIBKOCTI aHIJIIM3MIB B YKpaiHChbKiil MOBI, sik PeHe ETbemOnb y
1960-x pokax cymHIBaBCs 111010 IOTPEOU y TaKuX JiekceMax 1l ¢hpaHiry3pkoi MoBu. Lle
CIIOHYKaJI0O BUEHHX HaMaraTHCs MIHIMI3yBaTH KIJIBKICTh 1HIIOMOBHHUX CJIiB, 3aMIHIOKOYH
1X JIEKCEMaMHU YKPaiHCHKOT'O MIOXO/PKEHHS.

Ha nyMKky nesikux cy4acHHUX JIIHTBICTIB, SIKIIIO MU OOMEXKUMOCS 3aMI03UUYCHHIMU
JUTSI TIO3HAYCHHS HOBUX TIOHSTH 1 HE CTBOPUMO HOBHIX CIIiB, TO PU3UKYEMO BTPATUTH
BJIaCHy MOBY. ToMy, HaMaraloyuch 30€perTtd JJOPOTOI[iHHY CIHAIIINHY, SKOK €
HalllOHaJIbHa MOBA, MM CTBOPIJIM BIJIOBITHUKH ITUX CJIIB 3aC00aMH iXHIX MOB: CKil,
ckinu (SKills) — maeuuxa, eminms, nasux; oeonaun (deadline) — xinyeeuii mepmin,
kpauuac, motomop (tUtOr) — macmasnuk,; cxkpinwom (Screenshot) — swimox expany;
eaoocem (gadget) — mpucmpii; axaywm (account) — oo6nikosuil 3anuc, cogpm
(software) — npoepamne 3abesneuenns; email — le courriel; software — le logiciel;
hashtag — le mot-diese; booster — stimuler; airbag — un coussin gonflable; week-end —
une vacancelle; blog — un bloc-notes; marketing viral — une bouche a oreille
¢lectronique; web — la Toile; star — une vedette.

Jlesiki €KBIBaJ€HTH YBIWIUIM [0 3arajbHOTO BXHUTKY, TOAl SIK 1HII OyiH
BIZKMHYTI MOBIsMHU (Hampukiaa, week-end — une vacancelle, xaun (hype) — eanac,
nemenm, oeodnaun (deadline) — kpatiuac), sKi Bce 1€ BiAIal0Th MepeBary aHrIIHCHKUM
BapiaHTaMm. [HOAl 0OWABI JIEKCEMM 3alMIIAIOTBCA B MOBI 1 BHUKOPUCTOBYHOTHCS
onHouacHo, Hampukian: email, mél, courriel, caooxcem (gadget) — npucmpii,
mobinbnutl dooamox (application) — sacmocynox, axaymm (account) — obaixosut
3anuc, yenenoxc (challenge) — suxnux).

Opnak OyBae Tak, IO AHTJIIM3M JOAA€ HIOAHC, JJI1 BHPAKEHHS SKOTO HEMA€
CJIOBA Y MOBI, 110 3aTI03UYYE: NOGIOOMIEeHHS — Meccedxc (ENg. Message) — B yKpalHChKil
MOBI 1Ie HE 3BUYAliHE, a Ty>KE€ BOKJIMBE TIOBITOMJICHHS, OCHOBHA 17Ies], SIKY XO4e JOHECTH
MOBEIIb; 6UXiOHi — sikend (eNng. week-end) — 1e He MPOCTO BUXIJIHI, KOJU TH 3aJTUILIAEIICS
BJIOMa 1 3aiiMa€elics JAOMAITHIMHU ClIpaBaMd Ta CIM’€l0, a HEBEJIMKa BTeYa KyAHUCh 13
HE3BUYHUMHM 3aHATTAMU; Shopping (eng. shopping) — dpaHiry3pK0r0 HE 3HAYUTEH XOOUMU
no Ma2azuHax, 1¢ O3HAa4Ya€ XOJUTH B Mara3wHd, 1100 ITOJWBUTHUCS aCOPTUMEHT,
MOPO3IJISAATH BITPUHH, 1, MOKIIMBO, 3pOOUTH MEBHI MOKYIIKH.

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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AHTJIOMOBHI 3aM03UYeHHsI Y Cy4acHUX (paHUy3bKiil Ta ykpaiHcbKiil MoBax (Yipaikcskoro)
[Anhlomovni zapozychennia u suchasnykh frantsuz’kiy ta ukrayins’kiy movakh]
© Pyban B. O. [Ruban V. O.], vira.ruban@knlu.edu.ua,

19



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:vira.ruban@knlu.edu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 : 13-20
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Ockinbku B YKpaiHi He iCHYe O(DiliiiHOI TEpMIHOJOTIYHOT KOMICii, HATMCaHHS
JCSKUX 3al03WYCHHUX JICKCEM MOJKE BIJIPI3HATHCA: Message — mecuooxc | mecioc |
meceoxnc, offshore — oguiop | ogpgh-wop | op-wop, imiosxcmeiikep/imioxnc-metikep —
imagemaker, mac-meoia | macmeoia — mass media.

Kpim nekcuuHUX 3amo3uueHb, sIKi MepeBakaroTh B 000X MoBax, (paHIly3bKa,
Oyayuu nyxe OJM3BKOIO 0 aHTIIHCHKOI, TaK0X (DIKCY€E CTPYKTYpPHI 3alO3UYEHHS, SIKi
BOXUE TOMITUTU y (PpaHIly3bKid MOBI, ajie BOHHM, WMOBIPHO, OUIBII HEOE3MEYHI,
OCKIJTbKM MOXYTh BIUIMHYTH Ha CaMy CTPYKTYPY MOBH, SIKa PU3UKY€E CTPATUTH CBOIO
YHIKQJIbHICTD.

Takum yuHOM, Ha MPUKIAA (HPaHIy3bKOi Ta YKPaiHChKOI MOB MU 0a4yMMo, M0
€BPOIICHCHKI MOBH, 10 AKOi O rpyny BOHU HE HaJeXalld, NEPEeKUBAIOTh OCOOIMBUI
nepio CBO€ET 1CTOPii, MpUAMaI4YM BEIUKY KUIBKICTh JEKCEM 3 aHTJIIMChKOI MOBH.
Tomy MOBO3HaBII PI3HUX KpaiH MOYAIU CTABUTHU Mepe]l COO0I0 MUTAHHS 30€pEeKCHHS
11€1 JTOPOTOLIHHOI Ta BAXJIMBOI 11 KOXKHOI HaIllOHAJIBHOI KYJIbTypH Haja0aHHS. €
cripoOW BUKOPUCTATU BHYTPIIIHI 3aCOOM MOBHM i ii 30aradeHHs, ajieé CTBOPEHI
JIEKCEMU BCE€ I1I€ HE € TaKUMU MPUBAOJMBUMHM JJI1 MOBIIIB, OCOOJIMBO Y KOHTEKCTI,
KOJIM Ha TIePIIUH IJIaH BUXOAAThH 30BHIIIHI (DAKTOPH, IO CIIPUSIOTH MPOHUKHEHHIO Ta
1HTerpallii aHrJIOMOBHHX 3aII03UYCHb Y €BPOICHCHKI MOBH.
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CONCEPT “ACQUAINTANCE” (ON THE MATERIAL OF UKRAINE,
ENGLAND AND USA)

Nataliza Dmitrivna Tkachenko (Kyiv, Ukraine)
PhD (Philology)

Ibyjpfdhh@ukr.net

The purpose of the article is to describe the concept “acquaintance” to improve the
people’s understanding of semiotic means of meeting people in Ukraine, Great Britain and
the USA spreading them to the social norms of communication and international
collaboration. The research engages the comparative analysis of people’s verbal or
nonverbal means of meeting people in Ukraine, Great Britain and the USA, lexical
semantics, interpretation, conceptual analysis which reveal the cultural stereotypes of
different nations. People contact due to their origin, likings, knowledge of conventions and
social situations. Verbal and nonverbal semiotics in implied senses can orient, prevent,
provoke or stimulate acquaintance. The fatic function (of meeting people comprises
cognitive, emotional and social (conventional) information. Communication performs
various functions in life disclosing the implied senses of symbols and sayings: security,
warning, calling, agreeing or refusing, relaxing or straining, pleasing or displeasing,
attracting or repulsing, etc. Verbal and nonverbal signals can stimulate or provoke
acquaintance, they can be deceiving or misunderstood. Observing meeting traditions in
Ukraine, GB and USA one can notice the similar requirements of good disposition in words
and face, some difference in expressions and nonverbal signals. The concept
“acquaintance ” reflects the space, time and person reference. In meeting traditions in
Ukraine, GB and USA the similar requirements of good attitude are observed as the
principal cultural element at the core of the concept as well as difference in verbal and
nonverbal reference.. Changes in the conceptual semantics can be determined as mutual
penetration of the contact making traditions in communication.

Key words: semiotics, verbal and nonverbal means, meeting people, social and
national distinctions, comparative analysis.
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KOHIEIT “3HAMOMCTBO” (HA MATEPIAJII YKPATHU, AHTJITi TA
CIIIA)

Hamania /Imumpiena Tkauenko (Kuis, Ykpaina)
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx

Ibyjpfdhh@.ukr.net

Ipuznauennsam cmammi 6yn0 onucamu 6epoaibHi ma HeeepOanbHi 3acobu hamuyroi
@yuryii 3natiomemea 6 Ykpaini, Anenii ma CIIIA 0na nokpawenns nopo3yminus aooeti 8
yMmosax Oeghiyumy 4acy, CYCRIIbHUX mMa HAYIOHANbHUX Oap’epie romyHikayii. Ile
O00CNIOJHCEHHSL  BUMA2ANI0  NOPIBHANILHO20  KYAbMYPOJLO2IYHO020 AHANI3Y HAYIOHATbHUX
mpaouyiti, J1eKCUKO-CEMAHMUYHO20, [HMEPNpemayiino2o ma KOHYEeNnmyaibHo20 aHAali3y
sepOanbHUX ma HeeepoabHuX 3acobis cninkysanus. Konyenm “3natiomcmeo” sidoopadsicae
peghepenyiro npocmopy, wacy ma ocobou. Y mpaouyisx snatiomcmea 6 Yxpaini, Aunenii ma
CIlIA cnocmepicatomvcsi 00HAKO8I 6UMO2U 00 000pP020 BIOHOWEHHS 5K OCHOBHO2O
KVIbMYPHO20 elleMeHma 8 10pi KOHyenmy ‘‘3HatlomMcmeo’” a makoxc pizHuys y 6epoaivtill
ma HegepOanbHill pehepenyii. IMIHU 8 KOHYENMYANbHIU CeMaHmMuyi Modice OYmu GUHAYEHI
SAK 83AEMHUL OOMIH KOHMAKMOBCMAHOBYUMU MPAOUYIAMU 8 KOMYHIKAYII.

Knrwuosi cnosa: cemiomuxa, eepbanvni ma HegepOANbHi 3acobU, 3HAUOMCHEO,
CYCNINbHI Ma HAYIOHANbHI BIOMIHHOC, NOPIGHAILHUL AHALL3.

Introduction. The object of the article is an attempt to describe the concept
“acquaintance”, compare the traditions of meeting people in Ukraine, England and
USA engaging both the informative sources and in vivo observations towards the
conclusion about the common and different traditions in conceptualizing the
procedure of acquaintance. We believe that the significance of the comparative
researches of the concept “acquaintance” in the integrating international community
is high as influencing languages, contacts and the world outlook. The purpose of the
article is to describe the semiotic means of the concept “acquaintance” to improve
people’s understanding in Ukraine, Great Britain and USA, spreading the topic to the
social norms of communication and international collaboration. Methods. The
research engages collecting lingual material in the dictionaries and internet
resources, as well as in vivo observations, the cultural comparative analysis of
people’s verbal or nonverbal acquaintance in Ukraine, Great Britain and the USA to
study similarity and difference in the cultural expressions of the concept
“acquaintance”, lexical semantic, interpretation and conceptual analysis. The

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Concept “Acquaintance” (on the Material of Ukraine, England and USA) (in English)
[Kontsept “znayomstvo” (na materiali Ukrayiny, Anhliyi ta SSHA)]
© Tkachenko N. D. [Tkachenko N. D.], Ibyjpfdhh@.ukr.net

22



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lbyjpfdhh@.ukr.net
mailto:lbyjpfdhh@.ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 (YK 81) : 21-35
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

research engages the analysis of people’s intention to choose verbal or nonverbal
communication leading to classification of the national stereotypes as talkative and
not talkative, friendly or not friendly, disposed or indisposed to speaking, including
the social preferences, such as gender, age, nationality, etc. resulting in the decision
to address or not to address a stranger. The scientific significance of the research is
explained by the contribution into cultural linguistics and comparative linguistics

Literature review. Ethnic cognition is reflected in the cultural semantics of the
lingual means (V. V. Vorobiov, V. I. Karasik, Yu. A. Karaulov, Ye. S. Kubriakova,
V. A. Maslova, Yu.S. Stepanov, etc.). The cultural researches contain separate
descriptions of Ukrainian, British and American traditions including those of
meeting travelers. Ethnic communication in Great Britain was studied by
A.R. U. Rum (1999), USA by G. D. Tomakhin (1982, 1991, 1999), the comparative
research of English and USA meeting traditions belongs to A. D. Shveitser (1971).
Nonverbal communication was described by A. Pease, (1988); O. O. Baibakova
(2015), I. V. Kovalinska (2014), L. M. Korneva (2004), M. Y. Zabolotnia (2019),
N. Solariova (2016), etc. In her comparative studies of Russian and English
traditions of meeting people T. G. Tochilkina (2007) points out the absence of the
comparative research of the concept “acquaintance”.

Presenting the main material. Ethnic research belongs to the sphere of
cultural

linguistics, its principal term is known to be “cultural linguistic concept”.
Cultural linguistic concept is treated as an abstract structure including object, image
and evaluation [8], its another term is culturema (culture unit) — “the general notion
denoting the unit of description of the cultural phenomena in the science of culture”
[13], “the stable structure repeated in ethnic community, uniting the rich social
historical experience and reflecting the social valuable goals™ [4]. This definition
links the traditions of the past and present, accumulating innovations in the lexical
reflection of the concept “acquaintance” leading to the changes in its content. The
concept “acquaintance” reveals the fatic (contact establishing) function described as
the activity of the speaker “relating to language used for social purposes rather than
to give information or ask questions” [10]. After the Dictionary of linguistic terms by
O. S. Ahmanova, the social purpose of acquaintance is attracting attention and
preparing a person for perceiving information. So, the concept “acquaintance” is
treated as “process of getting people acquainted” [15], “make somebody’s
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acquaintance , to meet somebody for the first time” [10] and larger as “establishing
certain relations, contacts with somebody, maintaining contacts; receiving certain
information, knowledge about somebody, getting acquainted with something” [18],
The concept ‘“acquaintance” includes age, gender, social, national, time, space
relations as well as interpersonal reference in the linguistic representations by the
pronouns and personal nouns [14, 282]. Its signifying function is expressed in the
discourse formulas of starting communication.

The concept ‘“acquaintance” denotes the starting point of the discourse,
structured on the axis of time and space, space being static or dynamic condition, cf.:
restaurant and the spaces of the officials on travel, the time and space of the meeting
depends on the speakers, that is on the subjective factor. The concept “acquaintance”
Is determined by the crossing of time and space, as meeting a person is only possible
in the point of definite time and place, missing one of this conditions results in loss
of acquaintance, the third element of the concept structure is the desire or readiness
to start communication which comprises the aim and / or emotional stimulus.

The desire to contact is explained by the social and material reasons: by the
need of information, jobs, friends and family. Contacting people is a science taught
in some families and never thought of in other families. That is why some people
strike a communication easily, other can have a problem with it which belongs on
family relations, due to the restrained behavior as different from dynamic, active
behavior; the social and national media can also hamper communication. Leaders in
communication engage people by the lingual tactics of stimulating, provoking,
challenging by suggesting, offering, inviting, asking, trading something, etc.

T. G. Tochilkina in her comparative research reveals the typical conceptual
traditions of Russians: “close and specifics relations”, “mutual assistance”, “common
participation in something, pastime” and “long term relations” and the conceptual
traditions of English: “close and specifics relations” and “common participation in
something, pastime” [16]. T. G. Tochilkina considers that the mentality dominant is
becoming mutual understanding and not just cognition, though without knowledge
there can be no mutual understanding, especially because of different languages
(after O.S.Akhmanova). Communication involves the factors of language, culture
and personality, language being an attribute of culture (after V.N.Teliya).
Communication includes verbal and nonverbal system. Language reflects the social
dynamics, introducing casual lingual means into publicity and official language, and
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we agree with T. G. Tochilkina that the changes in the semantic field expressing the
concept “acquaintance” result in the changes in the concept’s content [after, 16].

The Ukrainian traditions are widely popularized in the prospects for travelers,
fiction and in the cultural linguistic studies. Comparing the Ukrainian traditions of
making friends with those in England it is necessary to point out the specific
conditions of war in Ukraine influencing communication, making people more
reserved and silent. Even under the hard times the Ukrainians “are always glad to
guests, they believe it necessary to show all the historical monuments in their town
and care to feed the guests, the Ukrainians smile heartily when addressed. The
greeting “How are you” is not excepted in Ukraine or used between relatives or close
friends and “requires longer conversation”, or “it can mean that you are not
interested”. So, it is better to use the traditional greetings “Dobriden”, “Privit”, etc.
When they ask “lak washi spravy?” they will receive a detailed report [9]. The words
“Poka, poka” are colloquial for the traditional “Do pobachennia” signifying parting.
First presentation is unique as it “makes first impressions which help to dispose
people and improve your life and career. The nonverbal effects in meeting people
can be produced by straight posture creating impression of the strong, successful and
assured person. The polite, overt smile, without coquetry and visual efforts evaluates
the person as attractive. The culture level is believed to pleasantly impress people, it
implies etiquette, language and behavior [17]. One can argue that culture level in all
times was considered the social standard and only unethical behavior impress people
as unusual.

The concept “acquaintance” interpersonal reference is expressed by the
pronouns, addressing to the second person you is common in the Ukrainian and
Western culture, historically expressing respect for the person as the representative
of his family. Addressing all ages with the pronoun ty in Ukraine denotes one person
in place of the official you, used between relatives and friends, and can have the
purpose of expressing equality with the communicant or humiliating him, sounds
provocative and can be responded with abuse or conflict. The personal nouns: girl,
boy, woman, etc. express gender and temporal reference. Temporal reference can be
demonstrated by the example of the attitude to genders and old people in Ukraine: an
old woman can be addressed as granny, which can imply either sympathy or
humiliation and can be objected as it is not always true. In contrast, and old man is
called man and not grandfather which difference reveals higher respect for men and
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less respect for women. The official reference possesses the first name used with the
father’s name, the latter can be neglected by the abuser. Calling someone’s relative a
bad name is provocative, punished the world over, and in the social practice this
abuse is the signal of the aggressive intentions of the abuser and can follow by his
criminal behavior.

Space relations can reflect the social rate of morality, some men enjoy standing
close to a woman or walking behind her back which does not favor acquaintance,
usually people prefer to keep some distance. Distance Internet or telephone
acquaintances can be success for some people, but many reports evidence of fooling
and robbing, the following closer contacts can end in dishonest treating a woman.

The prohibited topics in Ukraine are few, e. g. nationality (probably because of
the multinational origin of Ukrainians). Many Ukrainians, especially men like
talking politics, some religion, women choose more casual topics. “In Ukraine it is
actual to speak on war and peace, prices, travelling abroad”. “Health, money and
personal affairs are discussed in close circle” [9]. Bragging, begging and
complaining, are, alas, unpleasant traditions. It is popular in Ukraine to look and
sound “clever” by indirect answers, silent hinting, implied senses, changing topic or
meaning.

The preferred language in Ukraine is Ukrainian as an official language in
offices, shops, in catering, etc., but close family, friendly and business “contacts with
Russia spread the Russian language, especially in the South of Ukraine”, the North,
e.g., Lviv, all Zakarpattia speak Ukrainian mostly. Because “two languages are
rather alike” “people can communicate in Ukrainian and Russian and understand
each other [9].

“Business contacts in Ukraine are regulated by the preliminary telephone calls,
can be personal and end in the restaurant. The official communication is more
restraint than in many other countries but establishing the emotional contacts is
believed important in visiting restaurant, some cultural or sport events”. The same
relations are observed between colleges, formal in the office and private out of it,
giving moral support. Celebrating holidays and birthdays in the offices are practiced
with tea or “serious” table [9]. Friendly relations are highly estimated in Ukraine,
warmer than in Europe, friends can be few, they are trusted, and acquaintances can
be many. The Ukrainians say about friendship that “A man without friends is like a
tree without roots” (traditionally — “without family ), “The friend’s water is sweeter
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than the enemy’s honey”, “l have found a friend whom | can follow to the hell”.
Contacting friends is given a lot of time, meetings can be planned or unplanned [9].
So, the Ukrainian concept ‘“acquaintance” can be represented by the lexemes
hospitality, food, sightseeing, friendship, emotions.

“Gender relations are more traditional in Ukraine than in Europe and USA. The
aggressive feminism is said is not typical of Ukraine” (though | heard one woman
said that we have got women’s matriarchy here). “The traditional signs of men’s
attention are complement, opening doors before a woman, offering hand to a woman
leaving a bus, paying for a woman in restaurant” [9], women often attend to each
other in the same way. Observations in vivo of gender distinctions in contacts reveal,
e. g., that men are more reserved, whether of pride or modesty. In Ukraine, at least,
in Kyiv, men are more restraint in starting communication, prefer keeping silence
and waiting for a woman to pay attention to him and start to speak. In case she did no
speaking to him within several seconds he will pass and never turns to see if a
woman follows him. The modern advice stimulates to run after a man of your liking
which is proper mostly for the young girls. A local woman sometimes can hear a
brutal word to provoke her to the verbal reaction. The war influenced the population,
the supporters of Russian occupation can behave aggressively with the supporters of
Ukraine, military complained of attacking by men and tricking out money by
women. Besides, the chance acquaintances in Ukraine as everywhere else can be as
unsafe, even dangerous, the criminals provoke people for contacts selling them
fictive cars or devices with the pragmatic purpose of robbing, women risk to be
robbed and violated.

To prevent risky and dangerous contacts acquaintances for matching girls and
women are often made by their relatives and friends. Youngsters make matches at
school, at events, sometimes one can see a group of boys led by an energetic girl or a
couple of boys courting a young girl till marriage. In our days unregistered
marriages, sometimes till the childbirth, are typical in Ukraine as in other countries.
The Ukrainian psychologists generously advise girls and women on the topic of
meeting a man for serious contacts. It is recommended to a woman at first to keep
herself from expressing serious feelings, mental distance is aimed at determining
compatibility. Much depends upon the place of meeting, surrounding people or their
absence. The partners should be friendly, the topics should be common for both:
hobby, work, no much touching is recommended [12]. Waiting for transport can
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stimulate acquaintance, and transport absence can provoke a long walk and talk.
People make contacts in the cinema, theatre, exhibition, zoo, etc.

People can get in touch without words due to their knowledge of conventional
nonverbal language and the emotions exchange by eyes and face expression.
Nonverbal provocation is a great aid in establishing contacts. People prefer to keep
silence in public, and their silence is intentional and meaningful, directed to protect
themselves from undesired influence and not to irritate others or just of lacking
desire to communicate. Silence as a norm of “peaceful” behavior in society serves
many purposes: signaling of different meanings, e. g.. 1. "We keep silence, keep
silence too”, 2. ”We have everything necessary”, 3. ’No questions, have you any?”.
Sometimes it requires efforts to break the silence and address someone. Silent
communication introduced the tradition of sending dogs to the passer-byes,
stimulating or provoking conversation or to threaten for fun. It is notable, that some
send a dog to men, other to women. Dog can be the precedent for making
acquaintance, such communication is counted on the reaction — positive, caressing a
dog or negative, blaming the master.

People provoke each other’s speaking by appearance, pleasant facial
expression, by objects, cars, dogs, people can misunderstand the others’ mimic and
movements but the same may happen with words implying more than said. The civil
discourse is stimulated by positive communicative gestures: smile, nice eye
expression, unstrained mouth, unaggressive approaching, verbalizing the intention to
contact in greeting, questions on popular topics, neutral talk, invitation. They say that
even a fish will not bait if it learns to keep her mouth shut. Many people
communicate practically without nonverbal means and show no emotions or
motions, their semiotics is restrained by education, experience or just their will.

Often people are uninterested in new acquaintance and answer politely in the
negative, then it is necessary to invent something that can provoke their interest. It
became a good tradition in war times to greet the sellers in the shop and strange
people when asking them a question. But its’ a bad historical tradition to choose to
greet or not to greet even the known people, the younger wait greetings from the old,
men from women. Face to face communication can be unsuccessful because strange
people do not know each other’s aims of communication, and choose whether to
proceed or end the meeting. So, the concept “acquaintance” is reflected lexically by:
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the Ukrainian language, hospitality, food, sightseeing, war and peace, prices,
travelling abroad, no national topics.

Communication in foreign countries serves the common purpose of “sharing
information and ideas with each other” [1]. Meeting people in different countries
involves the preliminary stage of learning the ways and lingual standards as the key
to mutual understanding and friendship. The right greetings, questions, suggestions
and offers can stimulate mutual interest. It is not always easy to do it and can be
impossible hampered by various social factor: etc.

Both the inhabitants of England and the travelers recognize that “it is difficult to
make friends in England. They are extremely reserved but then once you get to know
them (native English people) they can be very loyal and they keep friendship for
life” [6]. The citizen of England remark that ““a lot of Brits are socially awkward with
strangers” (Wayne Prewett). Nevertheless, many citizens and travelers in England
remark that the traditions of meeting people in England are mostly the same as in the
most civilized countries. Among the basic traditions are; “first, speak English. Next,
indicate to an English person that you are friendly, and that you would like to
communicate with him or her. The chances are that you will succeed”. British people
are spoken of as “well behaved and good people” and the variety of English is not an
obstacle (Karim Mahmoud). Age and gender reference is implied in the personal
nominations: girl, boy, woman, lady, Miss, Mrs, “mother”, guy, lad, Mr. Man and
boy are not used in addressing males as impolite.

Among the popular English greetings in their fatic function are: Hi, excuse me,
madam, sir, girl, boy, though the last address can be taken as abuse, guy or lad are
preferable. The colloquial expressions include: Take it easy “Have a good day ” (also
used to say “relax”). Typical response is: “You too”, “Goodbye” “Have a good
one”; “Pip pip” means “Goodbye” answered: “Goodbye”; “Ta-ta” / “Ta-ra”
means “Goodbye ” answered “Goodbye " [3].

Among the specifics of getting closer with the English are the following stimuli:

“1) They don't like self promoters — so don't brag. 2) Learn something about
football and cricket. 3) Make fun of the French” (Anonymous). Some people
recommend “to break the ice with British people in a social context” by ridiculing
the Irish pride (Ivan Rorick, American citizen).

The topics recommended in G. B. “exclude anything personal, include food,
mobile phones, downtime, football team, retro computing. British English... is
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spoken, but a touch technically ignorant on grammar.” (Miles Dolphin), “make
small talk on weather, sports, nothing too heavy or serious”, “try finding hobbies
you like or try a book club etc”. (Wayne Prewett). In G. B. bragging “about your
life, possessions, social status, wealth, former country etc.” is not approved. “Never
start comparing your former country with the UK. Brits are far less egoistically
patriotic about their country” (Séonaid Maia Elizabeth, J-S).

Among the popular ways of making new acquaintances alike in many countries,
in particular in GB, one should “Be Approachable: Smile and be open to
conversations. A friendly demeanor can encourage others to engage with you. Join
Social Groups: Participate in clubs or groups that interest you, such as sports teams,
book clubs, or hobby classes. This provides a natural setting for meeting people.
Attend Local Events: Look for community events, festivals, or gatherings. These are
great opportunities to meet locals and strike up conversations. Use Humor: The
English often appreciate wit and humor.” (Karim Mahmoud, Beirut). The
straightforward talk is recommended as elsewhere: “be friendly, open, honest, and
interested in them” [6].

Humour is highly estimated in any country not only for good disposition but
also in solving strained relations and conflicts. “Tell them you think they have a great
sense of humour. Having a great sense of humour in Britain is hitting the Jackpot. It
iIs flattering because a sense of humour is viewed as the most admirable quality, it is
the equivalent of telling someone they have good looks, wealth, sexual prowess and
intelligence in other countries” (Paul Putney, lives in England). Friendship requires
tolerance whether one is mocked or insulted which attitude means among English
that party feels comfortable and straightforward though it can sometimes “mean
hostility” (David Hawley, American) [6]. In Ukraine as everywhere humour depends
on the company but misunderstanding can also occur.

The social surrounding is marked as favorable or unfavorable for friendship and
the locality is important: “The countryside had more earnest, interesting, interested
people; especially when compared to London. There is more risk of racism, though,
sadly” (Todd Gardine). In Ukrainian villages lower culture is also observed mostly in
impolite remarks.

Emotionally it is advised in GB “not to be too loud and try to play down the
American thing. Do more listening than talking. Concentrate on the language
differences, they are important. Most of all, don't refer to your backside as your
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fanny, it doesn't have the same meaning here and it's quite an important difference”
(Jeff Dray, lives in England) [6]. To sum up the GB concept “acquaintance” is
expressed lexically by: language, politeness, openness, humour, sports, hobbies, no
personal, bragging or comparing countries.

Communicating in the USA reminds of many traditions of GB and Ukraine in
verbal and nonverbal referential stimuli and “depends on the situation and the
content of the saying, which can comprise the object, aim, emotions including verbal
and nonverbal expression, the latter includes face and eyes expressions and gestures,
voice tone and evoke feelings shared by the party. Eye contact shows respect and
interest in the party”, with strangers “it is polite to say “hi,” smile, or nod” [1]. The
common gestures in the USA are: “Smiling frequently is a way to be polite and show
warmth. Waving a hand is a way to greet or say hello and goodbye. Nodding your
head up and down is a way to say yes. Shaking your head from side to side is a way
to say no. Putting your hand facing out is a way to say stop. Leaning forward is a
way to show interest. Putting your thumb up is a way to show approval. Crossing
your arms is a way to show discomfort. High-fiving (slapping your raised hand with
the other person’s raised hand) is another way to greet someone or show excitement”
[1]. This tradition is copied in Ukraine too. The examples reassure of the high
referential value of nonverbal semiotics due to its international similarity.

The American women are evaluated as most attractive at look and ways and
incarnate the men’s dream [5]. Of course, the authors underestimate other nations,
but the American women’s attraction is worth describing. The Americans are known
“as the most smiling nation which is not often observed in Ukraine, the first thing to
please in the American women is their broad and open smile. They take care of their
teeth and mouth hygiene. They experiment in love games, adventures incentive, say
what they think, which makes them charming and men are sure they will not feel
boring with the American woman. Washing is the point with the American women,
they smell well, take shower 2-3 times a day, care of their smooth, clean skin and
spend much money on hygiene and cosmetics. The beauty cult goes parallel with
health care by visiting clinics, dentists, for it is the universal truth that a healthy
woman is a beautiful woman. The American women do not flirt, the openly and
decisively say what they want from men and men should not think about the purpose
of contacts. The American women respect the man’s interests and hobbies and wait
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until a man will share his inner world with him. Men, in their turn, value such
attitude and learn to respect the freedom of his beloved” [5].

Some older Ukrainian and Russian traditions of meeting people were retained in
USA, e. g.: “greeting requires shaking hands with both genders, hugging or kissing.
Saying good bye is practiced with family and friends or okay or placing a hand on
your heart in case you feel uncomfortable”. Personal space of Americans is said
“rather large, at arm’s length”, similar as in Ukraine and Russia, “closer with family
or friends, and can be controlled by the facial or bodily reaction” [1]. Americans rely
mostly on the verbal communication which reveals information and emotions.
“Silence can be unpleasant and compensated by a smile or bodily language”.
Americans prefer direct, clear, honest communication expressed in few words about
the object, purpose, person and form to “share their intentions, opinions and feelings
openly”, refusing should be clear too” [1]. In casual talk Americans can use personal
names, slang and colloquialisms with strangers, e. g., “some Americans say gonna
instead of going to or say y’all instead of you all when talking to two or more
people” [1]. With strangers small talk is preferred on weather, sports, food, books,
and movies. “You can ask a simple question like “How about this weather?”
“Asking questions is necessary to confirm mutual understanding. Active listening is
accompanied with smile or nod, make eye contact and watching the partner’s
nonverbal reactions” [1].

The most common expressions with Americans are the internationally adopted
words of politeness: please, thank you, I'm sorry, excuse me. The popular
colloquialisms have the transferred metaphoric meaning: “What’s up is a way to ask
someone how they’re doing. “Under the weather”” means that someone feels unwell.
“It’s not rocket science” stands for “something is not hard to understand”. “Piece of
cake” denotes that something is easy to do [1]. Understanding American humor
requires questions. One should evade personal topics on “age, weight, or income”,
questions or comments “provoking arguments and conflict” [1]. The examples allow
to comclude that USA concept “acquaintance” is expressed verbally by: direct and
honest, shaking hands, smiling frequently, small talk, confirmed mutual
understanding, no silence, personal topics.

Conclusion. The concept “acquaintance” reflects the space, time and person
reference. In meeting traditions in Ukraine, GB and USA the similar requirements of
good attitude are observed as the principal cultural element at the core of the concept
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as well as difference in verbal and nonverbal reference. The Ukrainian concept
“acquaintance” can be represented by the lexemes language, hospitality, food,
sightseeing, emotions. The GB concept ‘“acquaintance” includes language,
politeness, openness, humor, sports, hobbies, no personal, no bragging or
comparing countries. The USA concept “acquaintance” previews: language,
smiling frequently, openness, direct and honest, shaking hands, small talk, confirmed
mutual understanding, no silence, personal topics. Changes in the conceptual
semantics can be determined as mutual penetration of the contact making traditions
In communication.
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This article investigates the use of sensory vocabulary within multimodal digital brand
storytelling, analysing how linguistic choices, in conjunction with visual, auditory, and
interactive elements, contribute to brand perception and consumer engagement. Employing a
mixed—-methods approach, we combine multimodal and contextual discourse analysis with
quantitative data and empirical observations of brand websites and social media content. We
have analysed how leading brands across industries, including spheres such as technology,
cosmetics, and food and beverage, utilise sensory language, in conjunction with visual,
auditory, and interactive modes, to construct compelling digital narratives. Findings reveal
that the effective integration of sensory vocabulary significantly enhances brand perception
by creating immersive and emotionally resonant experiences, tailored to specific product
offerings and brand identities. The article reveals usage of distinct sensory strategies,
demonstrating the importance of contextual factors and the complex interplay of multimodal
elements. Furthermore, the study underscores the emotional impact of sensory language,
particularly in fostering brand loyalty and consumer engagement, highlighting the
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connection between tactile descriptions and emotional narratives. This research contributes
to a deeper understanding of digital brand communication, offering insights for strategic
sensory storytelling and digital branding, and provides a framework for future research into
the evolving landscape of digital sensory marketing.

Key words: sensory vocabulary, sensory marketing, multimodality, storytelling, digital
communication, narrative, social media, marketing.

CEHCOPHA JIEKCUKA B MYJLTUMOJAJLHOMY IU®POBOMY
CTOPITEJITHT'Y BPEH/IB (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHUX BEB-
CAMTIB TA COLIAJTbHIUX MEPEXK)

Jap’a /Imumpisna Kip’axoea (m. Kuis, Ykpaina)
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acmipaHTKa Kadeapu aHTIIMChKOT (LI0JI0T1] Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1
KuiBchkuii HanioHanbHUI yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKHU YKpAiHH)
01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

V  yii  cmammi  Oocniddcyemvcs — BUKOPUCMAHHA —~— CEHCOPHOI  JIeKCUKU 8
MYTbIMUMOOAILHOMY YUdposomy cmopimeininey OpeHoi8, aHalizyemvCs, K JIHSBICMUYHULL
8UOIp Y NOEOHAHHI 3 BI3YANbHUMU, ayO0i0 ma IHMEPAKMUBHUMU eleMEeHMAaAMU CHNpUse
CHpUUHAMMIO OpeHdy ma 3aNyYeHHI0 CRodxcusadis. Buxopucmosyrouu 3miwanui nioxio, mu
npoauanisyeanu, K npoeioHi Openou 6 pPi3HUX 2aY38X GUKOPUCMOBYIOMb CEHCOPHY MO8Y 8
NOEOHAHHI 3 GI3VAIbHUMU, aYOI0 MaA IHMEPAKMUBHUMU eleMeHmamu O nodyoosu
nepeKoHausuUx yYugposux Hapamugie. Pezynemamu Odocnidocenns noxazyiome, w0
ehekmusHa iHme2payisi CEHCOPHOI JNeKCUKU 3HAYHO NOKpAWYe CHpUUHAmms OpeHdy,
CMBOPIOIOYY  3AXONIIOYULL  MA  eMOYIHO Pe30HAHCHULU 00C8I0, adanmosaHuti 0o
KOHKPEMHUX NpOOYKMOBUX Npono3uyiti ma ioenmuyrnocmi opendy. Lle oocniosxcenns cnpuse
2UOUWOMY PO3YMIHHIO YUPDPOBOI OpeHO—KOMYHIKayil, npononyouu ioei 01 Cmpameziunoco
CEHCOPHO20 Cmopimeniney ma yu@posoco OpeHOUHZy, a MAaKONC CMBOPIE OCHO8Y Ol
MaOymuix 00cniodcensb y cghepi yughposoco ceHcopHo20 MapKemuHzay, o e8oNIOYIOHYE.

Knwuosi cnoea: cencopna nekcuxa, ceHcOpHULl MapKemuHe, MYJIbMUMOOAIbHICMb,
cmopimenine, yupposa KoOMyHIKayis, HApamus, coyianbHi meoia, MapKemuHe.

Introduction. In the contemporary digital landscape, brands are increasingly
leveraging multimodal storytelling to forge deeper connections with consumers.
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Businesses rely heavily on multisensorial marketing, which emphasizes the
engagement of multiple senses, in order to create a powerful image serving as a
catalyst for purchase—making decisions. However, the digital landscape offers only
limited opportunities for multisensorial marketing. That is where sensory vocabulary
comes forward, as it encompasses words and phrases that appeal to the five senses
(sight, sound, smell, taste, and touch) and can be adapted to specifics of e—-marketing.

Relevance of the research topic. Digital platforms’ inherent multimodality
creates new challenges for the traditional branding, and researching how sensory
language integrates with these modes is crucial for effective communication. This
research contributes to the field of multimodal discourse analysis by examining how
language interacts with other modes in digital communication.

As a result multimodal digital brand storytelling constitutes the object of this
article; encompassing digital marketing content, the ways in which brands use various
digital platforms to tell stories and the combination of different modes (text, visuals,
audio, interactive elements) within those digital stories, as well as digital artifacts
produced by brands to communicate with consumers and vice versa. The subject of
this research , we identify as sensory vocabulary, the language used in digital brand
storytelling that appeals to the five senses (sight, sound, smell, taste, touch), and how
this sensory vocabulary interacts with other modes to create meaning.

The aim of this research is to analyse the strategic use of sensory vocabulary
within multimodal digital brand storytelling, and to understand its impact on consumer
perception and engagement across various digital platforms.

Nowadays, brands increasingly communicate and engage with consumers
through digital channels which makes understanding of how to optimize these
interactions crucial. Herein lies the scientific novelty of this article. Although sensory
vocabulary and multimodal analysis are considered to be truly well established spheres
of research, their combined application specifically to digital brand storytelling is
novel and offers fresh insights into the new areas for research.

This research uses the following methods: multimodal and contextual analysis,
elements of discourse analysis, quantitative analysis and empirical observations; in
order to analyse multimodal elements in digital storytelling, as well as to study the
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effectiveness of specific business cases (specifically branding of the websites and
social media accounts of English—speaking businesses).

This article examines the strategic use of sensory vocabulary within multimodal
digital brand storytelling, exploring its potential to enhance brand engagement, build
brand loyalty, and drive consumer behavior; as well as opens the perspectives of
further studies combining linguistic and multimodal analysis in the sphere of digital
marketing.

Analysis of recent publications. As the overview of the latest publications
reveals, for at least twenty years Multimodality Studies have encouraged blooming
academic research in multiple fields, of which Sensory Linguistics is one [2, p. 7]. The
multisensorial marketing came into view of many prominent researchers (Kotler and
Lindstrom, 2005; Booth, 2014; Lindstrom, 2006; Malhotra, 1984) contributing to the
development of the Sensory Marketing Theory. Multi-Sensory Marketing was
discovered to be tightly bound to consumers’ behaviour by Pareek et al. (2024) and
Nguyen Le et al. (2024) in their respective scientific works. As for digital storytelling,
it has been separately investigated on the scientific scene, since Dana Atchley’s
definition of the said phenomenon [8], by B. Robin (2006), Meadows, D. (2003),
O’Halloran, K. (2008), Robin and McNeil (2024).

Presenting the main material. In today's competitive digital marketplace,
brands must transcend traditional marketing strategies in order to cultivate meaningful
connections with their audiences. As a result sensory marketing, which emphasizes the
engagement of multiple senses, has emerged as a powerful approach.

The American Marketing Association defines sensory marketing as “the
marketing techniques that aim to seduce the consumer by using senses to influence the
consumer’s feelings and behaviors” [4, p. 2]. SO we can say that sensory marketing,
within the framework of consumer behavior and neuromarketing, represents a strategic
approach that leverages stimuli across the five primary sensory modalities — visual,
auditory, olfactory, gustatory, and tactile — to elicit specific cognitive and affective
responses. Sensory marketing attempts to ensure lasting product success by
identifying, measuring, and understanding consumers' emotions; capitalizing on new
markets; ensuring first and repeated purchases (brand loyalty) [7]. The consumer's
mind and senses are approached from both a cognitive and an emotional point of view
in the sensory tactics, which distinguish the products and services [9, p. 205].
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According to Martin Lindstrom in the retail environment, customers’ three
primary senses are called into action, when visual (80 %), olfactory (45 %), and
auditory (41 %) stimuli are named to be the most impactful [6]. In addition, Lindstrom
claims that harmonious combinations of multiple senses influence customers’ buying
decisions way more effectively.

Among visual elements that are being used in sensory marketing we can count
textual elements, images, videos (without sound), which makes them the most
effective tools for digital branding, as their implementation does not necessitate
physical presence. Colors and figures play a crucial role in describing and identifying
a brand. As a result, customers associate brands with specific colors (Coca—Cola, Kit-
Kat — red; Milka, FedEx — purple, Starbucks, Land Rover — green, etc). Despite the
fact that visual modality has multiple ways of representation in digital landscape (and,
in fact, being heavily represented in the form of various digital artifacts such as short—
and long—form content videos, photos, infographics, illustrations, etc. featured across
multiple digital platforms), sensory vocabulary (as a key element of sensory
marketing) is being used in crafting the story of the brand in order “to shape the
customers’ perception” [5, p.1765]. Adjectives such as gleaming, dazzling,
shimmering, vibrant, shadowy, blurred, radiant [17; 20], etc. with the purpose of
evoking particular emotion involving a customer in the brand's story and guiding them
toward particular buying behaviour.

Smell is believed to be the most powerfully linked to emotion (over 75 % of our
feelings being generated by odors (depending on the research data) [7]. Various
fragrances may create different impact on human senses (e.g. cinnamon and lavender
possess calming properties, while peppermint and rosemary can stir excitement).
However, this mighty tool is unavailable due to the limitations of the digital landscape.
Instead, brands successfully utilise olfactory adjectives to express olfaction with it
being an essential sensory sensation [2, p. 15]. Some of the examples of olfactory
adjectives provided by Online Writing Resources are: aromatic, foul, fragrant, fresh,
clean, zesty, tantalizing, sweet, stinky (with taste and smell adjectives usually being
quite closely related) [17; 20]. Most often these adjectives act as substitutes for the
words giving positive or negative assessment of the odor.
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According to the research conducted by Statista, “in the initial quarter of 2023,
over three—quarters of global internet users turned to social media as their primary
avenue for accessing brand-related information” [10]. The form of the content
transmitted through social networks (as well as other digital means) in most cases
involves short—form video content which can be consumed both with and without
sound track. Therefore, the cohesiveness of the written text (for example, captions or
transcript) and video clip plays a crucial role in customers’ perception of the brand. As
such videos shot by the international companies within marketing strategies attract
attention due to stories they tell and, thus, contribute to the legend and the image of the
brand [1, p. 23]. Sensory adjectives such as crashing, thumping, deafening, piercing,
loud, tingling, squeaky, etc. are often used to evoke the feel of the sound when
physical perception is not available or as a commentary or an intensifier of the
soundtrack, which quite often may include onomatopoeic words to mimic sounds.

Taste and touch are also difficult senses to represent in the digital landscape.
Unlike the in—store the tactile experience of interacting with a product, digital sensory
marketing has to rely on sensory vocabulary (usually combined with appealing visuals
or auditory elements) in order to evoke feelings and describe textures and specific
shapes as abstract concepts (e.g. gritty, creepy, fruity, luscious, slimy, savory, fluffy,
moist, sticky [17; 20], etc.)

Findings and discussion. Employing a comprehensive methodological
approach, we investigated how brands leverage sensory language, in conjunction with
visual, auditory, and interactive modes, to cultivate immersive and persuasive online
narratives. Having conducted multimodal and contextual analysis with elements of
discourse analysis, quantitative data, and empirical observations of brand websites and
social media accounts, we aimed to illuminate how brands leverage sensory language,
in conjunction with visual, auditory, and interactive modes, to cultivate immersive and
persuasive online narratives.

The Coca—Cola website, and particularly its approach to online content, is a
significant example of brand storytelling. Unlike other global corporations, Coca—
Cola doesn't just use its website to list products. It crafts narratives around its brand,
emphasizing its history, values, and global impact. They focus on creating emotional
connections, and telling stories of how Coca—Cola has been a part of people's lives.
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The website employs strong visuals and emotional cues to engage visitors. This
reinforces the brand's association with happiness, connection, and shared experiences.

The brand marketing specialists actively employ sensory vocabulary in Coca—
Cola’s brand storytelling creating a strong association with beverage’s refreshing
qualities: “138+ years of refreshing the world”, “Our purpose is to refresh the world
and make a difference”, “Ready for a burst of refreshment with a twist?”, “the
refreshment of Coca-Cola with zero sugar”.

The company relies heavily on the cohesive branding as the social media
account serves the extension of the website (and vice versa), creating the cross
referencing of imagery and textual elements. The textual representation of “freshness”
is reinforced by the visuals (videos and photos) featured on both — website and their
social media account, depicting people thirstily drinking the beverage, bottles or cans
covered in sparkling dew drops in various settings (mostly in public settings (at the
stadium and on the train) or at home with friends and family when reinforcing the
image of “happiness”). In addition the feeling of freshness and crispness is supported
by videos containing auditory effects (snap of the lid, music with catchy bits).

To create the feeling of actual taste of the beverage the following vocabulary is
used: “a delicious taste of Coca-Cola”, “the alluring taste of new Coca-Cola”, “a
delicious duo” (describing Coca-Cola® Zero Sugar OREO™ Limited Edition
Creations®), “the crisp and refreshing taste of Coca-Cola Original”’; “sweet, smooth
cherry flavor”, “specially crafted flavors”, “dash of unique flavors” [14].

The company puts special effort into crafting Limited Editions narratives,
binding the multimodal promo materials into a common cohesive story, which in
addition wusually corresponds to the brand’s image (“happiness”, “friends”,
“freshness”, etc). For example, when marketing Coca-Cola® Zero Sugar OREO™
Limited Edition Creations®, company featured black and white photos with friends
holding the products redirecting customers to the website [13], where they can find
more about product (described using sensory vocabulary as stated above), interactive
activities and textual encouragements such as “Taste it while it lasts!” [14], creating a
sense of urgency, and offerings to subscribe for further limited editions.

The digital presence of another beverage company, Starbucks, focuses on
creating a sensory experience, modelling their physical stores. Their website and
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social media often feature visuals and descriptions that evoke the aroma and taste of
their products. Sensory vocabulary used in product descriptions creates the perception
of taste (“fresh flavors”, “subtle floral accents”, “sweet blackberry flavors”, “savory
fillings”, “spicy herb sauce”) and touch/texture (“creamy cold foam”, “smoothest,
brightest coffee”) [24] combined with visuals on depicting beverages and linking them
with their Instagram account [23], where the brand features the stories of people
sharing their experience consuming the products or the preparation process of the
product, reinforcing the circuitous narrative of the brand experience.

In addition to taste and touch modalities, Starbucks uses sensory vocabulary
expressing motion (active words, words describing movement), mostly describing
cooking and serving process: “Hand-folded, toasted lavash flatbreads”, “Three
ristretto shots of Starbucks® Blonde Espresso combined with steamed whole milk and
served in an 8 fl oz short cup.”, “Sweet blackberry flavors and notes of sage are
shaken with real blackberry pieces”, “a crunchy topping meets our signature chai tea
latte™, “finished with lavender cream cold foam” [24]. Combined with the short—form
video content featured on the brand’s Instagram page about the preparation process of
the product, sensory marketing creates a feeling of “mystique” and “uniqueness” of
the brand’s recipes, as they are not featured directly either on the website or social
media account.

As it may seem, sensory vocabulary is inherently pervasive in Food and
Beverage Brands, where digital landscape precludes the physical demonstration of the
key modality of this sphere — olfactaction). However, the specifics of the digital
artifacts created for branding purposes creates new challenges for most of the
businesses catering physical products (and even some of the services, e.g. Travel and
Hospitality, Entertainment, etc.).

For instance, technology giants such as Apple and Samsung actively craft their
brand narratives with the aid of multisensory marketing. Apple is known for their
minimalist aesthetic and emphasis on user experience. Their product launch videos
and website content are highly multimodal, focusing on visual appeal and sensory
language related to touch and interaction: “Super Retina XDR display. Everything
looks stunning.” (describing the iPhone display), “Feels amazing. Looks even better.”
(describing the Apple Watch), “The smooth unified design of the Machook air.”
(describing the Macbook) [12], etc. The brand image is supported by seamless build—
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in animations depicting products in use featured on their website and Instagram
account short—form video content containing visual representation of effortless usage
and audio effects (camera snaps, demonstration of the sound heard in earphones, etc.)
[11].

Samsung, while also focusing on aesthetics, often emphasizes their “cutting—
edge” and “powerful” technology. Their sensory vocabulary is often more focused on
the visual and auditory modalities: “it guarantees ultra—smooth visuals”, “revel in
bright highlights, impeccable blacks, and incredible depth”, “vivid, lifelike colors”
(describing the TVs); “powerful, cinematic sound”, “rich sound from the deep bass”,
“cutting—edge computer modelling to give you perfectly balanced, space-filling
sound” (describing their audio products) [22]. The product descriptions are
accompanied by clear visuals, depicting the products. Samsung’s Instagram account
[21] features short—form video content created in collaboration with influencers
showing the products being used in real life. The promo videos created by the
company use futuristic music and sound effects, which creates a cohesive image of the
“cutting—edge” and “innovative” brand. In order to create an immersive experience,
Samsung website also offers Buying Guide [22] for various products traveling through
website pages getting answers to the questions using smooth animated transitions and
visualisation in the form of photos, creating a strong narrative.

Cosmetics brands also actively incorporate multisensory vocabulary in their
digital narratives. For example, L'Oréal's approach is heavily focused on the
transformative power of their products, emphasizing both the visual and tactile results,
as well as the olfactory experience, particularly with fragrances of their products:
“vibrant color with a single swipe”, “For a luminous, radiant glow and a smooth, even
finish.”, “leaves hair soft, silky, and with a delicate scent” [19]. L Oreal’s website uses
holistic approach incorporating multisensory approach and catering to all types of
audiences with their detailed and engaging descriptions, Al assistance and interactive
elements. Their Instagram page follows the trend emphasising “transformative”,

29 ¢¢

“luxurious”, “indulgent” and “sensual” image of the brand with the help of short form
video content (including animations with smooth shapes) and photos visually
demonstrating the textures of products [18].
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Another famous cosmetics brand, Dove, intertwines sensory language with their
emotional narratives. They focus on the tactile sensations of their products and the
feeling of care and comfort they provide: “your skin feeling soft, smooth, and
nourished”, “reveal instantly soft skin”, “rich, creamy hydration for soothing comfort”
[16], etc.. Dove often uses more natural lighting in their visuals (on both website and
their Instagram page), and less makeup, to convey a realistic look. They also use
influencer—generated content on their social media [15] sharing experiences of the
product usage, as well as promotional video content, where visual emphasis is made
on the smooth texture of the products; in addition, they may include auditory elements
such as chirping of birds or the sounds of water. As a result of the cohesive branding,
the image of the comforting and caring aspects emphasises the gentle and nourishing
tactile sensations and the emotional well—being associated with the products.

The results presented here offer insights into the interplay of the multisensory
elements, revealing the impact of sensory vocabulary on brand perception and
consumer engagement within the dynamic digital landscape. Brands across industries
utilise sensory language tailored to their specific products and brand identities. Brands
specialising in the Food and Beverage industry pay more attention to visual and
olfactory modalities when creating their brand narratives. Technology brands like
Apple and Samsung emphasise visual and implied tactile/auditory experiences, while
beauty brands like L’Oréal focus on visual, tactile, and olfactory cues, or prioritise
tactile and emotional connections. Among the examples of the sensory vocabulary we
identified usage of various parts of speech. As shown in this article, sensory words are
not limited with adjectives, but also can include nouns and verbs. In some cases we
can even note the usage of derivative chains in order to create the repetitive pattern
and reinforce the idea in customers mind, without seeming redundant or repetitive (as
in Coca—Cola’s case “refresh—refreshing—refreshment” contributes to brand image of
“freshness™). Although research on sensory marketing has examined traditional
advertising outcomes, less attention has been paid to the process of sensory marketing
influencing consumer engagement with online posts [3]. However, we consider
content engagement to be a reasonable indicator of positive emotional response
(lacking though in more defined outcomes). While conducting this research, we
analysed websites and social media accounts (Instagram) of 6 brands. As a result, we
can conclude that posts with close—up imagery of a product and personalised narrative
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gain more public engagement, gaining in average twice more likes and comments on
social media platform Instagram. In addition, video content (reels) containing auditory
elements, in average, generates more engagement than traditional posts.

Conclusions. The conducted research allowed us to determine that sensory
vocabulary is strategically interwoven with visual, auditory, and interactive modes to
create immersive experiences. Visuals amplify textual sensory descriptions, and
implied or stated audio and haptic experiences enhance product perception. It plays a
crucial role in eliciting emotional responses and fostering brand loyalty, which utilise
emotional narratives alongside tactile descriptions. The cohesiveness of the brand
storytelling becomes one of the key elements in sensory marketing as the effectiveness
of sensory vocabulary is significantly influenced by contextual factors, including
target audience, brand positioning and accessibility. Furthermore, brands try to craft
seamless narratives cross—referenced on various platforms using sensory vocabulary as
a mediator between the dominant modalities of the communicative means in question
and general specifics of the digital sphere. In conclusion, distinct sensory language
patterns contribute to unique brand narratives, allowing brands to differentiate
themselves in the competitive digital landscape. This research opens new opportunities
for creating well-structured thesauruses that can be helpful for finding synonyms and
related words that evoke sensory experiences, as currently this sphere is sadly
underdeveloped, but provides new challenges for further studies of the subject.
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KaHauaaT (QUIOJIOTTYHUX HAyK,

JOIEHT Kadeapy 1HO3eMHUX MOB MPUPOTHUYNX (HaKyIbTETIB
KuiBcbkuii HartioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi 0ocniooiceno cneyughixy nepexnady amepukancbkoeo ciieHey ingharoencepis
Ha NpuKiadi HAYKOB8O-NONYIAPHO20 MEOPY 3 NCUXON02Ii Ma CAMOPO38UMKY AMEPUKAHCHKOTL
onocepxu ma asmopku Tinkc (Kpicminu Haodowcap). Ilpoananizosano kiouo6i MOGHI
ocobnugocmi  iHQIIOEHCEePCbKO20  OUCKYPCY. HepOopManbHy JNeKCUKy, iHmepHem-cieHe,
ABMOPCLKI  Heono2i3MU,  NON-KYAbMYpHi  pehepenyii  ma  NCUXONO2IUHO-DI3HECOB)
mepminonozito. Haykoei cnocmepedicenns 3aceiouyroms, wo CcleHe iHguoencepis, K
npooykm yugposoi’ Kyiemypu, 6idiepac CoyioKyibmypHy pofb, QOopmyroyu HO8I MOGHI
HOpMU, AKI 6Nau6aroms Ha cyyacHy aimepamypy. OCHOGHUMU NePeKIadaybKUMU GUKIUKAMU
BU3HAYEHO 30epediceHHs IPOHii, eKCNpecusHOCmi MmeKCcmy, BIOMEOPEHHS CKOPOYEHb,
abpesiamyp ma nepeoayy asmopcbkux memaghop i mepminie. Buznaueno ocrnosni memoou
nepeknady:  KalibKYBaHHs,  ONUCOBULL  NepeKlad,  BUKOPUCMAHHA  (DYHKYIOHATbHUX
8I0N0GIOHUKIB, MpaHcaimepayilo ma KyiemypHy adanmayiro. Jloeedeno, wo ycniuHuil
nepekiao nompebye e nuule 3HAHHSI MOBHUX HOPM, a U 21UOOK020 PO3YMIHHS KYIbIMYPHO20
KOHMeKCmy ma meopyo2o  nioxody 01  30epedceHHs  IHMepaKkmueHocmi — ma
HEeBUMYUIeHOCMI — KIIOYOBUX elleMeHmi8 KOMYHIKayii nidepié OYyMOK. 3anponoHo8amo
NPAKmMuyHi pexomerHoayii 015 nepexkiadavie mexcmis yu@dpoesoi Kyaiemypu, 3 aKkyeHmom Ha
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HOEOHANHS NIHSBICMUYHO20 AHANIZY, NPAZMAMUYHO20 NIOX00Y ma KyIbmypHOi aoanmayii 01s
30epedcenHs: CMULiCMU4HOL 8UPA3HOCMI OPULIHATY.
Knrouoei cnosa: amepuxancokuil ciene, ingioencepu, iHmepHem-ciene, Heonlo2izmu,
KOMYHIKayis 1i0epieé 0yMOK, yughposa Kyibmypa, non-Kyivmypa, Memoou nepexiaoy.
TRANSLATION CHALLENGES OF AMERICAN INFLUENCER SLANG
IN TINX’S (CHRISTINA NAJJAR’S) WORK “THE SHIFT: CHANGE
YOUR PERSPECTIVE, NOT YOURSELF”
Kateryna I. Mehela (Kyiv,
Ukraine) k.mehela@knu.ua
PhD (Philology), Associate Professor,
Department of Foreign Languages of the Faculties of Natural Sciences
Taras Shevchenko National University of Kyiv

(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article discusses the challenges of translating American influencer slang, with a
focus on a self-help book by American blogger and author Tinx (Christina Najjar). It examines
key features of influencer discourse-such as informal vocabulary, internet slang, author-coined
neologisms, pop culture references, psychology and business terminology. The study argues that
influencer slang, deeply embedded in digital culture, functions not only as a means of
communication but also as a sociocultural instrument that fosters linguistic innovation and
influences contemporary literary styles.

The article highlights primary challenges of translating Tinx’s work into Ukrainian,
including preserving irony, expressive nuances, and stylistic coherence; handling abbreviations
and acronyms; effectively adapting pop culture allusions, and accurately capturing the author’s
figurative language and specialized terminology. These intricacies demand a creative translation
approach and a thorough grasp of the cultural context embedded in the original text. The study
identifies key translation strategies: literal word-for-word translation, descriptive rendering,
functional equivalents, transliteration, cultural adaptation, and context-driven combinations of
these techniques based on pragmatic objectives. The findings emphasize that successfully
translating influencer slang requires a keen awareness of cultural subtleties, language evolution,
and the unique stylistic features of the source text.

In order to convey Tinx’s signature style-marked by humor, self-irony, and an engaging,
colloquial narrative manner — the translator must blend precision with creativity. Beyond
linguistic accuracy, the principal objective is to maintain the interactive and casual tone that
defines influencer communication. The article provides practical recommendations for
translating contemporary non-fiction texts infused with elements of internet culture.

Key words: American slang, influencers, internet slang, neologisms, influencer
communication, digital culture, pop culture, translation methods.
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IMocTanoBka npodJjemu. B enoxy nudpoBux TEXHOJOTH 1 COLIATBHUX MEPEX
aHIJIICbKa MOBA 3a3HA€ TMHAMIYHHMX 3MIH, aJalTyIOUUCh JO HOBUX KOMYHIKALIIMHUX
peanmiii. OIHUM 13 HaWMOMITHIMIKMX MPOSBIB LBOTO MPOLIECY € CJEHT, KUl HaOyB
3HaYHOrO0 NOIIMPEHHS B IHTEpPHET-NIPOCTOpl, 30KpeMa Ha COLIAJbHUX IuTaT(opmax
Instagram, TikTok, Facebook i YouTube. CtpiMkuii pO3BHTOK MEPEKEBOTO CICHTY Ta
HOro TpaHCHaIllOHAJIbHUM BIUIMB 3aCBIAYYIOTh, 110 HU(POBI TEXHOJIOT1T MOAU(IKYIOTH
HE JIUIIIE MOBHI CTPYKTYpH, a i KyJbTypHI NMapajurMu CHUIKYBaHHs, (OPMYIOYH HOBI
MO/IeJT1 B3aEMO/IIi B OHJIAH-CEPEIOBHIIT.

AKTyaJIbHICTh AOCTIIKEHHS 3yMOBJICHA 3pOCTar0YUM BIUIMBOM
1H(}IIIOCHCEPIB — JIJIEPiB JYMOK 1 TBOPIIIB KOHTEHTY, SKl1 MOIYJISIPU3YIOTh HOBI MOBHI
TeHIHIIii Ta aKTUBHO (POPMYIOTh CydacHi MOBHi HOpPMH. IXHiil cTuIb cHinKyBaHHS,
HACUYCHUN CJICHTOM, HEOJIOTI3MaMH, «BIpyCHUMU» (pazamMu, eMoJ31 W XeIITeramu,
CTa€ HEBIJ €MHOIO YACTUHOIO 1HTEPHET-KYJbTypU H 0COOIUBO BILUIMBAE HA MOJIOADLKHY
ayauTopito. JIEKCMKOH 1HQUIIOEHCEpIB BHUKOHY€E HE JIMIIE KOMYHIKaTHBHY, a M
COIIOKYJIbTYPHY (PYHKIIII0, BiIOOpaXkaroud CTUJIb JKHUTTS, CHUCTEMYy I[IHHOCTEH Ta
collialbHI HOPMH TMOBEIIHKH i HOCIiB. Y TBopax, moaiouux no The Shift: Change Your
Perspective, Not Yourself, meii Tum MoBIEHHS CIyrye BaKIMBHM CTHIIICTHYHHM
3aco00M, 10 JIOMOMara€e apToOpll BUOYJOBYBAaTM BIJIACHY  I1JEHTUYHICTh 1
BCTAHOBITIOBATH €MOIIMHUHN 3B’SI30K 13 UNTAITLKOIO ayIUTOpict0. BTpaTta 1ux enemMeHTiB
y MPOIIEC] MepeKiaTy MOXKe MPU3BECTH HE JIMIIIE 0 MOPYIICHHS CTHJIICTUYHOI €THOCTI
TEKCTY, a i 10 3HIKEHHS HOTO eMOIIIHOTO BIIMBY Ha YUTAYa.

AHaJgi3 gociaimkens i myoaikauniif. Cepen KIIO40BUX 3apyO1KHUX JTOCIHITKECHb
cieHry Bapto BUOkpemutu npamio K. EOn, sika anamizye ioro ponb y (opmyBaHHI
«BHYTpPIIIHROT MOBW» OHJaWH-ciuibHOT [10]. Takwii MOBHHMI KOA  CHpUsE
3rypPTOBAHOCTI ayJAUTOPIi Ta 3MIIHEHHIO TPYIIOBO1 1ICHTUYHOCTI, 0 CYTTEBO BIUIMBAE
HAa MOBHUU CTWIb iH(UIOeHCepiB. J[s mepeknamgada 1me CTAaHOBUTHh OKPEMH BUKIIUK,
aJKe TIOTPIOHO HE JIUIIIE MepeIaTh 3MICT, a i aJIeKBaTHO BIATBOPUTH MOBHY CIIEIIU(DIKY,
siKa 3a0e3Meuye BIIUYTTS HAJIEKHOCTI A0 CHUIBHOTH B LIJILOBIM MOBI.

VY nmocmmkennsx Jl. Kpicrana ta I'. MakkaioX MiIKpeCTrO€TbCS JTUHAMIYHHAMA
XapakTep MOBHHMX 3MiH B IHTepHeTi, 30KpeMa akThBHE (popMyBaHHS HOBUX (HOpM
ClIeHTy, a0peBiaTyp, XEINTEriB, €MOJa3l Ta MEMiB, fKi € KIFOUOBUMH €IIEMEHTaMU
MoBJIeHHS 1HpoeHcepiB [9; 12]. Lle cTBoproe 1oAaTKOBI TPYIHOII JJIs MepeKIiaaaya,
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aJKe€ BAKIIMBO 3a0€3MEUYUTH PEJICBAHTHICTh 1 3PO3YyMUIICTh CICHTOBUX OJIMHUIL Y
KOHTEKCTI IIJIbOBOI KYJIbTYPH.

B. EBanc nocnimxkye poiabs eMo131 B KOMyHIKaIlii iH(II0eHCcepiB 1 3a3Havae, 1o I
rpadiuHi CHMBOJIM BIAIrparOTh KJIIOUOBY POJIb Y Ieperaadi eMOIIHOI TOHAIbHOCTI
nosigomiieHsb [11]. Le ocobmrBoO BaykKIMBO AJIs TIEepekiIaay TBOPiB Ha 3pa3ok The Shift,
JIe aBTOPKA aKTHBHO BUKOPUCTOBYE €MOJ31 /IS BUPAKEHHS 1HTOHAIIIT, TyMOpPY ¥ 1pOHii.
[lepeknagay MOBUHEH BPaxXxOBYBaTH Il €MOIlIHI MapKepU Ta 3HAXOAUTH CIOCOOM iX
aJIeKBaTHOI Nlepeayi B 1HIIIHA MOBHIM cucTEMI.

®. Capxxkert 1 K. Terr mocimiuKyrOTh BIUIMB COIIIAJIBHUX MeJla Ha MOBHY
CaMOIIPE3EHTALII0 1H(IIOEHCEPIB, KA XapAKTEPUZYETHCS AKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSIM
CJICHTY, MEMIB 1 Bi3yaiabHHUX 3ac00iB [13]. BucHOBKH AOCTiTHUKIB OCOOIMBO Ba)KIIMBI
JUIg aHamizy cTwito TIHKC, siKa IIMPOKO 3aCTOCOBYE LI pecypcu aisi (hopMyBaHHs
BJIACHOI OHJIAWH-1IEHTUYHOCTI — KIIFOYOBOI'O €JIEMEHTa ii TEKCTy, IO IOTpedye
PETENBHOTO ¥ aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS B MEpPEKIIaIi.

Oxkpemy yBary 3aciyroBye pnociixkeHHs A. bxarii, sika anamizye, sik 0’10Ti-
Onorepu Ha YouTube BHKOPHCTOBYIOTH MOBHI Ta CEMIOTHYHI 3aco0M IS
KOHCTPYIOBAaHHSI BJIACHOI OHJIAWH-1ICHTUYHOCTI H aBTEHTHYHOCTI, 0 CIPHSIE iIXHBOMY
yemixy sk iHGuroeHcepiB [8]. Lli BUCHOBKM € I[IHHUMH i1 PO3YyMIHHS MOBHHX
cTpareriii, siki TiHKC 3aCTOCOBY€ y CBOEMY TBOPi 3 METOI0 CTBOPEHHS BITI3HABAHOI Ta
JIOCTOBIPHOI aBTOPCHKO1 IEPCOHM.

VY BITYM3HSHUX JOCTIDKEHHSX 3HAUHY yBary NpUJIIJICHO Coco0aM TBOPEHHS Ta
NepeKyaay CICHIOBUX HEOJIOTi3MIB y IudpoBomy cepenosuiii. 3okpema, K. bpoBko
aHaIl3y€ CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI AHMIIMCHKOTO MEPEXKEBOTO CIEHTY Ta WOTO
TpaHcopMarIlito B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI [1], 110 Mae TmpaKTHYHE 3HAYCHHS IS
nepekiany The Shift — TBopy, HacnueHOTrO HeEosoTi3MaMu, 30KpeMa aOpeBiaIlisiMU Ta
YCIYCHHSIMU.

I. Ko3y0aii migKpeciioe poJib CIEHTy B COIIAIbHUX MeEpekax, 30KpemMa Ha
miatgopmax Twitter Ta Instagram, y dQopMyBaHHI €MOIIIHHOT BHPAa3HOCTI Ta
KOHCTPYIOBaHHI 1€HTUYHOCTI MOBIS [3], 10 XapakTepHO 1 AJiE KOMYHIKaTUBHOTO
ctimo TiHKC.

O. Menpauipka Tta O. Kyzenbcbka JOCHITKYIOTh THIIOBI CIHOCOOM TBOPEHHS
clieHry Ha tuiatdopmi Twitter, 3okpema mMetadopudHe mepeocMucieHHs, adpesiarii ta
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rpadiydi 0COONMBOCTI (HANMPUKIIAJ, BUKOPUCTAHHS BEJIMKUX JTep abo cmailmiB) [4].
Taki npuiloMM 4YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS 1H(IIOEHCEpAMH JJIi CTBOPEHHS e(eKTy
ABTEHTUYHOCTI Ta EMOIIIHHOTO 3a]Ty4YeHHS ayIUTOpPIi.

O. JI3r001Ha, a”anizyroun MOpGOJIOTivYHI Ta CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI TBOPEHHS
CJICHTOBUX HEOJIOTI3MIB y coIliaibHUX Mepekax Twitter i Facebook, maromomrye Ha
iXHPOMY TparMaTUYHOMY IOTEHIIAN1, SIKHA BUSBIISIETHCS 4Yepe3 €MOIIHI Ta OIiHHI
komnoHeHT [2]. lle 0coOmMBO BaKIWMBO Ui TIEPEKIIAy CIEHTY 1HQIIOCHCEpIB,
OCKLJTbKM BOHH aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH HOTO JJIs mepenadi eMOLIMHUX BIATIHKIB 1
Cy0’€KTMBHUX OLIHOK, IO BIJIrpa€e KIIOYOBY posib y (hOpMyBaHHI aBTEHTUYHOI'O
3B’SI3KY 3 ayJTUTOPIEIO.

VY nocnimxenni T. HikonaeBoi po3risiialoThbecsl METOIU NEPEKIIATy «TEKCT CIIKY»
COLIIaIbHUX MEPEXkK, 30KpeMa TPaHCKOIyBaHHsI, €KBIBaJCHTHUI Ta OMUCOBUH MEpeKIa
[7]. Wi migxomu MOXyTh OyTH KOPUCHHUMH JUIS BiTBOPEHHS CJCHTY B TBOpPi TiHKC,
0CO0JIMBO KOJIM Ll CJICHTOBI €JIEMEHTH HE MAIOTh TOUYHUX BIJNOBIIHUKIB B YKPAiHCHKIN
MOBI.

Xo4a BUIIE3ragaHi poOOTH MPOMOHYIOTh BAXKJIUBUN KOHTEKCT MJISi PO3YMIHHS
(heHOMEHY aMEpUKAaHCHKOTO CIIEHTY 1H(MIIOSCHCEPIB 1 po3po0KH e(hEeKTHBHUX CTpaTeriit
fioro mepekiaxy yKpaiHChKOIO MOBOK, CHCTEMATHYHHX JOCIiIKEHb, MPUCBIYCHUX
NepeKsiay came cieHry iHdmoeHcepiB, A0ci Opakye. AKTyallbHICT i€l TpobiieMu
0co0JIMBO TIOMITHA MPH aHai31 HaykoBo-monyssipHoro TBopy Tinkce The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself, ne moBa migepiB AyMOK He JHIIe BijgoOpaxkae
KyJBTYPHI OCOOJIUBOCTI, @ i BIUIMBAE HA PO3BUTOK HOBUX MOBHUX HOpM. BakimuBum
3aJIMIIAETHCS NOIajbIlIe JOCTIIPKEHHS MepeKIalallbKUX CTPATErii, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
JUTS TIepeiadi 1HAUBITyaTbHO-aBTOPCHKAX HOBOTBOPIB Ta OKa310HAI3MIB, IPUTAMaHHUX
IIbOMY THITY JHCKYPCY.

Metor0 nocmiKeHHS € aHaji3 cnernudiku MepeKyiaay CIeHry iH(IIeHCEePIB,
npejacraBieHoro B TBopi The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself, ta
BU3HAYEHHS €(QEKTUBHUX MIAXOJIB 1 CTparerii #oro aganranii B yKpaiHCBKOMY
nepekiami. [ nocsaraeHHs 1i€i MeTH BU3HAYCHO TaKi 3aBIaAHHS:

— JOCHIIUTH CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI CJEHTY 1HQIIOeHcepiB y TekcTi TiHKC 13
aKIIEHTOM Ha HEOJIOT13MH, OM-KYJIbTYPHI pedepeHilii, ipoHit0 TOMIO;

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Translation Challenges of American Influencer Slang in Tinx’s (Christina Najjar’s) Work “The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself” (in Ukrainian) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na materiali
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— BHW3HAYUTH OCHOBHI TPYJHOI, 3 SKHUMH CTHKA€ThCS MEpeKiIanad I dYac
BIJITBOPEHHS IIbOTO THUITY CJICHTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BPaXOBYIOUM BIJAMIHHOCTI MiX
BUX1/THOIO Ta LJIbOBOIO JIIHTBOKYJIBTYPAMHU;

— MpoaHaTi3yBaTH HAWOLIBII BIAJl TMEpeKIafalbki pIIlIEHHS, CIPSMOBaHI Ha
alanTamio rodali30BaHuX 1 JIOKATI30BaHUX KyJIbTYPHO-CHEIU(BIYHUX E€IEMEHTIB Y
TBOpi TiHKC;

— 3alpornoHyBaTH €(EKTHUBHI CTpaTerii mepexyiaay, M0 J03BOJIATh 30€eperTu
CTWJIICTUYHY €JIHICTh 1 MPAarMaTuky TEKCTY, 3a0€3MeYUTH MOro eMOLIMHUI BIUIMB Ha
YyUTaya Ta 3p03yMUIICTh JJIs1 YKPaiHCBKOMOBHOT ayAUTOPII.

Buxiax ocHoBHOro matepiany nocaimxenns. Kaura The Shift: Change Your
Perspective, Not Yourself Kpictinu Hamxkap, Bimomoi min mceBmoHiMoM TiHKC, €
SCKpaBUM MPUKIAIOM TOTrO, K CJIEHI 1H(JIIOCHCEPIB OPraHiyHO BIUNITAETHCS B
JiTepaTypHuit ctuib. Lleit TBip UTIOCTpYE, K HOBI JIHTBICTHYHI peaii, chopMoOBaHi Ha
nepeTuHi udpoBux miIaThopm, 0COOUCTOro OPEHIUHTY Ta MOJOADKHUX CYOKYJIBTYD,
3HAaXOJATh BIJOOPAKEHHS B HAYKOBO-TIOMYJISIPHIN JTiTEpaTypi.

Tinkc 3m00yma mOMyJISApHICT, 3aBAsAkd Bigeo Ha TIKTOK, mnpucBsueHuM
CTOCYHKaM, Kap’€pi, CaMOpO3BMTKY Ta MEHTalbHOMY 3J0pOB’10. li KHHra cTana
JIOTIYHAM TIPOJIOBKEHHSIM 1 OHJIAH-TIEPCOHM, TPOIOHYIOUM YHTadyaM MPaKTHYHI
MIOpaJiv 11010 OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS Ta MPUHHSTTS cebe.

Ctunb aBTOPKHM BUPIZHAETHCS MOEAHAHHIM HEBUMYILIEHOCTI, TYMOpPY, CAMOIPOHIi
Ta BUpPa3HUX MeTadop, MO CTBOPIOIOTH MIIIHUN 3B’S30K 13 MOJIOADKHOIO ayJAUTOPIEIO.
Teip The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself nacuuenuii ciieHrom, sSKui
BiZIOOpaXkae KITFOUOBI iJiel cydacHoi iH(IoeHcepehkoi KyapTypu: Vibe, main character
energy, abundance mindset, rich mom romio. L{i TepMiHM HE JMIIe MEPEIAOTH TyX
Cy4JacHOI €moxu, IO 30CePePKYEThCS HAa caMopeatizallii Ta yCmixy, a i BioOpaxaroTh
POJIb KIHKH Y Cy4acHOMY O13HEC-CepeI0BHIII.

[HTEepaKkTUBHICT, Ta 3alyuyeHHs ayAUTOpli € KIIOUOBUMH  aCHEKTaMH
KOMYHiKaTHUBHOI cTpaterii Tinkc. BoHa akTMBHO BHUKOPHCTOBYE CIEHT 1 crienudivHi
MOBHI 3ac00H, 100 3BEpHYTUCA IO YUATAUIB 1 CTBOPUTH €PEKT JPYKHbOI, HEBUMYIIEHOT
po3moBH. Takuii CTHIIb 103BOJISIE 11 BUOYTOBYBAaTH JOBIPJIMBI CTOCYHKH 3 ayAUTOPIEIO,
KyJIbTUBYIOUM 00pa3 «CTapIioi MOAPYTH», siKa JITUTHCSA 3 YATAYaMHU CBOIM KHUTTEBUM
JIOCB1JIOM 1 nopajaMu. fIK 1 B TUIOBIM KOMYyHIKalli 1H(IIIOEHCEPIB, aBTOPKA MPOSIBIISLE
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YBa)XKHE CTaBJECHHS IO LIbOBOI ayUTOPIi, aKTUBHO 3aTy4yarOyd YUTauiB O B3a€MOJII.
[le sBuIie, BijoMe SIK MapacoliajibHl CTOCYHKH, CTBOPIOE 1TI031F0 OCOOUCTOTO 3B A3KY 3
1HGIIIOEHCEPOM, HABITh SIKIIO B3aEMOJIIS € OJHOCTOPOHHBOIO [5, ¢. 21].

Ocob6mmBy yBary mnepekiagada MpUBEpTa€ BUKOPUCTAHHS aBTOPKOIO 3BEPTaHHS
“besties”, mo e ckopouenHsM Bix best friends i € MUPOKO BXXMBAHUM y COIliABHHX
Mepexxax. lle 3BepTraHHs XapakTepHe Mg HehOPMaIbHOTO OHJIAWH-CIILIIKYBaHHSI.
BoxuBanns cnenry “besties” He nwmime momae TEKCTy HEBHUMYIICHOCTI, a M TOCHITIOE
HOr0o 1HTEPAKTUBHICTh, CTBOPIOKOYM Y YHTaua BIMUYYTTS MPUHAJIEKHOCTI JI0 TICHOTO
KOJIa JOBIpEHHX 0ci0. Y TBOpI Take 3BepTaHHA (OpMye UIIO3110, HIOM uWTadl —
HaHOMKY1 JIpy3i, 3 SKUMU aBTOPKA IIUPO JUIMTHCS HAOYTUM JIOCB1JIOM Ta OCOOUCTUMH
CeKpeTaMu:

Okay, besties, it’s time to get to the crown jewel of my dating advice [14, p. 19].

VY nepeknai BaXXJIUBO 30€perTH TEIUIUM 1 APYKHIA TOH 3BEpTaHHS, OCKIIbKU BiH
HiAKpECItoe 0cOOIUBUI 3B’ 130K MK aBTOPKOIO Ta ii ayIuTOpier0. B yKkpaiHChKii MOBI
ONMU3bK1 BIAMOBIIHUKH, TaKl K «nOOpyeu», «NnoOpyxicKuy, «Haukpawyi opy3i» abo
«Opy3aKUu», MOXYTb 3ByYaTd JEHI0 INTyYHO B I[bOMY KOHTEKCTi. ONTUMaTbHUMH
BapiaHTaMH ajanTailii 3BepTaHHs “‘besties” e «ur0bi moiy, «moi dopocenvkiy, «moi
KpacyHeuxkuy, 10 Kpallle MnepenarTb atMocdepy OMU3bKUX 1 JOBIPIUBUX CTOCYHKIB
MiX 1H(IIFOCHCEPKOIO Ta 11 MPUXUITFHUKAMHU.

TiHKC aKTMBHO BUKOPUCTOBYE PO3MOBHI BUPAa3M I MPUBEPHEHHS yBaru yurTayva
i ctBOpeHHs edekTy HeBuMytieHo1 Oecinn. Hanpuknan, gpaza “Grab a drink and let’s
get into it” [14, p. 20] 3amporirye 4uTambKy ayauTopito 10 0OrOBOPEHHS BaKIMBOT TEMH
B JICTKIN, JIPY>KHIM MaHepi, BIATaK, MEpeKsia] Mae nepefaaTd eMolliiiHe 3a0apBiICHHS
BUCJIOBITIOBAHHS OpHUTiHANY. BykBanmpHUWI mepexnan «Xanatime waniiy abo «bepimo
Hanitl»y 3ByYaTUME HENpUpoHbo. HaiiBmyuHilme ceHC 1 HacTpiii BHCIIOBJIFOBAHHS
nepeaae Bapiant « Hanueavime cobi 4020cb cMauneHbKo20 — i nouHemMoy, sIKuil 30epirae
HedOpMaJIbHUI Ta PO3MOBHUN CTUJIb OPUTIHANY, BIJINOBIJA€ Cy4YacHI MOBJICHHEBIH
TpaauLli yKpaiHCbKOI MOBHM Ta CTBOPIOE BIAUYTTS JETKOI, IPY>KHbOT aTMOC(hEpH.

IpoHist Ta camoipoHisi, TpUTaMaHHI TEKCTy TIHKC, CTBOPIOIOTH TPYAHOII JIs
nepeKyiaaya, OCKUIbKM BOHM 4YacTo 0a3yloTbCid Ha  KyJIbTYpPHO-CHEIU(BIYHUX
pedepenmisx ta rpi cii. Ilokazosor € dpaza “Don’t cry for me, Quarantina” [14,
p. 16], mo iponiuHo 00irpye Bigomuii pedpen i3 micai “Don’t Cry for Me, Argentina” 3
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mrosukiy Evita. Lls rpa ciaiB He juine ajro3is Ha NOMYJISIPHUA My3WYHHN TBIp, a i
KApPTIBIIMBE BIJOOPAKEHHS KapaHTUHHUX pealiid. Y Tepekiaji BaKJIMBO 30epertu
IpOHIYHMI e(eKT 1 ajganTyBaTH KyJbTypHUM KOHTEKCT, 100 (pa3a 3amumianacs
3pO3yMUIOI0 JUIsl YKpaiHChKUX 4MTauiB. Hampuknan, Bapiant «He niaume 3a mmoio,
KapaumuuHi OyOui» TIepenae TYMOPHUCTHYHICTh, BIJICHJIAaHHS 1O KapaHTHHY Ta
CTHJIICTUYHY HEBUMYIIICHICTh OpPHUTiHATY. Y TaKUX BUIAJKaX OYKBAJILHUN MEPEKIal €
HEJIOPEUHUM, OCKIIBKM MOKE€ BTPATUTHU KIIFOUOBUH 1pOHIYHUH 3apsij 1 3By4aTH IITYYHO
ab0 HE3pO3YyMLIIO.

Oco0a1BO XapakTepHUMHU sl CTHIIIO T1HKC € aBTOPCHKI HEOJIOT13MU Ta T'pa CIIB,
Kl (OpMYIOTh BIII3HABAHY I1HAMBIAyaJdbHYy MaHeEpy ii NUCbMAa, JIOJAIOYU TEKCTY
IDOHIYHOCTI Ta eKcrpecuBHOCTI. [Ipu BIATBOpPEHHI HWX CTUIICTUYHUX QITYyp ¥y
nepeKsaal BaXXJIMBO BPaxOBYBATH iXHI KOHOTAIli Ta MeTahOPUUHICTb.

PosrnsHemo mpukiam, mo MICTHTh OJpa3dy KijbKa 3HAUYIIMX EJIEMEHTIB Yy
KOHTEKCTI aBTOPCHKOTO CTUITIO TiHKC:

What is the purpose of an ick list? It helps combat Reverse Box Theory for
people like me who are prone to future tripping [14, p. 67].

[TpoananizyeMo KJIFOYOBI MOBHI 0CcOOIMBOCTI 11bOTO (pparmenty. CiaoBo “ick” B
AHTJIOMOBHIN KyJbTypl HaOyJO MOIyJSPHOCTI cepel MOJIOJI, OCOOIMBO B KOHTEKCTI
3HaOMCTB abo0 collialbHUX Mepek. Lle cieHroBuid TepMiH, IO IMO3HAYAE PANTOBE
BITUYTTS BiApazu abo AUCKOM(OPTY yYepe3 MEBHY MOBEIIHKY UM OCOOMCTI pUCH 1HILIOT
moaubu. Bimmosimno, “ick list” — 1e mepemik XapaKTEpHUCTHK YH 3BHYOK, IO
BUKJIMKAIOTh TaKy pPEakwito. Y Mepekiaal BaKIMBO IMEpEelaTh He JMuie 3MICT, a U
eMolliiine 3a0apBieHHS MHOTO BHUpazy. HallOumbmn BIydyHUM BapiaHTOM YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € «CHUCOK aHmunamii», OCKUIBKM BIH TOYHO BiJloOpaka€ HEraTMBHUN
eMOIIIMHNN BIATIHOK 1 MeTadopuyHE 3HAUEHHS BUXITHOTO BHpasy, 30epiraroyu mpu
IIbOMY TIPUPOJIHICTH Ta 3PO3YMUTICTh IS YKPAiHCHKOTO YUTava.

Y tBOpi Tinkc aBTOpCchKM Heonorism “reverse box theory” ommcye
TICUXOJIOTIUHE SIBHINE, 3a SKOTO JKIHKa 1jealizye 00’€KT CBOTO 3aXOIUICHHS IIE J0
3HAaOMCTBA YU TMIOYATKy CTOCYHKIB. YSBICHHS MpO MapTHepa (HOpMYyeThCs SIK
i7eanmizoBaHnii 00pa3, Ha OCHOBI SIKOTO BHUOYOBYIOTHCS BCl TMOMAJBINI OYIKYBaHHS
o0 #oro moBeniHkd. [Ipu 1bOMy HOMY TPUIHUCYIOTHCS HEPEaTiCTUYHI PHUCH, SKi
MO’KYTh HE BIJIIOBIAATH A1MCHOCTI.
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[Mpsmuii nepexnan “reverse box theory” sk «meopis nepesepnymoi kopobkuy
X0u 1 30epira€ CTPYKTYpPHY BIAMOBIIHICTh 3 OPUTIHAJIOM, MPOTE HE PO3KPUBAE CYTI
SBUIA Ta TNOTPeOye [OAATKOBUX TMOSICHEHb. ONTUMAIBHINIUM BapiaHTOM Oyjie
IHTEepIIpEeTALIMHUNA MepeKiaa, U0 Mepenae e aeanizanii Ta 3aBUIIEHUX O4YlKyBaHb.
Cepen MOXIMBHUX BIINOBITHUKIB. «meopis i0eanizoeano2o ooOpaszyy», «meopis
n’edecmany» abo «egekm opeoyyy, SIKi TOUHO B1IOOPAKAIOTh CyTh KOHIICHINI Ta €
3pO3yMUINMU I YKPATHCHKOMOBHOI ay TUTOPIi.

[nmmit karoyoBuii Bupas, “future tripping”, onucye CXHIBHICTD 0 CTBOPCHHS
ySBHUX CIIEHapliB MallOyTHIX CTOCYHKIB, IO MOKE€ NMPU3BECTHU JI0 1Aeali3alii napTHepa
Ta HEOOIPYHTOBAHHX OYiKyBaHb. MIOro MOXHA TepeNaTH YKPaiHChKOIO SK «3abicanis
Hanepeoy, «panmasysanus npo Marudymue» abo «0y0yY8aHH NOBIMPSHUX 3AMKIB).
OcTanHiif BapiaHT, 3aB/ISIKM CBOiH MeTadOpUYHOCTI, HAWOUIBII BIAJIO, HA HAITy TYMKY,
nepesae 1€l UII030pHUX YSIBJIEHb 1 BIAMNOBIJAE YKPAiHCBKOMY MOBHOMY Y3YyCY,
30epiraroum eMOLIiHY BUPA3HICTb.

VY KOHTEKCTI TMepekaay aMepUKaHCBKOTO CJIEHTy, OCOOJMBO TOTrO, IO
BUKOPHUCTOBYIOTh 1H(IIIOEHCEPH, BAXKIJIMBO 3BEPTAaTH yBary Ha MeTa(oOpUuHI BUpaA3H,
3armo3u4eHi 3 TeUMEepPChKOI MOM-KyJIbTypd. Po3riissHeMo NMpuKiaa i3 TBOPY:

Just remember, the guy on the other end of the dating app could be killing time
while bored at work. But you are not Candy Crush! Stay focused, queen [14, p. 14].

VY upomy ¢parMeHTi aBTOpKa BUKOPUCTOBYE MeTa(opy, MOPIBHIOIOYU CTABICHHS
JOJIOBIKIB 110 kiHOK 13 rporo Candy Crush — 1erkor, po3BaXadbHOK Ta
HEHaB’sI371MBOI0 (hOpMOIO MpoBeAeHHS 4acy. Lls MoOinbHA Tpa HE BUMAarae 3HAYHHUX
3yCWJIb YM €MOIIIMHOI 3aJy4eHOCTi: 1i MOXKHa JIETKO TOYaTh Ta TaK CaMoO JIErKO
3akuHyTH. BucnosmroBanas TiHKC MIAKPECIIOe AYMKY MpO Te, IO XKIHKA HE MaloTh
JI03BOJISITH CTABUTHUCS JO0 cebe SK JI0 YOroch THUMYAcOBOTO Ta JIPYTOPSTHOTO.
[Mocunanns Ha Candy Crush e 3po3yminmM aJisi aHTJIOMOBHOI ayJMTOpIii, IPOTE MOXKE
OyTH MEHIIl BITI3HABAHUM JUIsl YKPATHCHKUX YWTaAdiB. Y TEPEKJIai MOXKHA 3aHIIUTH
Ha3BY I'pH, JAOJABIIM MOSCHIOBAIILHE CJIOBO «Tpa» abo «MOOLIbHA Tpay, o0 3poOUTH
Metadopy mpo30piiioto, Hanpukinam: «Aze mu s ne epa ¢ Candy Crush/» abo «Tu — ne
MobinbHa epa 05 6busanus wacy!». BogHouac, 1mo6 30eperty ipoHIuHICTh aBTOPCHKOTO
TOHY Ta 3pOOUTH MeTadopy 3pO3yMUTIIION I YKPATHCHhKOTO YMTa4ya, BApTO BIATHCS
JI0 YHIBEpCAJIbHIMIUX 00pa3iB, IO MepealTh 1JCH0 JIETKOBAXXHOTO CTaBJICHHSI.

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Translation Challenges of American Influencer Slang in Tinx’s (Christina Najjar’s) Work “The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself” (in Ukrainian) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na materiali
tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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ANbTEepHATUBHUMU BaplaHTaMHU MOXKYTh OyTH: «Tu oic He Onst pozeazu!y «Ane mu i He
iepawxal» «3nati cobi yiny!» 1li BapiaHTH nepegaroTh OCHOBHHUI MECEIK OpHUTIHAITY,
30epiratoud po3MOBHHMUA CTWJIb 1 JOCTYIHICTh JJI CHPUUHATTS YKPaiHCBKOMOBHOIO
ayJINTOPI€O.

OpHi€ro 3 XapakTEpPHUX PUC CIIEHTY 1HQIIIOCHCEPIB, IO MOMITHO MPOSBISETHCS Y
TBOpIi, € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS aOpeBiaTyp, SIKi BXKE CTaJM HEBiJI'EMHOIO YaCTHHOIO
KOMYHIKaIlli B COLIAJIbHUX Mepekax. BoHM He Julle ChpusioTh IMIBUAKOMY OOMIHY
1H(pOpMaLli€r0, a i CTBOPIOIOTH BIMYYTTS HAJIEKHOCTI 10 MEBHOI COUIBHOTH. OCKIIBKU
OUIBIIIICTh TAKWX CKOPOUYCHb HE MAaIOTh YCTAJICHUX YKPAaiHCHKUX BIAMOBIIHHKIB,
JOLJIBHUM € 3aCTOCYBaHHS EKCIUNKAIlli — po3MM@pyBaHHS 3HAYEHHsS aOpeBlaTypH.
Hanpuknax: OMG (Oh My God) — «O, boxe», DMs (Direct Messages) — «ocobucri
nosigomieHHs», TLDR (Too Long; Didn't Read) — «skimo kopotko», POV (Point of
View) — «3 Toukd 30py». Takwii miaxia 103BoJisse€ 30eperTH OpHriHabHE 3HAYCHHH,
IpOTE MOXKE JCII0 3HU3UTH HEBUMYIICHICTh 1 IUHAMIYHICTH CIEHTYy. B nmeskux
BUIAJIKaX MOKJIMBE 3al03WYECHHS aOpeBiaTypu 0e3 mepekiaay, SKIIO0 BOHA BXKE cTaia
BITI3HABAHOIO cepel YKpaiHChKO1 ayuTopii, sk-or OMG a6o POV.

CKOpoUeHHS OpraHiyHO BIUTITAIOTHCS B MOBY Cy4acHHUX 1H(IIOEHCEPIB, OCKUIBKH
JAKOHIYHICTh 1 MIBUAKICTh KOMYHIKAI[Il BUCOKO IIIHYIOTbCS B conMepexax. Came Tomy
TiHKC BITpaBHO BUKOPUCTOBYE iX y CBOIM OMOBIII.

Posrnsaemo npukiaa: As you enter the purple machine, your hair, face, and body
get transformed from normal-person status to shiny, perfect, stylized celeb [14, p.193].

VY uboMy ¢parmenTi cioBo “celeb” € He TMPOCTO CKOPOUEHOKO (POPMOIO Bij
“celebrity”, a # MapkepoM IEBHOTO CTHJIIO JKUTTS, IO BTUTIOE TJIAMYPHHH iJeal,
nommpeHuit cepen kopucryBauiB Instagram i TikTok. Jlekcema “cele
BIATIHOK 1poHIii, (GamMiTbsIpHOCTI a00 HAaBITh 3HEBArw, OCOOJMBO KOJH WIETHCS TIPO
HaJMIpHY yBary J0 MyOJIYHOrO IMIJKYy YK TOBEPXOBOCTI 3HamMeHUTOcTed. B

” yacTto Mae

YKpaiHChKIH MOB1 MOAIOHI CKOpPOYEHHsS 3a3BU4Yail HE BHUKOPUCTOBYIOTHCA B
JITEpaTypHUX TeKCTax. BIAMOBIAHUKU «3ipKay, «3HAMeHumicmby HE 3aBXKIW 37aTHI
nepesaTi Te caMe eMOLiHe 3a0apBieHHs W KyJIbTypHUH miarekcT. Tomy B mepeknai
MOJKJTMBI KUTbKA BaplaHTIB 3aJIC)KHO BiJl OKaHOTO €EKTY: «2iaHYyesa 3ipKkay — mepeaace
71eali30BaHuM, MTYYHUN 00pas; «cenebpimiy — mepenae po3MOBHUHN 1 (HaMUIbsIpHUIMA
TOH, «IKOHA CMUn0» — TIAKPECIIOE €CTETUYHUN ACIEKT, MICTUTh BIATIHOK IpOHIi.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
BuKJIHKH nepekiIagTy aMepuKaHChKOro cieHry ingumoeHcepiB Ha matepiani TBopy Tinke (Kpictinum Hamxap) “The Shift:
Change Your Perspective, Not Yourself” (Vipaincrroro) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na
materiali tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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OcTanHiif BapiaHT MOXke OyTH OCOOJIMBO JIOPEYHUM y KOHTEKCTI COLIaIbHUX MEPEX, 1€
oOpa3 “celeb” yacto moB’s13aHM 13 KyJIBTOM Kpacu Ta 30BHIITHBOTO JIHCKY.

Y TBOpi TpamsItOThCS BHUMAAKH rpadivyHOl  CYOCTHTYIii, KOJH 3aMiCTh
TPaJIUUIAHUX MOBHHUX 3aCO0IB BHKOPHCTOBYIOTHCS CUMBOJIA. KyibTypa couianbHHX
MEpPEXK CIpHUsE€ TOMMPEHHIO Takux (OpM, OCKUIBKM BOHHM J0OpE aJanToBaHi JI0
JIAKOHIYHOTO (hopMaTy MOCTIB, CTOPIC UM TBITIB.

PosrisiaemMo npukian:

| just want us all to get away from this perspective that single = sad [14, p. 152].

VY pedeHHI B OpHUTIiHaJl 3HAK «=» BHUKOHY€ HE JMIe (yHKIIIO TrpadiuHOro
CUMBOIIy, a W chyrye 3acoO00M CapKacTHYHOTO Yy3arajlbHEHHs, IO HATSIKae Ha
NOMWJIKOBe crpoieHHs. [ligx uyac mepexnany BaKJIIMBO BpaxoBYBaTH €MOLIIMHUN
miATeKCT (Gpasu, aake BUKOPUCTAHHS CUMBOJIY «=» B YKPAiHCBKOMY TEKCTI MOXKE HE
nepefaTu ipoHii, TOJl SIK CJIIOBECHAa KOHCTPYKINS Kpallle PO3KPUBAE 3aJlyM aBTOPKH.
MosxnuBl BapiaHTu Tnepeknany: «llepecmanome Oymamu, wo  CaAMOMHICMb
agmomamuuno o3Hauae cym» abo «/lasatime He 6yoemo RPUPIGHIOBAMU CAMOMHICMb
0o cmymkyy. OOuaBa BapiaHTM TOYHINIEC TMEpPEJAlOTh IPOHIYHUN CTUIL TIHKC,
30epirarour BUPa3HiCTh 1 eMOIlifHE HABAHTA)KEHHS BUCIIOBITIOBAHHS OPUTIHAITY.

BukopuctanHss MapKeTHHTOBOI JIEKCMKM B MOBHIA mamitpi TiHKC, $K
NPEJICTAaBHUIIl KyJIbTYpH 1HQIIOEHCEPIB, Biairpae ocoOJMBY poyib y TBOpi. Bona €
MIPOBITHOIO CKJIAJIOBOIO 3arajibHOT CTparTerii aBTOPKH, CIPSIMOBAHOI Ha MOTHBAIIIIO Ta
OPOCYBaHHS 1€ CaMOpPO3BUTKY, a TakKOX BioOpakae 3MIHY MIAXOAIB 0
MIDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB y IM(pOBY emoxy. Y IbOMY KOHTEKCTI BHpa3 “SOft
landing” («o0epeskHUIT BUXIJT HAa PUHOK», «IIOCTAITHUHN 3amycK MPOIYKTY») HaOyBa€e
MeTaOPUIHOTO 3HAUEHHS, TIEpearodr 11e10 KOM(POPTHOTO, Oe300ICHOTO Mepexomay
710 HOBOTO JKUTTEBOTO €TaITy MicCIis TIepioly BUIIPOOYBaHb.

3BEpHIMOCS 10 PUKIIAIY:

To Abigail and Molly, thank you for the softest landing into the real world [14,
p. 249].

MosxnuBuii BapiaHT nepeknany: Aoiceiin i Monni, 1 wupo eam 80suna, adyice be3
6auioi NIOMpPUMKU NOOOIAMU GUKIUKU DeanbHo20 ceimy 0yao 0 Hadazamo
CKJla0Hiue.

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Translation Challenges of American Influencer Slang in Tinx’s (Christina Najjar’s) Work “The Shift: Change
Your Perspective, Not Yourself” (in Ukrainian) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na materiali
tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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Ockinbku Metadopa “soft landing” we mae mpsmMoro aHajora B yKpaiHCHKii
MOBI, TepeKyaj TMepenae ii 3MICT 4epe3 ONUC PEalbHOT MIATPUMKH B KOHTEKCTI
TPYIAHOILUIB ajanTamii 10 >KUTT€BUX 3MIH. Takui MIOXi [0AA€ BHUCIOBIIOBAHHIO
OUTBIIIOT KOHKPETHKM Ta EMOIIMHOI TJIMOWHHU, pOOJIIUYM HOro 3pO3yMUIIIIAM JJIS
YKpPalHCBKOI'O YATAYa.

VY mnepexnanl aMepUKaHCHKOTO CIEHTY YKpaiHChKOIO MOBOIO MEpeKiIagad MOKe
3aCTOCOBYBATH Pi3HI MIAXO/U, BPaXOBYIOUM HU3KY YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTH HA BUOIp
onTUMabHOI cTparerii. OJHUM 13 HUX € KaJbKyBaHHS — JOCHIBHUI Nepekiaa, SKAn
30epira€ CTPYKTypy OpuriHaabHOro Bupasy. Hampukian, abundance mindset —
«menmanimem oocmamkyy. [HIINA METOA — ONMCOBHMI MeEpeKiaja, sSKUi nependadae
nepesavy 3MICTy TepMiHy a00 BHUpa3y uepe3 pO3TOPHYTHIA OMUC YU TIOSCHEHHS: MEVerse
box theory — «meopin ideanizoeanoco obpazy». TpaHcmitepallis, TOOTO mepenaya
3BYKOBOI (popmu ciioBa 3acob6aMu MIJTLOBOI MOBHU, 3aCTOCOBYETHCS PiJIIe Y MEPEeKIaIi
CIIEHTy, TIpOTe€ MOXe OyTH JOpPEYHOI0 I OKPEeMHX TEpMIHIB, HaIpPUKIAI;
breadcrumbing — «bpeodkpambiney, ghosting — «eocmuney. Tlepeknamad Takox
MO>K€ BUKOPHUCTOBYBaTH (DyHKIIIOHATIBHI BIATOBIIHUKY — CJIOBa 200 BUpa3u B IUIbOBIM
MOBI, SIKI TIEpEIal0Th CX0XKE 3HAYCHHs Ta KoHoTauii. Hanpuknan: level up — «docsemu
H08020 pieHA» a00 «nioHAmucsa Ha HOBuU pieeHby. E(QPEKTUBHUM MiAXOIOM TaKOX €
amanTaiis, ska Tepeadavae MPHCTOCYBAHHS TEKCTY 10 KYJIbTYPHHUX OCOOIMBOCTEH
IboBoOi ayautopii. Hampukman, Bupa3 “hoes over bros” moskHa amanTyBaTh SIK
«noopyau eaxcaugiwi 3a xaonyiey. ONTHMaNbHUN NEPEKIaJ YacTo JOCSATAETHCS
3aBISIKA TOEJHAHHIO PI3HUX TEXHIK, 3aJIeKHO Bl KOHTEKCTY, CTUJIICTUYHOTO
3a0apBIICHHS Ta KyJIbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH Mi’K OpPUTIHAJIOM 1 IIJTHOBOKO MOBOIO.

BucHoBku. CrneHr jijiepiB IyMOK y COLIaJbHUX Mepexkax (popmye NUHAMIYHY
MOBHY CHCTEMY, IO TIOEAHYE KYJbTYPHI KOIM HH(PPOBOTO CEPEAOBUINA, ABTOPCHKI
HEeoJIoTI3MH ¥ MeTadopu, TEPMIHM 3 KOMEPLIHHOT Ta KOYYHMHIOBOi cdep, a TaKoxX
MOJIO/II’)KHE MOBJIEHHS. BiH He e BijoOpakae CyyacHI KOMYyHIKaTUBHI TEHJEHIIIT, a i
ciyrye 3aco00M BUPaKEHHS IIHHOCTEW 1 CBITOTIISAY MoJsioforo nokominHs. [lepexnan
CJIEHTY 1H(IIIOEHCEPIB BiAIrpae BAXKIMBY POJib Y MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAIIi B yMOBax
riobamizoBanoro iHdopmariiitHoro mpocropy. lleit mpomec cmpusie iHTerpartii
muGpoBUX TPEHMIB 1 MOBHUX I1HHOBAIl y pI3HUX JIHIBOKYJIBTYpax, BOJHOYAC
30epirarouu IXHIO HaIllOHAIBHY CHEIH]IKY.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
BuKJIHKH nepekiIagTy aMepuKaHChKOro cieHry ingumoeHcepiB Ha matepiani TBopy Tinke (Kpictinum Hamxap) “The Shift:
Change Your Perspective, Not Yourself” (Vipaincrroro) [Vyklyky perekladu amerykanskoho slenhu influienseriv na
materiali tvoru Tinks (Kristiny Nadzhar) “The Shift: Change Your Perspective, Not Yourself”]
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TBip TiHKC IEMOHCTpYE, K CIIEHT 1H(IIOCHCEPIB IHTETPYETHCS B JIITEPATypPHUIMA
TEKCT, BUKOHYIOUH KUIbKa BaXJIMBHUX (DYHKLIN: CTBOPIOE €(PEeKT HEBUMYILIEHOI Oeciau,
dbopMye eMOITIHHUIA 3B 30K 3 ayJIUTOPI€r0, CIpuse MoOyA0B] BII3HABAHOI aBTOPCHKOI
IIEHTUYHOCTI Ta MIJICUIIOE €KCIIPECUBHICTh TeKCTy. llepeknaza cieHry iHQiroeHcepiB
CTaBUTh Tepeld TMepeKiajadyeM HH3KYy BUKIUKIB: 30€pEKEHHS aBTCHTUYHOCTI
aBTOPCBKOTO CTWJIIO, Tiepefada TymMoOpy Ta IpOHii, ajamnTamis MOMN-KyJIbTYpPHHUX
pedepeHIniif, sSKi MOXYTh OyTH MAaJOBIIOMHUMH YKPaiHCBKIA ayauTopii, a TaKoX
BIJITBOPEHHSI CKOPOYEHb, aOpeBiaTyp 1 HEOJIOTI3MIB, IO HE MAalwTh YCTaJCHUX
BIJIMOBIJTHUKIB B YKpaiHChKIA MOBI. BaxkinBo He nuiie 30epertu MeTapopuyHICTh Ta
eMoIIiitHe 3a0apBJICHHS CICHIOBUX BHUPa3iB MEPIIOTBOPY, a i 3a0€3MeUNTH CTUITICTUIHY
HEBUMYIICHICTh 1 IPUPOJHICTh TEKCTY B YKPATHCHKOMY BapiaHTI.

AHaji3 Marepially CBIIYHMTh, M0 HAWCPEKTHBHIIIMMHU IEpPeKIaIalbKUMH
CTpaTerisiMM € BHUKOPUCTaHHS (YHKIIOHAJIBHUX BIJMOBIAHMKIB, IO 30€epirarTh
CMHCIIOBE ¥ €MOIliifHe HaBaHTAXCHHS CICHTOBUX OJUHMIIb, a TAKOXK aJamlTallis MOI-
KyJIbTYPHHUX aJIt031# 13 ypaxyBaHHSIM (DOHOBUX 3HAHB IIJILOBOI ayIUTOPIi, 110 JO3BOJISIE
30epertd nparMaTUYHUM e(eKT BHUXIJHOrO TEKCTy. BaxiuBy poib BIAIrparoTh
CKCIUTIKAIiI Ta KOHTEKCTyaJlbHUW TMEepPeKial, OCOOJMBO TIiJ dYac BIATBOPEHHS
aBTOPCHKUX HEoJIOr13MiB. EQeKTHBHUM € KOMOIHYBaHHS PI3HUX MiIXOJIIB — OITUCOBOIO,
CKBIBAJICHTHOTO Ta TPAHCKOJIYBAaHHS — 3aJIe)KHO BIJ] THITy CJICHTOBOi OJWHHII Ta
KOHTEKCTY ii BKUBaHHs. BpaxyBaHHS KyJbTypHOI crielM(iKu IIIHOBOI ayJIUTOpIi Ta
NparMaTUYHOT METH TEKCTY € BU3HAYAILHUM IS 30€pEeKEHHS HOT0 KOMYHIKAaTHBHOTO
MOTEHIIIaTy Ta BIUIMBY Ha YMTaya.

IlepcieKTUBHUMH HANpPsAMAMH NOJAJbIIMX JOCJHIIXKeHb € pPO3podKa
kiacudikaimii CICHTrOBUX OJWHUIIL Yy TBOpax 1H(IIIOCHCEPIB, CTBOPEHHS CIOBHHKIB
CJICHTY COILIIaTbHUX MEpEX, a TAaKOXK MOTJIMOJICHUI aHami3 MepeKIaIalbKuX CTpaTerii
HA MaTepiali [IUPIIOTO KOPIYCYy TEKCTIB. BaXiIMBUM 3amumiaeTbCs TMHUTAHHS
CTaHIapTH3aIll MepeKiaay HEOJOTI3MIB 1 CKOPOYEHb, XapaKTEPHHUX IS IU(PPOBOTO
CepeIOBHUINA, a TAaKOX EKCIEPUMEHTANbHI JOCTIKCHHS CIPUUHATTS TMEPEeKIaJCHUX
TEKCTIB YKPaiHCHKOMOBHOIO ayIUTOPIEIO.
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Nuestra investigacion esta centrada en el estudio comparativo de las estratégias de
J. Cercas como novelista y columnista. Del punto de partida nos ha servido el tema de
guerra en su obra literaria (la Guerra Civil esparniola) y en sus columnas (la guerra en
Ucrania) en “El Pais Semanal”. Hemos llegado a descubrir que una de las estrategias
cercasianas es la contraposicion de ideas a diferentes niveles textuales con el objetivo de
desvelar diferentes enfoques. En la estructura de la columna dicha estrategia se revela en el
uso contrastivo de “yo/nosotros” VS “el otro/ ellos”. Bajo “nosotros” se entiende tanto el
escritor con su circulo de lectores fieles, como “nosotros — los esparioles”, “nosotros — 10s
europeos (ucranianos incluidos)”. A nivel sintdctico podemos ver las estructuras paralelas
habilmente usadas por el autor que, como contrapartida, van investidas en las oposiciones
semanticas, las antitesis. Asi, guerra se contrapone a paz, verdad, a mentira. Entre los
conceptos que hemos incluido en esta investigacion que tan estrechamente van ligados al
tema de guerra son patria, patriotismo y patriota.

Palabras clave: guerra, técnicas narrativas, estrategia del autor, paralelismos,
antitesis.
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KaHIuAaT PUIOJIOTIYHUX HAYK, TOUEHT Kadeapu poMaHCchKo1 ¢inomorii
KuiBcbkoro HarioHaapHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka
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Hawe Oocniooicenns pynmyemocs HA NOPIGHANLHOMY 6UBYEHHI HAPAMUBHUX MEXHIK
X. Cepkaca sk nposaika ma Komymuicma. 3a 8iONpasHy mouKy Mu G3s1u memy 6ilUHU & 1020
JiimepamypHill meop4ocmi (2pomMaosHcvka eilina 8 Icnawii) ma konymuicmuyi (8ivina 6 Ykpaii) 6
«El Pais Semanaly. Mu eussuu, wo oouicio 3i cmpameziti Cepkaca € npomucmaeients ioetl,
aumume3a Ha PI3HUX MEKCMOBUX PIGHAX 3 Memoi0 PO3KPUMMs pI3HUX MOYOK 30py. ¥V
KOMNO3AQYIUHIN CMPYKMYPI KOJIOHKU Ysi CMpamezisi NPOSGNIAEMbCA ) GUKOPUCIAHHI PISHUX MEXHIK
Hapamugy, a came npomucmagienus «/muy VS «inwuii/onuy. I1io «muy posymiemvcs sk
NUCbMEHHUK 3 11020 KOJIOM YUMAaqie-00HO0YMYI8, MAK | «MU — ICNaHYi», «<Mu —€8ponetiyi (VKpainyi
6K04H0)». Ha cunmaxcuynomy pigni 6auumo mMaricmepHo 8UKOPUCMAHI A8MOPOM NAPANEIbHI
KOHCMPYKYIl, Ha SKI HAKIA0aiomvCsi CMUCIO8I  onosuyii, awmumesu. Biomak, eitina
NPOMUCMABNIAEMbCS MUupy, a npasoa — opexui. Ceped nousims, 5SKi Mu OOIYHUIU 00 MAMEPIAie
yiei nyonikayii, € micHO No8 s3aHi 3 memoro 8iliHU OAMBKIBUWUHA, NAMPIOMU3M [ NAMpPIom.

Knrouoei cnoea: siiina, mexuixa Hapamusy, agmopcoka Cmpamezis, napaneiizm, aHmumesa.

THE THEME OF WAR IN THE LITERARY AND JOURNALISTIC WORKS OF
JAVIER CERCAS (Based on the Novels «Soldiers of Salamina» and «The Speed of
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Our research is focused on the comparative study of the narrative strategies of
J. Cercas as a novelist and columnist. As a starting point, we have used the theme of war in
his literary work (the Spanish Civil War) and in his columns (the war in Ukraine) in ‘El Pais
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Semanal’. We have come to discover that one of Cercas’s strategies is to contrast ideas at
different textual levels in order to reveal different approaches. In the structure of the column,
this strategy is revealed in the contrastive use (antithesis) of ‘I/we’ VS ‘the other/they’. ‘We’
is used both to refer to the writer with his circle of loyal readers, and ‘we — the Spaniards’,
‘we — the Europeans (including Ukrainians)’. On the syntactic level, we can see the parallel
structures skillfully used by the author, which, as a counterpart, are invested in semantic
oppositions. Thus, war is contrasted with peace, truth with lies. Among the concepts that we
have included in this research that are so closely linked to the theme of war are homeland,
patriotism and patriot.
Keywords: war, narrative techniques, the author’s strategy, parallelism, antithesis.

Introduccion

Ante todo, cuando hablamos de Javier Cercas en su faceta del escritor
contemporaneo de renombre hemos de mencionar que su novela “Soldados de Salamina”
(2001) fue “un enorme éxito de ventas, obtuvo la diversidad de premios, fue traducida a
varios idiomas, tuvo un tremendo impacto en el panorama literario nacional. Ademas,
significo el impulso literario al convertirlo en un escritor reconocido y aclamado tanto por
la critica como por sus lectoras/es [4, p. 80]”. Su publicacion llegd en aquel momento
crucial o el punto de inflexion a partir del cual empezo6 en Espaia el proceso de repensar el
pasado histérico mas reciente y tragico, o sea, la Guerra Civil de los afios 1936-1939, algo
tacitamente silenciado y tapado durante los afios de Transicion democratica. Como subraya
la investigadora polaca Magda Potok, la obra de este escritor se distingue por su capacidad
de “poner en duda y discutir diferentes visiones del pasado de un modo que compromete el
presente. La escritura cercasiana se convierte en un importante instrumento de influencia en
el lector, capaz de redefinir los lenguajes y las ideas y, por tanto, originar un cambio [3,
p. 117-118]". De esta cita podemos deducir las estrategias a las que recurre J. Cercas tanto
en su obra literaria como publicista, o sea, ofrecer a su lector varios enfoques para acercarse
al problema, de ahi que cada uno pueda verse implicado en uno de estos planteamientos,
identificarse con €l sentirse involucrado en el asunto y no quedarse ajeno al tema tratado.
Resulta util para las generaciones de hoy hacer este viaje entre el pasado y el presente para
entender mejor la actualidad e intentar cambiar algo y cambiarse.

El objetivo de esta investigacion lo forma el estudio contrastivo de las estrategias de
J. Cercas en su obra artistica y publicista al tratar el tema de guerra: la Guerra Civil
espainola, la guerra en Vietnam americana y la guerra en Ucrania actual. Nos centramos en
la estructura del binomio contrastivo (antitesis) a nivel léxico, sintactico y estilistico. Esta
linea comparativa entre las vias de desarrollar el tema de guerra en los dos estilos en los que
trabaja el famoso escritor contemporaneo espafiol forman la novedad de este articulo. El
material ilustrativo esta formado por dos novelas cercasianas “Los soldados de Salamina”
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(2001) y “La velocidad de la luz” (2005) (estilo literiario) y doce columnas publicadas en
Palos de ciego entre los afios 2021 y 2024 en el “Pais Semanal” cuyo tema central o
secundario es guerra (estilo periodista).

La exposicion del material

El lector cercasiano

De entrada, proponemos centrar nuestra atencion en el papel del lector fiel a la obra
novelistica y publicista de J. Cercas. Es del dominio comun que “el lector real meta
interpreta las estructuras cognitivas y reconstruye las ideologias del texto segin su propio
horizonte de expectativas y sus propios habitos de lectura, ajenos, en el tiempo y en la
geografia, a los originales [3, p. 121]”. De ahi que el mismo texto cercasiano leido en
Espaiia, Polonia o Ucrania sea interpretado en funcion del fondo historico, cultural, social
de su receptor y es capaz de convertirse en un instrumento de impacto ideologico en el
lector.

El lector enfrentado con el relato de Cercas se ve urgido a formular preguntas que
enlazan la historia, la literatura, la politica y la ética [3, p. 140]”. Es una tendencia comuin
que enlaza las novelas y las columnas del autor. “La informacion actual es la més preciada,
mas humana, mas precisa que produce en los lectores los sentimientos de emocion, de
compromiso [1, p.132]. Se trata del compromiso de no quedarse ajeno a las ideas
expuestas en los textos, sentirse involucrado. Se trata de “una lectura “‘comprometida”,
dispuesta a asumir y a discutir los dilemas éticos y politicos originados por la historia
reciente, en lo individual y colectivo, una lectura muy consciente del valor de la “escritura
de la memoria” para la cultura y la sociedad espafiolas [3, p. 122]. Cuando Cercas trata el
tema de la patria, un concepto estrechamente ligado a origenes de muchas guerras, ¢l
explica: ... basta recordar que en el nombre de la patria se han cometido algunas de las
mayores atrocidades de la historia. ... es solo al principio del siglo XX empieza el
desprestigio continuado de la palabra patria, al menos en Europa, cuando la apoteosica
carniceria de la I Guerra Mundial engendro algunos de los mas furiosos alegatos
antibelicistas de que haya noticia ... jes posible todavia limpiar de inmundicias la palabra
patria? jExiste alguna posibilidad de devolver a ese término envenenado un significado
potable? (13) Nos da a entender que esta palabra grandilocuente debido al desprestigio
adquirido con el paso de la historia (patria imponente, solemne, politica y belicosa)
actualmente, para la generacion actual ha de entenderse como una patria pequeria, humilde
y personal, casi sentimental. La subrayada contraposicion (antitesis) creada por la
acumulacion de epitetos la patria épica, abstracta, aguerrida, invasiva y nacional de los
himnos y discursos VS la patria intima, palpable e inerme; un lugar minusculo, abarcable
y deseable donde a uno le aguardan su familia, sus amigos y sus recuerdos. Esta
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exposicion de caracteristicas opuestas como aguerrida, invasiva, belicosa frente a inerme,
imponente, solemne frente a humilde hace hincapié en la percepcion personalizada, intima,
lejana de las palabras sonoras pero vacias de significado.

El mismo matiz negativo conllevan los vocablos patriotismo y patriota en las
columnas cercasianas: Si alguna vez conseguimos limpiar de basura y espantos la palabra
patriotismo... (11); Si algun dia conseguimos limpiar de horrores esa palabra maldita, un
patriota ya no sera aquella persona que anda por ahi exhibiendo banderas (esas varitas
mdgicas dotadas de un poder inigualable para anular el pensamiento y esconder basura),
sino aquella, que ademdas de pagar de pe a pa impuestos, sin perdonar un solo euro,
practica la critica mas feroz, racional y desinteresada de su pais. Es decir: en cuanto
acertemos a devolverle a la palabra patriotismo un significado decoroso, un patriota serd
mas o menos lo que tradicionalmente se ha llamado un traidor (4). El columnista exhibe a
la perfeccion el procedimiento que hemos visto aplicado en los ejemplos anteriores, o sea,
la forma torcida y tergiversada de entender estos términos gloriosos: el patriotismo viene en
linea con basura, espantos; el patriota, con cabeza en blanco y bandera, como varita
magica, en ristre, a fin de cuentas, un traidor. Es de recalcar que Cercas no tiene ningiin
reparo en llamar las cosas por sus nombres ya que de esta forma directa su lector no puede
perderse en las ambigliedades y medias palabras.

Y0 — nosotros — el otro (desconocido) — ellos

El punto de coincidencia entre las novelas y las columnas de Cercas es “la
manifestacion de la figura del narrador-investigador, atormentado y empatico [3, p. 127]”.
La estrategia a la que suele recurrir J. Cercas en la mayor parte de su obra publicista es el
cambio del enfoque narrativo uniendo el YO del autor con NOSOTROS, es decir, los que
compartimos las mismas opiniones e ideas, y como contrapartida, en caso de ser un tema
controvertido, candente, infaliblemente aflora a medida del desarrollo de la columna el EL
OTRO (que es ajeno a la postura), y si son muchos, aparecen ELLOS.

Segtin la opinion de A. Pozo Garcia “El punto de union entre su narrativa literaria y
publicista: narrar en primera persona y el trasfondo historico [4, 86]”.

El YO tajante se aflora bastante pocas veces en la obra publicista del columnista, lo
que lleva a crear un efecto impresionante cuando se da el caso. La columna “;Qué es la
guerra?”’ vio la luz en El Pais Semanal antes de que empezara la guerra rusa a gran escala
(20/02/2022): “No hay guerra justa. Yo no estoy sequro. Como cualquiera medianamente
cuerdo, no estoy a favor de ninguna guerra, pero creo que, una vez desencadenadas hay
guerras que no queda mas remedio que pelear” (10). Y en esta misma linea mas tarde sale
otra columna, titulada llamativamente con el lema mas famoso de la Guerra Civil espafiola
“No pasaran”, escrita a pocos meses de empezar la guerra (04/04/2022): Justo antes de
estallar la guerra de Ucrania escribi en esta columna que, aunque abomino de la guerra,
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hay algunas que, una vez desencadenadas, no queda mads remedio que pelear, también
escribi que la Guerra Civil fue una de ellas. No me parece que en este sentido la de
Ucrania es distinta (9). ElI YO abierto y directo del periodista reafirma su mensaje. El
investigador J. Zhu afirma: “Narrador en primera persona acorta la distancia con el lector,
que puede asimilarse a este autor, tiene un punto de vista definido [5, p. 47-48]”.

A continuacion, en el cuerpo de esta misma publicacién se percibe que el autor
intenta atenuar su propia presencia por la forma de NOSOTROS: A Ucrania estamos
respaldando. Ahora bien, jcomo es posible que, entre NOSOtros, quienes no pasan de
reclamarse herederos de la Il Republica propongan repetir en Ucrania el error de no
intervencion?(9) J.Cercas traza una clara linca de correlacion entre los ciudadanos
espanoles, herederos de aquellos republicanos vencidos por las tropas fascistas de Franco y
la resistencia de los ucranianos contra el fascismo ruso. Esta forma de ir cambiando de
puntos para narrar los hechos fue introducida por J.Cercas en Soldados de Salamina “lo que
no solo contribuye a la polifonia del texto sino diversifica el ritmo de la narracion [5, p. 66]”.

Esta dualidad se refiere tanto a la figura del escritor que es un autor desdoblado [4,
p. 104] en sus obras literarias pero que es plenamente YO con la forma plural de
NOSOTROS como un procedimiento comun para acercarse al circulo de sus lectores, para
identificarse con ellos, como es €l caso frecuente en su creacion columnista: No sabemos de
un solo ucranio que esté feliz con la guerra [...] Soy pacifista. De hecho, no conozco a
nadie en su sano juicio que esté a favor de la guerra (8). Sin ninguna duda, en las
columnas el YO es el mismo, J. Cercas como escritor, columnista, ciudadano, catalan,
mientras que en su obra literaria, como por ejemplo, es La velocidad de la luz (2005) no se
revela el nombre del autor pero hay muchas semejanzas con la biografia del autor (su
estancia en Urbana, el inesperado éxito de su novela sobre la Guerra Civil) pero también
hay desviaciones. En uno de los didlogos el personaje Rodney, hablando del tema del
narrador, apunta que “‘se parece en todo a mi, pero no soy yo” como la intencion del autor
[5, p. 68].

La forma plural de NOSOTROS desempeitia diferentes papeles:

1. Nosotros — los unidos por las mismas ideas, actitudes y yo del autor incluido

2. Nosotros — los espafioles y yo del autor incluido

3. Nosotros — los europeos (los ucranianos incluidos) y yo del autor

Otro ejemplo se enmarca dentro de “nosotros” con la precision de que son personas
de la generacion del columnista por contar con el pasado comin marcado por los hitos
histéricos mencionados: Para la gente de mi edad, que ha conocido la sucesiva pestilencia
patriotica del franquismo, ETA y el procés, lo mas sensato que se ha dicho nunca sobre la
patria fue el grito despavorido de una campesina italiana a su hijo.: jHuye, hijo mio, que
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viene la patria! (11) “J.Cercas que se identifica plenamente con la generacion que
representa: una persona que no vivio la guerra, que vivid el tardofranquismo o al que el
pasado de la contienda le resulta lejano y a un tiempo aburrido que descubre que carece de
un conocimiento profundo de ella; por eso, trata de acercarse a ella de forma reflexiva,
racional [1, p. 109-110]”.

Entre las facetas del uso de NOSOTROS hay otra de “nosotros — los europeos”: Lo
cierto es que, cuando los europeos empezamos a dejar de matarnos por culpa de religion,
empezamos a matarnos por culpa de la nacion (13). En esta columna el periodista llama
nacional la guerra en Ucrania y une a los ucranianos a los europeos subrayando o
recordando asi de que una de las razones principales de desencadenamiento de este
carniceria bélica (“la guerra de putin”) fue precisamente el deseo expreso ucraniano de
entrar en la Union Europea. En caso de ampliar mas el concepto de NOSOTROS, el autor
pone: “Cada vez que se produce un cambio historico, sobre todo cada vez que concluye un
periodo traumdtico, 10S seres humanos tendemos a mentirnos sobre nuestro pasado. Lo
hacen sobre todo los arribistas, que asi preparan su futuro.” “Necesitamos la verdad...
para que no se nos pudra dentro la mentira. Nos falta coraje y nos sobran arribistas.
Sequiremos inventando el pasado. Volveremos a cometer los mismos errores (7). Y ya en
este articulo notamos la antitesis de “nosotros muchos” y “ellos, arribistas”.

Es bien notable la intencion explicita del autor de contraponer “Nosotros — Ellos
como OTROS”, en tal caso como en la columna “A los ucranios, que les zurzan”
(1/05/2022): Es que hay gente que no se entera de nada. Los moralistas 0 ignorantes o
ingenuos, las personas normales y corrientes, creemos que una democracia precaria es mil
veces preferible a una dictadura y que un Estado soberano tiene derecho a elegir (3). La
estrategia del autor requiere la presencia de este otro: “El YO conoce y llega a ser yo al
manifestarte para el otro, a través del otro o con la ayuda del otro” [5, p. 134]. La forma de
contrastar las opiniones, ideas, posturas ayuda a ver la diferencia, el antagonismo de las
mismas.

Estos OTROS también pueden encontrarse en un campo equivocado: “Mientras se
abria paso la democracia, montones de esparioles descubrieron que siempre habian sido
antifranquistas, aunque durante 40 anos de franquismo no habian movido un solo dedo
contra Franco (7). La habilidad con la que J.Cercas construye las oposiciones, las antitesis,
en esta frase democracia, antifranquistas # franquismo, montones # solo €S Un rasgo propio
no solo de estilo publicista sino también el literario; “en un marco en el que la simetria
otorga cohesion al relato, las variaciones cobran, por contraste, mayor énfasis” [2, p. 322].

El trasfondo historico del que habla en su cita A. Pozo Garcia trasluce en cada una
de las citas de las columnas cercasianas: la historia de la Guerra Civil espafiola, la época
oscura de franquismo, la Transicion, la precaria democracia espafiola, los tiempos
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sangrientos de ETA, el proces — mas de siglo de referencias al pasado abarca J. Cercas en
sus columnas, esta historia reciente que suscita emociones contradictorias en cualquiera que
las haya leido. En las palabras de M. Potok, “A través del ejercicio de la postmemoria, se
reactivan y se encarnan las vivencias del pasado” [3, p. 126]. Este juego entre Cercas
novelista — historiador o Cercas columnista — historiador persigue siempre el objetivo de
acercar esta historia al lector: “ ... el tema de la guerra civil sigue vivo en la memoria de los
espafioles evocando emociones vividas, es también un tema susceptible de diversas
interpretaciones, al igual que existe un desconocimiento generalizado de la guerra que
afecta especialmente a las jovenes generaciones [1, p. 108]”.

Los paralelismos y las antitesis.

M. Duran Maias ha descubierto que para el estilo de exposicion cercasiano: “La
simetria de contenido se refiere a las correspondencias entre distintos elementos, que
pueden materializarse en paralelismos o en contraposiciones que van conformando el
entramado y lo encaminan hacia el climax [2, p. 315]”. Asi lo confirma este fragmento de
“No pasaran”:

En julio de 1936, a los esparioles solo les dejaron dos alternativas: aceptar el golpe
de Estado contra la precaria democracia espariola o resistirse a ¢l con las armas, muchos
optaron por lo segundo, que es lo que habia que hacer.

En febrero de 2022, a los ucranios solo les dejaron dos alternativas: aceptar el
golpe ruso contra la precaria democracia ucrania o resistirse a él con las armas; muchos
han optado por lo segundo, que es lo que habia que hacer (9).

La unica diferencia léxica que se permite J. Cercas es “‘el golpe de Estado” contra “el
golpe ruso”. Es dificil de notar esta desviacion por la correspondencia total y completa del
paralelismo sintactico y léxico de estas oraciones. Al mismo procedimiento el autor recurre
en otro fragmento que nos gustaria citar: En suma: con la invasion de Ucrania, putin no
estd haciendo otra cosa que intentar resarcir a los sufridos rusos de las sucesivas
humillaciones que las potencias vencedoras de la Guerra Fria les han venido en los
ultimos anos (humillaciones de las cuales la europeizacion de Ucrania solo es un nuevo
episodio, una gratuita provocacion mds), igual que, con la invasion de Polonia, Hitler no
hizo otra cosa que intentar resarcir a los sufridos alemanes de las sucesivas humillaciones
que los vencedores de la | Guerra Mundial les infligieron desde los Pactos de Vesalles (3).
Lo primero que llama la atencién es el eje “putin — Hitler” visto el paralelismo sintactico y
semantico de otros elementos constuctivos de la oracion.

Pero desde el punto de vista del grado de expresividad alcanzado por la combinacion
habil y experta de estructuras paralelas le gana el otro ejemplo del articulo “Katja
Petrowskaya, bafiada en lagrimas” (14/05/2022):
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Observamos el paralelismo bien visible en la estructura sintictica, y desde el punto
de vista de significado es siempre “la afirmacion — la explicacion detallada”. Ademas, en
este fragmento se observa la acumulacion de muchos tropos: las estructuras paralelas se
atentan con el uso de anéfora (“Los ucranios ...”’), epifora (vivir como esclavos .. vivir
como hombres y mujeres), la repeticion continua de los mismos vocablos (matar, necesitar,
armas, vivir, pelear) como si fueran ejes de narracion, y las oposiciones: aceptar sin
resistencia, preservar la dignidad — vivir como esclavos, sobrevivir como animales — vivir
como hombres y mujeres. Y el tltimo elemento parcelado que contrasta por su estructura y
asi resalta el climax, el auge del significado completo del fragmento.

El mismo grado de expresividad se percibe en otra columna cercasiana “A los
ucranios, que les zurzan” (01/05/2022): ;Qué la mayoria de los ucranios — en torno al
70 % — implora desde hace arios que alguien — la OTAN: quién si no — l0s proteja de
putin? Que les zurzan. ;Qué el 91% de los ucranios esta a favor de ingresar en la EU?
Que se jodan. ;Quién puede decidir su futuro por su cuenta, al margen de los imperios y
sus zonas de influencia? Si no querian, amigos ucranios, ser masacrados, no haber
colocado ahi su pais, a las puertas de rusia (3). En primer lugar, es muy funcional y eficaz
construir el discurso en forma de pregunta — respuesta, encima si en la interrogante salen las
cifras y las preguntas de indole formal, mientras que la respuesta es del estilo coloquial,
muy marcada por el uso de verbos “zurcir, joder”. El Gltimo elemento es puro sarcasmo al
que el columnista recurre en otra de sus columnas: “como si la invasion de Ucrania fuera
obra del Espiritu Santo (la respuesta del presidente de Brasil que ha condenado la
invasion pero critica el envio de armas a los ucranios: esta guerra no tenia que haber
empezado). (5)” Este procedimiento tropoldgico llega a formar un efecto grotesco, subraya
el contraste entre la realidad y las ideas impuestas, falacias e invenciones.

Las oposiciones forman parte del estilo peculiar del autor donde estas dicotomias
forman conceptos opuestos de tipo “guerra” — “paz”, “victimas - verdugos”, donde la

9 ¢

guerra en el entendimiento cercasiano es: “matar a mansalva”, “masacrar con las bombas”,

29 ¢¢ 99 ¢

“la atrocidad congénita” (5), “irrumpir a sangre y fuego”, “ser masacrados”, “aniquilar” (3),
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“un lugar donde se mata y se muere”, “el asesinato”, “no hay guerra justa” (10), “la
apotedsica carniceria” (13):

No sabemos de un solo ucranio que esté feliz con la guerra, pero ;jqué hubieran
debido hacer para preservar la paz? (8) Eso es de verdad la guerra: no solo un lugar
donde se mata y se muere, sino sobre todo un lugar donde hay que tener madera de héroe
para oponerse al asesinato (10). Podemos no cree, como no es probable que lo crea
ningun ser racional, que abstenerse de mandar armas a los ucranios para que se defiendan
de putin contribuya a la paz — a menos que sea la paz de los cementerios, claro estda (9).

Es de interés la insistencia del autor en desgranar el concepto de “patria” y, por
consiguiente, “patriotismo’ en relacion con la idea de guerra.

Otra antitesis que puede llegar a formar el eje de narracion en la obra cercasiana es
“verdad VS mentira”. El autor en su obra literaria “persiste con firmeza en el uso de esa
dicotomia entre realidad/ficcion, entre verdad y mentira: bien para justificar sus decisiones,
bien para despertar la curiosidad en el interlocutor” [4, p. 102]. De la misma manera como
en sus novelas “los continuos razonamientos que giran en torno a la verdad y la mentira que
terminan con la interpretacion del narrador, el lector queda envuelto en ese vaivén de
verdades y mentiras, de hipotesis y conjeturas que el autor deliberadamente pretende [1,
p. 114], en sus columnas llama la atencion la intencion de contrarrestar estos conceptos:
Necesitamos la verdad. Es posible que, después de un trauma personal o colectivo — la |l
Guerra Mundial, la Guerra Civil, ETA o el otorio catalan de 2017 —, sea inevitable, o al
menos comprensible, apartar la verdad o no enfrentarse a ella, para poder seguir
adelante; pero mds temprano que tarde hay que afrontarla: para que no se nos pudra
dentro la mentira, para no volver a cometer los mismos errores, porque la verdad hace
mujeres y hombres libres, mientras que la mentira solo hace esclavos (7). La verdad nos
promete otro futuro libre, mientras que el deseo obstinado de vivir perpetrando los mismos
errores solo puede devolvernos a la esclavitud mas siniestra.

Esta forma dialogada de oposiciones permite plantear preguntas que en las novelas
se remetian al plan historico, mientras que en las columnas adquieren el valor real o
universal “hechas de un modo que invita a cuestionarse. El lector enfrentado con el relato
de Cercas se ve urgido a formular preguntas que enlazan la historia, la literatura, la politica
y la ética [3, p. 140]”. El columnista espera de sus lectores la implicacion a fondo, el
analisis reflexivo, los insta a sumergirse y mojarse. Otro de los métodos eficaces propios
del estilo cercasiano es atrapar al lector con la “sinceridad, le transmite con pasion todas sus
penas y glorias, haciéndole participe y complice de sus dudas, incertidumbres, y asi afianza
su credibilidad [1, p. 112]".

En esta investigacion hemos intentado aproximarnos a las peculiaridades de la
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técnica narrativa de J. Cercas escritor y columnista siendo el tema de guerra como el punto
de partida. En primer lugar, en su obra publicista el autor apuesta por su lector fiel,
conocedor de sus ideas, posturas, capaz de entender las intenciones, incluido en esta amplia
forma de ‘“nosotros” (los que compartidos las mismas opiniones, valores, etc.) Hemos
definido y ejemplificado que los procedimientos comunes propios al estilo cercasiano son
las simetrias y asimetrias semanticas y sintdcticas, binomios y contraposiciones que aportan
el valor significativo a la técnica narrativa cercasiana.

oSN~ wWNE
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(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y emammi odocniooceno ¢hyukyii nexcuxo-cemanmuuHux 3aco0ie y penpeseHmayii
ICNAHCLKUX MOOHUX Opendig y nyoaiyucmuunomy ouckypci Icnamii. Ananizyromscs ¢yuxyii
MePMIHONI02IT 8 NIH2BICMUYHOMY KOHMEKCMI 3 NO3UMUGHOI0 KOHHOMAYIEI0, A MAKOMC 8NIUS
CMUICMUYHUX 3ac00i6 Ha GopmysanHs imioxicy 6pendis i 3aryuents Yyiibosoi ayoumopii. 3a
00NOMO2010  (PYHKYIOHAILHO-NPASMAMUYHO20 AHANI3Y )Y OO0CHIONCEHHI NPOAHANI308AHO
ocobausocmi QYHKYIOHYBAHHA JIeKCUKO-CEMHAMUYHUX NOLI8, Memagop ma enimemis, 5K
MOOUPIKYIOms cnputiHamms opeHdy macoseoi ayoumopicto. IIpaemamuunumu @yHkyismu
MaKux MOBHUX 0OUHUYb € CMBOPEHHS acoyiayiti OpeHOi8 i3 pO3KIuI0, CIULeM, CYYACHICIIO
ma oocmynnicmio. Bcmanoeneno, wjo 8UKOPUCMAHHA eleMEeHMi8 NOnYIApHOI Kyabmypu,
30Kpema 32a00K Npo 8i0OMUX OcobUCmocmeli ma NOCUNAHb HA MACO8Y KYIbMYypy CHPUSIE
i0oenmugixayii 6pendis iz mpenoosicmio.

Knrouosi cnosa: nexcuxko-cemanmuuni 3acobu, nyoniyucmuynuli OUCKYpc, iCNaAHCbKI
MOOHI OpeHOU, CMuniCmuyHi 3acoou, QyHKYIOHANbHO-NPAMAMUYHUL AHATI3.
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FUNCTIONAL AND PRAGMATIC ASPECT OF LEXICAL AND SEMANTIC
MEANS OF REPRESENTATION OF SPANISH FASHION BRANDS

Iryna D. Asaievych (Kyiv, Ukraine)
irochkal900@gmail.com

Master Student at Department of Romanic Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article investigates the functions of lexical and semantic means in the
representation of Spanish fashion brands in the publicistic discourse of Spain. It analyses the
functions of terminology in the linguistic context with positive connotations, as well as the
influence of stylistic means on the formation of the brands' image and attraction of the target
audience. With the help of functional-pragmatic analysis, the study examines the
peculiarities of the functioning of lexical and semantic fields, metaphors and epithets that
modify the perception of the brand by the mass audience. The pragmatic functions of such
linguistic units include the creation of brand associations with luxury, style, modernity and
accessibility. It has been found that the use of elements of popular culture, in particular
references to famous personalities and mass culture, contributes to the identification of
brands with a trend.

Keywords: lexical and semantic means, publicistic discourse, Spanish fashion brands,
stylistic means, functional and pragmatic analysis.

Beryn. ¥V cydacHOMy CycniibCTBI MOJla € HE JIMINE HEBIJ €MHOIO YaCTUHOIO
KyJIbTYpH, @ W B@XKIMUBHUM €JIEMEHTOM MYOIIIUCTUYHOTO AUCKYpcy. MonaHi OpeHau
Hapasi He JUIIe MPOJalTh TOBapH, a W CTBOPIOIOTH CBOI OCOOJIMBI CBITH 3 TIEBHUMU
iaestmu Ta ginocodiero. Y XXI cTOMITTI ICMAaHChKI NEPIOIMYHI BUJAHHS BCE YaCTIIIe
BUCBITIIIOIOTh MOJHI OpEHIM, BHKOPHUCTOBYIOUM PI3HOMAHITHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
3aco0u, fKi B CBOIO 4EpPry JOMOMaramTh y (opMyBaHHI IMIDKY Ta 3alydeHHI
CIIOKMBAYIB.

AKTYaAJBHICTb JOCIIXKEHHS MOJSATae Y HEOOX1THOCTI aHajli3y MOBHHX 3aC0O01B
3aCTOCOBAHUX JJIsI PENpe3eHTallll ICMaHChKUX OpEH/IB Ta BUSIBJICHHI MEXaHI3MiB
MOBJICHHEBOTO BIUTMBY HAa YUTAYiB Ta CTIO’KWBAYIB.
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Merta nonsirae y BUSBJICHHI Ta BCTAHOBJICHHI (DYHKIIIM JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
3ac001B BUKOPUCTAaHUX y MYONIIUCTUYHOMY JuCKypcl Icmanii nnst pemnpeseHTarlii
MoaHuX OpeHiB y XXI cTomiTri.

006’exTOM Cityrye myOIIIUCTUYHUIN TUCKYPC , 110 PEMPE3eHTYE MOHI OpeHH,
a MpeaMeTOM SBJISIOThCS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI MOBHI 3acO0HM, SIKMM BJIACTHUBUHN
IparMaTUyHUN MOTEHIliaNl y PeNpe3eHTalll]l ICHaHChKUX MOJAHUX OpEeHIIB.

MarepiajioM AaHOTO JOCHIIPKEHHS OOpaHO CTAaTTI CyYacHUX MEPIOAUYHUX
BUJaHb MPO icraHchbKy Moy Vogue Spain, Glamour ta Modaes.

MeTtoau aocaixeHHsi. Y mpoleci JOCTiKeHHS OyB BHUKOPHUCTAHHH METOJ
CYIIIbHOT BHUOIPKH JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX OJMHHUIIb, Ta (YHKIIOHAJBHUMA 1
nparMaTUYHUN aHaJl3.

[IuTaHHAM JOCTIKEHHS MOJIHOTO TUCKYpCYy 3aiiMalliCh TaKl YKpaiHChKI BUEHI,
sk bemoBa A.Jl., Ilimmyxna 1.A., ta Jlucemko S.C., Ta iHII, TPOTE MPAKTUIHO
BIJICYTHI JIOCIIJIPKEHHSI JUCKYPCY MOJM B IIApHHI 1CITAHCHKOI MOBH, SIKa, 0€3 CYMHIBY €
OJIHIEI0 3 HAWMOIIMPEHIIIMX B CBITI Ta CHOpaBis€ 3HAYHUN BIUIMB HA CBIJOMICTh
CIIOKMBAYIB.

HoBu3na mnonsirae y BCTAaHOBJEHHI MparMaTHYHUX (YHKLIH JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX OJMHHIIb ICIIAHCHKOTO MIHUCKYPCYy MOJM Ta OCOOJHMBOCTEH iXHBOTO
GyHKIIOHYBaHHS.

OcHoBHuii 3mict. [lyOnmiuucTUyHUN CTUIBL € OJHUM 3 (PYHKIIOHAJIBHHX
PI3HOBHUJIB MOBH, OCHOBHOIO METOK) SKOTO € Mepeaada Ta MONIMPEHHS CYCHUIbHO-
MOJIITUYHOI, HAYKOBOi, MOPaJbHO-ETUYHOI Ta KYJIbTYPHO-OCBITHBOI iH(opMarrii. [1]
[TyOonminucTUYHUN TUCKYPC B CBOIO Yepry € OfHiel0 3 (PopM KOMYHIKATUBHOT
nismpHOCTI. Cepesr 1oro HaWTONOBHIMMX (YHKIIH MOXKHA BUAUIATU: 1HGOpMAIIiHY,
[6] xkpuTHuHy, OCBiTHRO-HaBUAILHY [6] Ta po3BaxkanbHy. DOpMyBaHHS IPOMaJCHKOI
JYMKU € OJIHIEI0 3 KIIFOUOBUX XapaKTEPUCTHK LBOTO CTUIIO, IO 31MCHIOETHCS 3a
JOTIOMOTOI0 3ac00iB MacoBux iH(popmariii (3MI), a came dYepe3 mpecy, paiio,
TernebaueHHs Ta 1HTepHET BUAaHHA. Hapasi moBol yacTiie MOMiTHE BUKOPUCTAHHS
MyOJIIIUCTUYHOTO CTHIIIO Y MapaJurMi Mac-Me/iia He TUIbKU cepel HOBUHHHUX BUJaHb,
a 1y TeMaTHYHUX Ta CHEIiaTi30BaHUX, TAaKUX K, HANPHUKIAJ, BUIAHHS PO MOIY Ta
ctiib. Tak sk 3aco0M MacoBoi iHGopMalii MarTh 3HAYHUN MaHIMyISATHBHHN [2]
BIUTUB HAa YHUTAdiB, MPOBEJCHHS JIHTBICTUYHOTO aHATI3y IOTIOMOXE Y BHSBJICHHI
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KOHKPETHUX MOBHHUX 3aco0iB, SKI CIYTyIOTh Mg (POpMyBaHHS Ta pempe3eHTarlii
1CTIAHCHKUX MOJHUX OpPEH/IIB JJI TPOMaJICHKOCTI.

JIJist TOCHiIKeHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOBHHX 3aC001B, 32 JIOMIOMOTOI0 SIKUX
3JIIACHIOETHCS BILUTMB HA MACOBOT'0O YUTAaya Mij 4ac pernpe3eHTallii IClaHChbKuX MOJHHUX
OpeH/1B, BapTO 3aCTOCYBATH TaKl TUIM JIIHTBICTUHYHOTO aHaMi3y, K (yHKI1OHAIbHUMA
Ta nparMatudHui. DYHKIIOHATLHUA aHaAII3 — II€ OJWH 13 METOJIB JOCIIKCHHS,
30CepeKeHU Ha BU3HAYEHH1 (PYHKIIA OKPEMHX MOBHHUX OJIMHUIIb Ta KOHCTPYKIIINA B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Takuii miaxig nepeadadae po3risan o0’ekra Ta HOro
B3aeMoii 3 cepenoBuiieM [5]. Y KOHTEKCTI aHamizy MOJHOTO AMCKYPCY IIOJIO
npeACTaBlIeHHsS MOJHUX OpeHAiB Icnanii, el MeToa ae 3Mory AOCHIIUTH, SIK MOBHI
eJIeMEHTH (PYHKITIOHYIOTh JIJIsi 300paKeHHSI 1ICTIAHCHKUX OPEH/IIB Ha CBITOBOMY PHUHKY.

JlekcuyHUM pIBEHb XapaKTEPU3Y€EThCS IIMPOKUM BXKMUBAHHSIM TEPMIHOJIOTII,
npUTaMaHHOi (PEIIH-1HAYCTPil Ta MOB’A3aHOI 3 ECTETUKOIO, CTUJIEM Ta KOM(POPTOM, 1110
B CBOIO YEPry CTBOPIOE JUIsl YMTA4a FAPMOHIMHE BPAKEHHS MK I[IHHOCTSIMHU OpEHIy
ta Horo mpoxykramu: €l rango del lujo, unicono de la moda [7], prendas de moda
con espiritu urbano [8]. BukopucTaHHs TepMiHOJIOTiI (OPMYE IICHTUIHICTh OPEHIIB,
JoTIOMarae IepeiaTd iXHi OCOOJMBOCTI, a TaKOX BHUKOHYE OCBITHIO (DYHKIIIO IS
IIMPIIOT Ta HE eKCIIEPTHOI ayIUTOPil, sika Oa’kae 03HAWOMHUTHUCH 13 TPEHIAMHU.

Jlis  penpe3eHTanii 1CMAHCBKUX MOJHUX OpEHIIB BUJAHHSA JIOCUTh YacTo
BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHOJOTII0O 3 TIO3UTUBHOIO KOHOTAIi€r. Tak, y CTarTi mpo
HOBHMHKHM ce30Hy Openay Stradivarius Bukopucrtanuii Tepmin blusas fluidas de encaje
(cmpymenucmi mepescueni 6nysxku. TyT 1 Hamami — aBTOpchbkuii mepekman) [10].
Jlexcemu encaje, fluidas acoritoroThest 3 JETKICTIO Ta POMAHTUYHICTIO 1 BUKIIUKAIOTh Y
YUTa4iB MpUEMHI acoriarii 3 kompoprom. Tepmin tops sencillos (npocmi monu) [10],
HaTSIKa€e Ha YHIBEpPCAbHICTh Ta MPOCTOTY, a TepMiH jersey de cuello vuelto (oocemnep
— gooonaska), NOTIOBHEHMI omKrcoM que nos demuestra que el invierno no tiene por
qué ser oscuro y aburrido (saxuii 0oeooums, wo 3uma He 0008's13Kk060 mae Oymu
noxmyporo ma uyonow) [11]. Takum YUHOM, TOE€AHAHHS 3alepPeuHOl YacTKU NO 3
NPUKMETHHKAMH OSCUI0 y aburrido Hamae TO3UTHBHOI KOHOTAIlIi ONMHCY JKEMIIEPa,
aJke, BIH CIPUMMAETHCS] YUTaYEM, HE JIUIIIE SIK TOH, 1110 Ma€ MpakTUYHy QYHKIIIIO, a i
HECE ECTETHUYHY CKJIAJOBY.

AHami3yloud ONMUCH BUKOPHUCTAHI B IUCKYPCl JUISl XapaKTEPUCTUKU TEPMIHIB Y
chepi Moau y MyONIIUCTUIHOMY JTUCKYPCl, MOKHA BUAUIUTH JACKUIbKA CEMaHTUYHUX
TOJTIB, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh OIST:
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e [lonme «Buronuenocti»: blusas fluidas de encaje, faldas balloon, tops de
flores y volantes [10]. Tepmiau CTBOPIOIOTH 00pa3 JIETKOCTI Ta
HEBUMYIICHOCTI, 3MYIIIYIOYH YUTAYiB 3BEpHYTH YBary Ha ONMHUCAHUNA MPEAMET
OJIATY.

e [lonme «ctmmo»: tendencia bohemia, gipsy, dulce. TepMinu miAKpecTIOIOTH
PI3HOMAHITHICTh CTWJIIB Ta CaMOBHPAXKCHHS, IO IIJACHIIOE YSBJICHHS
YUTAYiB NP0 YHIKAJIBHICTH OpEHY.

e [lonme «marepiamiB»: algodon, lino, viscosa. JloBoi YacTo TEpMiHHM Ha
MO3HAYCHHS OMATY CYIPOBOKYIOTBCS OIKMCOM TKaHWH, IO iHpOpMYyeE
YUTAYiB 100 SIKOCTI OJSTY, CTBOPIOIOYH BIAUYTTS JOBIpU 0 OpeHITY.

TakuM 4YHHOM, BUIUICHHS CEMAaHTHUYHUX IIOJIB JIONIOMAarae CTPYKTYpyBaTH
noAaHy iH(OpMaIIiio MO0 TEPMIHIB JJIS TTO3HAYEHHS OJIATY, Ta BUCBITIIIOE, SIK MOJIaH1
TEPMIHHU JOMOMAararOTh CTBOPUTH TMO3UTHUBHE BPAKCHHS IS YUTAYIB, IiIKPECITIOI0UN
CaMOOYTHICTb Ta aKTyaJbHICTh OpEH/IIB.

Takox y cTarTsx, 10 OMHUCYIOTh ICIAHCHKI MOJHI OpeHAM MOMITHE BXKMBAHHS
AHTOHIMIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a/II1 CTBOPEHHSI KOHTPACTy Ta MPOTHCTABJICHHS:
neon — oscuro y aburrido [11]; semilujo — asequible; icono — imitado [7]; corto —
largo; estampados — minimalistas [10]. 3nme0inbHIOr0 aHTOHIMH BHCBITIIOIOTH
KOHTPACT y OMNHUCI peuei, 10 MPONOHYIOTh 1CIaHChKI MOJIHI OpEH/IH, 1 TAKUM YUHOM
BUKJIMKAIOTH €MOIIil y YMTada Ta JAf0Th 3MOTY MPOTHCTABUTH PI3HOMAaHITHI MPEIMETH
OJIATy M COOOI0 Ta MIJAKPECIUTHA OKPEMI XapaKTEPUCTUKHU TOBApY.

[lomo CTWIICTUYHUX TPUHOMIB, B NYOJIIUCTHYHUX TEKCTaxX 1CMAHCHKHUX
MOJIHMX BHJIaHb TIOMITHE BXXWBAaHHS YHIKJIbHHX MeTadop, MpUTaMaHHUX TEKCTaM
TaKOTO JKaHPY, SIKi CTBOPIOIOTH 0COOIUBI 00pa3u B ysiBi ayautopii [3]. Bukopucranus
ACKpaBuX MeTadop Ta eMoIiifHO-3a0apBIICEHOT JIEKCUKA (OPMY€E TIO3UTHUBHE
CIPUUHATTS OpeHly YnTadamu:

Zara, la estrella de Inditex en facturacion [12];

Un arno mas tarde, la compariia daba el salto internacional inaugurando su
primer punto de venta en Portugal [8];

Massimo Dutti coquetea con el lujo y renueva su retail con mas experiencia [9].

Takum umHOM, Openau Zara, Massimo Dutti i Pull & Bear ommcani sk Ti, 1110
MaloTh XOPOIIY MIDKHApPOJHY pEMyTalil0 cepell MOKYMI[iB, a IHTEPHET-BUIAHHS 3a
JIOTIOMOT 010 MeTadop CTBOPIOIOTH IMI/IKEB1 00pa3u OpeH/IB.
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BokuBaHHS €MITETIB B OMHKCI 1ICMTAHCHKUX MOJHUX OPEHJIIB TAKOXK CTAJIO IIOMITHO
3aKOHOMIpHUM. [IpocTexyeThbcsl TEHISHIIS cepell BUKOPUCTAHHS TaKUX CIMTETIB, SIK:
iconicos (kynomosi); divertida y cosmica camparia (3axonuooua ma «KOCMIUHA»
kamnanis) [7]. BokMBaHHA HaBEACHHWX  CIITETIB  IMIJAKPECIIOE  IMO3UTHUBHY
penpe3eHTalil0 MOJHUX OpEeHMIB, 110 B CBOIO YEPry CTBOPIOE €MOLIWHUN 3B'S30K 3
YUTa4aMH.

Takox OJJHUM 3 OCHOBHHUX aCNEKTIB (DYHKI[IOHAJIILHOTO aHAJI3y € Te, AKy METY
Ma€ Ha yBa3l ONMMCAHWM TEKCT. AHANI3YIOYM IHTEPHET-BHUJIAHHA, K1 BUCBITIIOIOTH
ICTIaHChKI MOJIHI OpeHJM, MOXKHAa MIMTH BHUCHOBKY, W0 31e0LIbIIOTO OpeHIu
penpe3eHTOBaH1 He TUIbKH 331 TOT0, 100 MpOoiH(OPMYBATH YMTAYIB IIOAO 1CTOPII
KOMIIaHii, a i 3aJi711 CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO BPAKEHHS Ta 3aTyYCHHS] TAKUM YHHOM
HOBHUX TTOKYIIIIIB:

La primera de sus tiendas abrio sus puertas en el madrileio barrio de

Vallecas [8]; La firma, abrio su primera tienda en Bilbao [7];

En otonio de 2020 Bimba & Lola volvio a sorprender con una divertida y
cosmica campana [1];

Zara es la punta de lanza de la expansion internacional del grupo [12];

Massimo Dutti coquetea con el lujo y renueva su retail con mas experiencia

[9].

Posrnsgatoun okpemMi MOBHI €JIEMEHTH 3a JOMOMOror (yHKIIOHAJIBHOTO
aHai3y, HeoOX1JJHO TaKOX BHUJIUTUTH OCHOBHI MparMatuyHi (yHKIlIi, BUKOPUCTAHI Y
peripe3eHTallli MOJHUX OpeH/IiB My OIIIIUCTUYHUMH BUTaHHAMU. 7151 ITbOTO JIOTTOMOJKE
nparMaTUYHUN aHali3, aJKe came BIH JIOCHIIKY€E JIIOJICBKI BUMIPH CIUJIKYBaHHS Ta
iXHIi 3B'SI30K 3 MOBHUMH CTPYKTYpPaMH.

Tak, y craTTti mpo icropiro Openay Bimba y Lola migkpeciroerbes cripsmyBaHHS
TEKCTy Ha IUJIbOBY ayJMTOPIO, IO IIIKAaBUTHCSI MOJIOK Ta 3Haiioma 31 crenudiyHO0
tepMminodioriero: lujo accesible, el semilujo, el franquiciado [7]. Yacri 3ragku pizHHX
KaMMaHiii OpeHay He TUIbKM 1HQOPMYIOTh YHMTauiB, @ W CTBOPIOIOTH YHIKaJIbHUI
o0pas3, mo 3amam’atoByeThes: la coleccion Bimbader; inspirados en la nostalgia de la
estética SCI-Fi [7].

Crartsa nipo Openn Pull & Bear B cBoto uepry crovarky npuBepTae yBary came
MOJIOJII, aiKe IeH 1ICaHChKUN OpeH I MO3UIIIOHYEThCS K TOU, 0 MA€ «MOJIOJIKHUM
nyx»: espiritu juvenil; enfocada al publico juvenil [8]. TlosumionyBaHHs OpeHmy
TaKO MOMITHE y MOCUJIaHHI Ha B1JIOMI1 cepiajy MOM-KYyJbTYpH, 10 POOUTH 1IeH OpeH T
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Cy4acHMM Ta aKTyaJlbHHUM JUIS MOJIOJIOTO TMOKOJiHHs: colecciones basadas en las
series de Netflix La Casa de Papel y Stranger Things [8]. 3raaku 3i cmiBmparieio ta
y4acTI0 BIJOMHX TOJUNBYJICBKUX 3ipoK Takux sk Posams uym bpykmin bexxem
MOCWIIOIOTh IMI/DK OpeHIy cepel ayauTopii Ta TaKUM YHHOM 3alydaloTh HOBUX
MO>KJIMBHUX MOKYIIIIIB:

En 2018, la cantante Rosalia ideo una coleccion para la marca;

Para su inauguracion se organizo un festival de musica con un invitado muy
especial [8].

3 mornaAay mparMaTUYHOTO aHamizy, OpeHj Zara y iCMaHChKOMY MOJTHOMY
BuganHi Modaes BUCBITIIEHHUI SIK HAHYyCIIIIHIIIMA Ha PUHKY. MeTa TeKCTy MoJIsrae He
TUIBKH Yy TOMY, 1100 JeTaJbHO MpoiH(GOPMYBaTH YUTAUIB PO MOKA3HUKU OpeHy, a i
JUTS TOTO, I00 HArOJIOCUTH Ha 0OCOOMBUX TOCSTHEHHSX, BUCBITIIOIOUN HOTO MPOTpEC:

El negocio de Zara suponia el 67,02 % del total de las ventas del grupo;

De hecho, Zara es la punta de lanza de la expansion internacional del grupo
[12].

BucnoBku. Otrxe, (yHKIII JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3acO0IB y pernpe3eHTalii
ICHAaHCBKUX MOJHUX OpeHAIB y MyOIiIUCTHYHOMY AUCKypci Icmanii mossAraroth y
3aJly9€HHI IUIbOBOI ayIUTOPii, CTBOPEHHI IMIJKYy OpEH/IIB Ta BIUIMBI Ha YIOJAO00aHHS
criokuBaviB. DyHKIIOHANBHUN aHaAN3 BHUSBUB, IO TEPMIHOJOTIS 3 TO3UTHBHOIO
KOHOTAI[IEI0 Ta TaKl CTWIICTHYHI Ta JIEKCHKO-CEMAaHTH4YHI 3aco0H, SIK EIITETH,
MeTadopy Ta AHTOHIMM BUKOHYIOTh HE JHIIE 1HPOPMATUBHY, a W €MOLIIHO-
eKCIIPpECUBHY (YHKINIIO, CHpUsioud (OPMYBAHHIO TIO3UTUBHOTO CTaBJICHHS JI0
OpenniB. [lparmaTuunmii aHami3 TPOJEMOHCTPYBaB, IO OCHOBHUMH (YHKIISIMHU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OJIMHUIIb IOTO JHUCKYpCYy €. CTBOPEHHsS acomiamii 3
PO3KIIIIIO, CTUJIEM, CYYacHICTIO Ta JOCTYMHICTIO, BUIUICHHS IUJIBOBOI ayauTopii,
CTBOPEHHSI YHIKaJIbHOCTI 00pa3y 1 BUAUICHHS pOJil KOMIAaH1i Ha pUHKY. TaKuM YHMHOM,
BUKOPHCTAaHHS MOBHUX 3aC001B y MyOIIIUCTUYHOMY TUCKYPCl BiAIrpa€e KIOYOBY POJIb
y oOyA0B1 IMIJI)KY 1CIIAHCHKUX MOJHHUX OpPEHIB Ta iXHHOMY CIPUMHSTTI Ay TUTOPIEIO.
IMomanbmii mMepcneKTHBH BHBYCHHS JICKCHKO-CEMAHTHYHHUX 3acO0iB y Mapaaurmi
1CTIAHCHKOT'O0 MOJHOTO JIUCKYPCY MOJISTal0Th Y JACTAIBHIIIOMY JOCIII)KEHH] Ta aHami31
BIJIUBY KOMYHIKaTUBHUX CTPATET1N 1 TAKTUK HA COPUUHSATTS OpEH[IIB UNTa4yaMu Yepe3
3acobu MacoBoi iHpopMarii.
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INPAI'MATHUYHE 3HAYEHHSA MOJAJIBHOCTI B ICTAHCBKUX
3AKOHOJABYMNX TEKCTAX: BI/I HAKA3Y 1O MOKJINBOCTI

Mapin Cepeiiena Bnacenxo (m. Kuis, Yxpaina)
maryscrypt@gmail.com

KaHJIUJAT QUIOJIOTTYHUX HAYK, TOUEHT Kadeapu poMaHChbKO1 (i10J0rii
KuiBcrkoro HarioHanbHOTO yHiBepcuTety iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

YV cmammi poszensoaecmvcs 3nauenns MoOanbHOCMI 6 ICNAHCLKUX 3AKOHOOABYUX
meKcmax i3 npasmamuyHoi nepcnekmusu, 6i0oobpadicaroyu Cnekmp 6i0 HaKa308ux ¢hopm
(deber) oo supasicenns oozeony (poder) ma ymosnocmi. Busueno, sk MOOAIbHICMb pe2ynioe
00086 ’a3KU, npasa ma nomeuyinHi cyewapii 6 makux Ookymenmax, sk Koncmumyyia ma
Lusinenuti kooexc Icnamii. Aumanis npazmamuyHo2o acnekmy MOOAIbHOCMI 00nomazae
PO3Kpumu He auwie QOpManbHull 3MICM NPA8OBUX HOPM, ane U iXHili 6Nniue Ha NOGeOiHKY
aopecamis, a MaKodc Hamipu 3aKoH00asys. MooanvHicms y MO8 — ye BUPAINCEHHS
CMAasieHHsi MO8Ys 00 BUCIOBNIOBANHS, HANPUKIAO, Yepe3 HAKA3, MONCIUBICIb, 0008 30K YU
3ab00pony. YV Kowmexcmi 3aKOHO0ABCMBA Yi MOOANbHI 3HAUEeHHS HaA0Y8aomb 0COOIUB020
CeHcy, addiice came BOHU BUZHAYUAIOMb, AK HOPMU CHPULMAIOMbCA, IHMEpnpemyomscs ma
sacmocogylomsbcsi  Ha npakmuyi. Ilpaemamuune 3HaueHHs MOOANbHOCMI PO3KPUBAE
npuxoeati iHmenyii mexcmy. 3axonooaseyv uepe3z BUOID NEGHUX MOBHUX 3ac00i8 Modice
nioKpecao8amu  Cy8opicms  HOpMU, il SHYuKicmb — abo  HAGIMb  CMEOPHSAmuU
ambisaieHmuicms, wo Moxce OYymMu BUKOPUCAHO ON MAHINYAAYIU YU VHUKHEHHS
gionogioanbHocmi.  Po3yminHa — npasmamuyHux — HIOAHCI@ — 0onoMazae  YHUKamu
0803HAYHOCME, NIOGUWYEBAMU MOYHICMb I OOCMYNHICMb HOPM 01 WUPOKO20 3a2aly, WO €
KAH0Y08UM ONl5l e(heKMUBHO20 NPABO3ACMOCY 8AHHSL.

Knrouogi cnosa: mooanvricms, npacmamuka, 3aKOHO0A84ULL MEKCM, ICNAHCbKa MO8d,
HAKA3, MOJACIUBICIb, 0008 "A3K08ICMb.
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THE PRAGMATIC MEANING OF MODALITY IN SPANISH LEGISLATIVE
TEXTS: FROM ORDER TO POSSIBILITY
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PhD (Philology), associate professor at Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

This article examines the pragmatic significance of modality in Spanish legislative
texts, spanning from obligation (deber) to possibility (poder). It explores directive modality
(expressing commands and duties), permissive modality (indicating rights and
opportunities), and conditional modality (regulating hypothetical scenarios via subjunctive
forms), alongside their syntactic features and variations across document types (e.g.,
Constitution, codes, decrees). The study draws on examples from Constitucion Espariola,
Codigo Civil, highlighting how modality shapes the communicative effectiveness of legal
norms. Directive modality, prevalent in codes, ensures clarity of obligations, while
permissive modality in constitutional texts underscores rights. Conditional modality, often
complex due to subjunctive use, adds flexibility but risks ambiguity. The analysis reveals
interpretation challenges stemming from modal ambivalence (e.g., poder as right or
possibility), impacting legal application, as evidenced by judicial cases. Building on the
dissertation’s communicative-pragmatic framework, the study contributes to understanding
modality’s role in Spanish legal discourse, offering insights for linguistics and law. Future
research could explore modality in digital legal texts or cross-cultural contexts.

Key words: modality, pragmatics, legislative texts, Spanish language, obligation,
permission, possibility, order.

Beryn

MoBa 3aKOHOIABUMX TEKCTIB — I€ OCOOJHMBHH CTHJIb MOBJICHHS, SKHH
BHKOPHUCTOBYETHCA OJIA CTBOPCHHA HOPMATHUBHO-IIPABOBUX aKTiB, TaKHUX K 3aKOHH,
yKa3H, IOCTaHOBHU, KOJIEKCH TOI0. BoHa XapakTepu3yeTbcs YITKICTIO, (POPMaNBHICTIO,
OJIHO3HAYHICTIO Ta CHELIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIE€0, 00 YHUKHYTH JABO3HAYHOCTEW 1
3a0€3MeUYUTH TOYHE PO3YyMIHHSA 3MICTYy. MOJAIBHICTh SIK JIIHIBICTUYHA KaTeropis
BiJIIrpa€ KIIOUYOBY POJb Y (OpMyBaHHI MParMaTM4HOTO MOTEHIIATy 3aKOHOJIaBUUX
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TEKCTIB, 3a0e3Meuylound BHpPaXEHHS OO0OB’S3Ky, O03BOJY UM MOXIUBOCTI. B
ICITAHCHKHUX FOPUANYHUX JOKYMEHTAaX MOJAIbHICTh € 1HCTPYMEHTOM, IO PETYIIIO€
KOMYHIKaTUBHY B3a€MOJIII0 MK JIEpP>KaBOIO Ta aIpecaToM, Bi1oOpakaroun CIEKTP BiJl
0e3yMOBHMX Haka3ziB 10 YMOBHMX curyauid. [Ipobrmema mnonsirae B TOMy, IO
HEJIOCTaTHE PO3YyMIHHS MparMaTHYHUX AaCIEKTIiB MOJATBHOCTI MOXKE YCKIAIHUTH
IHTEpIpeTaIif0 HOPM, IO Ma€ SK HaykoBe (JIIHTBICTHYHE), TaK 1 MpaKTUYHE
(mpaBo3actocoBHe) 3HaueHHs. CydacHi JOCIIKEHHS] MOJAAIBHOCTI B IOPUIUYHIA MOBI
OXOILTIOIOTh K 11 CEMaHTHKO-CHHTAaKCHU4YHI ocobsuBocTi [5; 11], Tak 1 mparMaTuyHi
dbyukiii [8]. Alcaraz Var6d [4] HaroJsioniye Ha JUPEKTHUBHOCTI SIK KJIIOUOBIM puCI
MpaBOBUX TeKCTiB, Toai sk Gotti [9] amamizye MOMANBHICTP y KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHUX BiAMiHHOCTeH. BoaHOYac HEBHUPIIICHOI 3aMIIAETHCSA JeTaabHa
Kiacudikaiisgs IparMaTHYHUX 3HA4Y€Hb MOJAJIBHUX KOHCTPYKIIM B I1CITAHCHKHUX
3aKOHAX, OCOOJIMBO B ACMEKTI iXHbOI BapiaTUBHOCTI 3aJI€KHO BiJl TUITY TOKYMEHTA.

TakuMm 4yMHOM aKTyaJabHicTH 00paHOi TEMH 3yMOBJIEHAa MOTPEOOIO0 TIUOMIOTO
PO3yMIHHS MOJIAJILHOCTI K 3aco0y peanmizallii mparMaTuyHuX [UIeH Y 3aKOHOJaBCTBI,
10 Ma€ 3HAYCHHS JIJIs JTIHTBICTUKH TpaBa, MEePeKaay Ta Cy10BOi MPAKTUKH, OCOOINBO
B YMOBaXx Iu1o0ajizallii Ta aganrailii iClaHChKUX HOPM JI0 MIXKHAPOJHUX CTaHAPTIB.

JlocmipkeHHsT  TParMaTWYHOTO  3HAYEHHS  MOJAJIBHOCTI B ICITAHCHKUX
3aKOHOJIaBYMX TEKCTaX € BAKJIUBUM JJIsl PO3YMIiHHSI MEXaHi3MiB BIUTMBY HOPMATHBHUX
aKTiB Ha ajnpecariB. IOpuamyHa MoBa Mae€ 4YITKY pErylaTuBHY (QyHKIIIO, a
MOJANIbHICTh BIJITpae KIIOYOBY pPOJb y BHUPAXKEHHI NPABOBUX TMPUIKCIB, BIJ
KaTeropuyHuX 3000B’s3aHb 10 MOXKJIMBUX BapiaHTIB J1A. AHaNI3 TaKMX KOHCTPYKIH
JTO3BOJISE€ TOKPAIIUTH THTEPIPETAIII0 3aKOHOAABYUX HOPM, CHPHUSIOUM IXHIN OUIBII
TOYHIN ajanTarlii B MpoIleci MpaBO3acTOCYBaHHSI.

Mertoro cTarTi € aHai3 MParMaTUYHOTO 3HAYEHHS MOJATBHOCTI B 1CIIAHCHKHX
3aKOHOJIABYMX TEKCTax 4epe3 BUBUCHHS il MPOSBIB y BUPAKECHHI HAKa3y, JO3BOJIY Ta
YMOBHOCTI, @ TAKOX OIIIHKA BIJIUBY I[UX MPOSIBIB HA KOMYHIKATUBHY €()E€KTUBHICTb.

O0’exTOM I0C/IIZKEHHsI CTaJU JIPYKOBaHI TEKCTU 1CIAHCHKUX 3aKOHIB, a caMe
tekctu Korcrurymii Icnanii ta [{uBinbHOTO KOMEekCy IcnaHii.

IIpeamerom JOC/iIKEHHS] CIYTyBaIM MOJAIBbHO-4acoBl (OPMH, MOJANbHI
KOHCTPYKIIii Ta IXHE MparMaTH4He 3HAYCHHS B ITUX TEKCTaX.

HaykoBa HOBM3Ha 1ioyirae y CUCTeMaTH3allli NparMaTHYHUX (QYHKINH
MOJIAJIBHOCTI B ICIIAHCHKUX 3aKOHAX 13 AKLEHTOM Ha MepexiJl BiJl JAUPEKTHUBHOCTI O
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YMOBHOCTI, & TaKOK y BUSBJICHHI MpOoOJeM IHTEpIpeTalii, OB A3aHUX 13 MOJAIbHUMHU
3aco0amu.

VY po60Ti KOMIUIEKCHO JOCTIIKYETHCSI CIIEKTP MOJIAIbHUX 3HAYEHb B ICIIAHCHKUX
3aKOHOJIAaBYMX TEKCTaX, BPaXOBYIOUM HE JIUIIIE TpPaMaTU4HI Ta JISKCUYHI OCOOJIMBOCTI, a i
ixHro mparmatuyHy  ¢yHkiiro. OcoOnuBy yBary TOpUIUICGHO TEPEXooy  Bia
IMIIEpPATUBHOCTI JO MOXJIMBOCTI, 110 A€ 3MOTY MPOCTEKUTH BIUIMB MOAAJILHUX 3aC001B
Ha IOPUIMYHE TIyMaueHHS HOPM.

Martepianom ciyryiots TekcTH 3 Boletin Oficial del Estado (BOE), Codigo Civil,
Constitucion Espaiiola.

VY nocmimkeHHi OyiM 3acTOCOBaHI Taki MeTOAM, SK TIparMaTHYHUN aHawi3,
OIKCOBHUM METO/I, MOPIBHSILHUN aHaJ13 KOHCTPYKLIIH.

JlocnipkeHHST MOJABHOCTI B IOPUAWYHUX TEKCTaX AaKTUBHO PO3BUBAETHCS Y
ditomorii octaHHIX aecAaTwIiTh. Palmer [12] Bu3HaYae MONAIBHICTh SK BHPaKCHHS
CTaBJICHHS MOBIISI JI0 3MICTYy BHUCIJIOBJICHHS, MOJUISIOUM ii Ha JEOHTUYHY (0OOB’S30K,
JI03BLT) Ta eMicTeMIYHY (MOXKIIMBICTB). ¥ KOHTEKCTI mipaBa Tiersma [14] miakpeciroe, 1o
JEOHTUYHA MOJAJIBHICTD JJOMIHY€ B 3aKOHOAABCTBI, 3a0€3M€YYyI0Ur Oro TMPEKTHUBHICTb.

Cepen cyuacHux npais Gibbons [8] 3BepTae yBary Ha CUHTaKCUYHY CKJIAIHICTb
MOJTATbHUX KOHCTPYKITiH, IO BIUTMBAE HA XHIO iHTeprperalito. Sanchez [13] mocmimkye
YKaHPOB1 OCOOJMBOCTI ICMIAHCHKHMX 3aKOHIB, ajlé HE 3arJIMOJIIOETHCS y BaplaTHBHICTD
MojanbHOCTI. Bhatia [S] Harosonnye Ha mparMaTUyHii poJii MOJAIBHOCTI B PETyJIFOBAHHI
MOBEIIHKM ajpecara, OJHAaK ICIIAHCBKUHA KOHTEKCT 3alUIIA€ThCA HEIOCTaTHHO
BUCBITJICHUM. HEBUPIMICHOI0O YaCTMHOIO € NETaTbHUM aHajli3 TOTo, SIK MOJAJIbHICTH
Bapilo€ BiJ Haka3dy J0 MOXJIHMBOCTI B PI3HMX THUIAX ICMIAHCHKUX JIOKYMEHTIB 1 SKi
nparMaTU4Hi BUKIIMKY 1€ CTBOPIOE, IO 1 BU3HA4Ya€ (POKyC JaHOI CTATTI.

OcHoBHa 4YacTMHA: MOJANBHICTh y 3aKOHOJABUMX TEKCTaX € IEHTPATLHUM
eJIEMEHTOM 1XHBOI KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTHYHOI CIPSIMOBAHOCTI, a/KE€ BOHA BU3HAYAE
XapakTep B3aEMOMAIl MDK aBTOpOM (JepKaBOl) Ta aapecaroM (TpOMajsHAMH YU
ycraHoBamu). Sk 3a3Hauae Bhatia [5], ropuanyni TeKCTH MarOTh Ha METI HE JIHUINE
iHpopMyBaTH, a W peryjoBaTd TMOBEAIHKY, IO POOUTh MOJAIbHICTh OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM JUPEKTUBHOCTI. B 1CAHCHKUX 3aKOHAX MOJAIBHICTbH pealli3ye IUPOKUN
CHEKTp NparMaTiYHUX (PyHKLIN: B1I KATETOPUYHHUX HAKA31B 10 YMOBHUX MOXKIIUBOCTEM.

VY Hamomy AociipKeHH1 OyB 3pO0JICHH TOPIBHSUIBHUIN aHalli3 MOBHUX 3aC001B
JIBOX 3aKOHOJIaBUMX JHOKYMEHTIB — Koncmumyyii Ta [[usinernozo xoodexcy. lluBiibHUI
Kojieke IcmaHii € AeTai3oBaHUM HOPMATHUBHUM JIOKYMEHTOM, IO PEryJito€ HUBLIbHI
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BIJIHOCHHM (BJIACHICTD, CITA/IIIUHA, IOTOBOpH Tolo0). Ha BinMiny Big KoHcTuTymii, sika
30CepePKeHa Ha 3aralbHUX TMPUHININAX, KOJAEKC Ma€ OUTbIl MPaKTUYHUN 1
NpOLETypPHUIM XapakTep, 10 BIUIMBa€ Ha BHOIp IpaMaTHMYHUX 4YaciB. Buxomsuum 3
pe3ynbTaTiB AOCHiHKeHHs, ¥ 98 % mpoaHani3oBaHUX MPUKIAAIB Y>KUBAIOTHCS JIMILE
YOTUPU MOJANIbHO-4acoBl (hopMU: menepiwniti ma npocmuil MauOYmHuiti yacu
OilicHO20 cnocoby ma menepiutit ma npocmuil MatlOymHill 4acu YyMOBHO20 CNocooy.
3aK0oHO/IaBeIlb Y>KUBAE MOJAbHI KOHCTPYKIIii, (OpMH TEMEPIIHBOTO Yacy JIHCHOTO
crnoco0y sl BHpPaX€HHs KOHcCTartaulii (akTy Ta BIEBHEHOCTI Y JOCTOBIPHOCTI
BUKJIaJIeHOT 1HGopmalii Ta (popmMu MaildOyTHHOro 4Yacy 3 BIJITIHKOM HaKa30BOCTI.
IcnaHchKi 3aKOHOAABY1 TEKCTU CIIMPAIOTHCS HA 0OMEKEHUI Ha0lp MOAAIBHUX JIECIIB,
cepen skux deber, poder, tener que 1 haber de.

Sk mokazanmo nochipkeHHs, y crarTsax KoHcTtutymii mpeBaliioe  0o3sinbHa
MOOQIbHICMb, Y TIOJNIOKEHHSX SKOI JIMILE BU3HAIOTHCS TEBHI IMpaBa Ta OOOB’SI3KH,
nepeBakae KOHCTartalisl (akTiB, CTBEP/UKCHHSA, MONEPEDKEHHA, Je(iHImsA, 110
NIePeIacThC aPECaHTOM 3aBISIKU TEMEPITHHOMY Yacy MIHCHOTO CHoco0y, 4acTo 4yepe3
nieciioBo poder, 3Bopotu tener derecho a, tener el deber de, estar obligado/sujeto a:

1. Las Camaras pueden recibir peticiones individuales y colectivas, siempre por
escrito, quedando prohibida la presentacion directa por manifestaciones ciudadanas.

2. Las Camaras pueden remitir al Gobierno las peticiones que reciban. El
Gobierno estd obligado a explicarse sobre su contenido, siempre que las Camaras lo
exijan. [15, art.77]

Todos los esparioles tienen el deber de trabajar y el derecho al trabajo, a la
libre eleccion de profesion u oficio ... [15, art.35, 1].

Ak 3a3nauae Moréteau [11, c. 23], no3BUIbHA MOAAIBHICTh y IpaBi OajaHCye
M1 CBOOOJIOI0 Ta PETyJIIOBAaHHSM, III0 OCOOJIMBO MOMITHO B KOHCTUTYIIIHHUX HOPMaX.

VY crarrax Koncrutyii TenepiniHiit yac aicHoro crnocoOy Bxkubaetbes y 40 %
IIPOAHAI30BAHUX MPUKJIIAIIB, TOAl SIK MPOCTUI MalWOYyTHIN 1HAMKATUB, IKUN Nepenae
BIJITIHKM PO3MOPSIKEHHS, TOBUHHOCTI Ta MOXJIUBOCTI (OJIM3BKOI 10 HEOOXIAHOCTI),
ckimagae 60 %. Came B Takux BUMAJKaX TPHU TEpPEKIaZl Ha YKPAiHCBKYy MOBY
JOAIOTHCS YKPAiHChKI MOJIaIbHI A1€CTIOBA BIMOBIAHOTO 3HAYCHHS (1n08uUHeH, Mae abo
mooice), Hanipukian. La eleccion se verificard ...(Bubopu maroms 30iticnrosamucs ...);
El Estado velara especialmente por ... y orientara su politica ... (/Jepocasa nosunna
0COOIUBO NIKILYBAMUCS NPO ... MA CAPAMOBYEAMU CE0I0 NOJIMUKY ...).
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VYokuBaHHS JieciioBa POder y MiENPUKMETHUKOBHUX KOHCTPYKIISX CIPHUSE
CTBOPEHHIO MparMaTU4YHOro eQeKTy MPUXOBAHOI KaTErOPUYHOCTI, OCKIIBbKH,
HATPUKIIAJ, BUPA3 MO}CYMb OYMuU 3aCcmoco8ani TIOPIBHSHO 3 BUPA30M HOBUHHI OVMU
3acmocoéanumu Hece B COO0l1 3HaueHHS OOOB’SI3KOBOCTI, ajle HE HACTIIBKH
KareropuuHoro Hakasy: Solo podrdn ser alegados ante la Jurisdiccion ordinaria de
acuerdo con lo que dispongan las leyes que los desarrollen [15, art. 53, 3].

VY [uBUIEHOMY KOAEKCI MPEBATIOE OUPEKMUBHA MOOATbHICHIb, TIIO PEATI3YETHCS
gyepe3 nmiecioBo deber, xoHcTpykmii 3 iH(piHiTHBOM tener que/haber de+infinitivo,
BXKMBAIOTHCSI TMACUBHI KOHCTPYKIIi (Se establecerd), sKi TaKOX TOCHIIOIOThH
JTUPEKTUBHICTh, YCYBalOUM CyO €KTHICTh 1 aKIEHTYHOYM YHIBEPCAIbHICTH HOPMHU.
[Tpuuomy y 82 % 3 mpoaHali30BaHUX MPUKIAIIB AIECIOBA CTOSTh Y MOJIATbHO-YaCOBIN
¢dopmi pocToro MaiOyTHBOTO iHIMKaTHUBY: Las obligaciones que nacen de los contratos
tendran la fuerza de ley entre las partes contratantes y deberdn cumplirse al tenor de los
mismos [16, art. 1091]; Del cumplimiento de las obligaciones responderd el deudor con
todos sus bienes, presentes y futuros, y deberdn ser enajenados para satisfacer las deudas
[16, art. 1911]; El que por dolo o culpa incumpliere una obligacion tendrd que
indemnizar los darios y perjuicios causados [16, art. 1101].

Takum 9MHOM, Y 3aKOHOJABCTBI IOMIHY€E ICOHTUYHA MOJIATBHICTD, IO PETYITIOE
000B’sI3KHM Ta TIpaBa, X04a emcTeMidyHa MOJAIbHICTh (MIMOBIPHICTh) TAKOX MPUCYTHS B
YMOBHUX KOHCTpyKuisX. 3a Palmer [12], neoHTHMYHa MOAANbHICTh BKJIKOYAE HaKa3s
(deber), no3Bin (poder) 1 3a00poHyY, IO BIAMOBIJA€ MparMaTUYHUM LUISAM MpaBa. B
ICTIAHCHKUX TEKCTaxX IIl KaTeropii afanTyroThCs 10 (GOopMaIbHOTO CTHIIIO: HAPUKIIA],
tener que HaOyBae BIATIHKY O€3YMOBHOTO OOOB’SI3KY, BIJIXOJSYM BiJl IMOBCSKJICHHOI
ceMaHTUKH. [IparMaTHYHO MOJANBHICTh CIAYTY€E IJIsi YHUKHEHHS JBO3HAYHOCTI, IO €
KPUTUYHO BAXJIMBUM Juisi TipaBoBuUX HOpM [9]. Teopermunuit 6a3zuc m03BOJIsIE
po3mIsiAaTH  MOJAIBHICTh AK MICT MIDK MOBHUMHM 3aco0aMud Ta  iXHBOIO
KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKIII€0 B 3aKOHOABCTBI.

Ymoena mooanvnicme perynioe noteHiiiHi abo TIMOTETUYHI CIEHApii, YacTo
3a jonomoror cyoxyHnrusa (incumpliere, hubiere) y miapsanux peueHnsx. 3a Butt &
Benjamin [14], cyOXyHTHB y iCIIaHCHKiIi MOBI 11€aJbHO MiAXOMHUTH JJI BUPAKCHHS
HEPEATbHOCTI YU MOMJIMBOCTI, IO POOUTH MOro KIHYOBUM Y 3aKOHOJIABCTBI.
[TparmatuyaHO 11€ 103BOJISIE TEKCTY OyTH THYYKHUM, TIepea0adarou pi3Hi CUTYaIli.

MopanpHICTh ~ MOXKE  CTBOPIOBAaTH  IIparMaTH4HI  TPYJIHOIN  4epes
amOiBasmenTHicTh. Hampukian, poder y ¢pasi podran solicitar [16, art.162] moxe
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TIYMAauyuTUCA K TPaBO YU TMpaKTUYHA MOXKJIMBICTh, IO BIUIUBAE Ha
npaBo3acTocyBaHHs. Tiersma [14] Bka3ye, IO Taka JIBO3HAYHICTH YCKJIAIHIOE
CIIpUMHATTS HOPM, OCOOJMBO B cCyaoBiii mpaktumi. Kelic 13  pilieHHsSM
Koncturymitnoro cyay Icmanii (STC 123/2017) momo tiaymadenHs deberd y
TPYJIOBOMY 3aKOHOAABCTBI UIFOCTPYE 11 BUKIUKHU, 10 MIIKPECTIOE MOTPeOy B YITKOCTI
ParMaTUyHOTO aCIEKTY.

AHaJi3 nokaszas, 10 MOJATBHICTh B ICMIAHCHKUX 3aKOHOJABYMX TEKCTaxX GopMmye
nmparMaTUYHUN crieKTp Bija Hakazy (deber, tener que) go mo3Bomy (poder) i yMOBHOCTI
(si fuere). JJupekTvBHA MOJANBHICTh JAOMIHY€E B KOJCKCax, 3a0€3MEUYOUM YiTKICTh
000B’sI3KIB, TOAI SIK J03BUIbHA NEPEBAXKAE B KOHCTUTYLIHHUX HOPMaXx, MIAKPECIIOI0YU
nmpaBa. YMOBHa MOJAIbHICTh, pealli3oBaHa uepe3 CyOXYyHTHUB, JOJA€ THYYKOCTI, aje
MOXK€ YCKJIAQIHIOBATH IHTEPIIPETAIliI0 Yepe3 CHUHTAKCUYHY CKiIaaHicTh. [Ipobiemu
amOiBajieHTHOCTI (poder fK MpaBO YW MOXJIMBICTH) BKa3ylOTh Ha MparMaTH4HI
BUKJIMKH, 110 TOTPeOYIOTh YBaru B IpaBO3acTOCYBAHHI.

BucnoBku: OTxe, MOJAIbHICTh € KIIOYOBUM IMParMaTHYHUM 1HCTPYMEHTOM
ICTIAHCHKUX 3aKOHOJABYMX TEKCTIB, IO PETYJIIO€ BIAHOCHMHHM MiX JEP’KaBOIO Ta
aapecatoM. JlupekTtuBHa MopaanbHICTh (deber) 3abe3medye aBTOPUTETHICTH HOPM,
no3ButbHA (poder) okpecioe cBOOOTY, a YMOBHA (CYOXYHTHB) YTOYHIOE TIIMOTETHYHI
cueHapii. CHHTaKCUYHA CKJIQJHICTh MOJAIbHUX KOHCTPYKIIN CIpHUS€ TOYHOCTI, ajie
CTBOPIOE PH3WK JBO3HAYHOCTI. BaplaTUBHICTHP MOMATBHOCTI 3aJIKHO BiJl THITY
JIOKyMEHTa (KOHCTHUTYIIISI, KOJIEKCH, YKa3H1) BiloOpaxkae ixHi mparmMaTudHi i, Takum
YHUHOM, MOJAIBHICTh (HOPMY€ KOMYHIKATUBHY €()EKTHUBHICTh TEKCTIB, III0 € OCHOBOIO
iXHBOT PETYJIATUBHOI PYHKIIII.

[Tomanpii JOCHIKEHHS MOXYTh 30CEPEIUTUCA HA MOPIBHSIHHI MOJAIBLHOCTI B
ICITAHCHKHMX 1 JIATHHOAMEPHMKAHCHKUX TEKCTaX, aHami3i ii aganTamii g0 mudpoBuX
dopmari abo BIUIMBY CYJIOBOi NMPAKTHKKA HA MOJajibHI KOHCTpYKIi. Lli Hampsmwu
PO3IMIUPATH PO3YMIHHS MPAarMaTUYHOrO acCHeKTy B KOHTEKCTI TioOaiizallii mpaBa Ta
Cy4YacCHUX BUKJIMKIB.
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BHYTPIIIHBOTEKCTOBI CMHUCJIOBI BUTHOILEHHS
INMPUMMEHHHUKIB B ITAJIINCHKIA MOBI

Bimanina Banenmunisna Kypanoa (cum. Yabanu, Kuiecoxa o6a., Yxpaina)
vitalina.kuranda.@knlu.edu.ua

KaHIuaaT GUIOJOTIYHUX HAYK, AOUEHT Kadenpu
iTanniceKoi 1 Ppaniry3pKoi (isosorii Ta nepexnary
KwuiBcbkuii HallilOHAJILHUM JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
03680, m. Kuis, Bynuis Benuka BacuibkiBebka, 73.

B cmammi tioemuvcs npo 0ocniodxcenns GHympiuiHbOmMeKCmo8Uux CMUCIO8UX 8iI0HOULEHb
NPUUIMEHHUKI IMANIUCLKOL MOBU.

IputimenHuku € 00HI€I0 3 HAUCKIAOHIWUX MeM Ol POSYMIHHA ma 00CNiOdCceHHs. B
imaniticoKiti MOGI iCHye bazamo mamepiany, 0e pPO3KPUBAEMbC 3HAUEHHS MA BHCUBAHHSA
nputiMeHHuKie. Ane icnye ne bazamo kiacugikayii, axi 6 N08HO0 Mipoi0, Y CMPYKMYPOBAHIlL
Gopmi poskpunu came 8iOHOUIEHHS NPULLMEHHUKIE 8 PeUeHHI, CMAaioMy 8Uupaszy ma y neeHux
KOHCMPYKYLAX.

Taxooc y cmammi 3i0pani 6U3HAYEHHA NOHAMML NPUUMEHHUKA K GIMYUSHAHUX , MAK
Ul imaniucokux 0ocnionuxie. Tomy, nio npulUMeHHUKAMU 8apmMo PO3YMIMU He3MIHHY YACMUHY
MOBU, KA MOJCE CYNPOBOONCYBAMU IMEHHUK, 3AUMEHHUK, NPUCTIGHUK YU OIECIO80 8
IHIHIMUBI, sAKa mae 6a2amo pi3HUX 3HAYEHD.

Bzsaswu 3a ocnosy xnacugixayiro A. 3acnimko, 6 cmammi HagedeHo Kiacugikayiio
BHYMPIUHLOMEKCMOBUX — CMUCTIOBUX — BIOHOWIEHb, WO  GUPAICAIOMbCA  IMANIUCOKUMU
nepeUHHUMU nputiMeHHukamu. baszyrouucsy Ha yitl kiacughikayii 6y10 6UOKpeMIeHO HACMYNHI
BIOHOUICHHAL: npoCcmoposi, MeMnopanbHhi, nocecueni, JIMIMAmueHi, MOOQIbHI,
Oenibepamusri, momueayiuni ma oucmpubymueHi. /lana xnacugikayis cnpuse Kpauwjomy
PO3YMIHHIO BIOHOWIEHb NPUUMEHHUKI8 Ma iX 3HAYEeHHs y DPEeuyeHHsAX, CMAaux eupaszax mda
PIZHUX KOHCMPYKYIAX.

Knrwouoei cnoea: enympiunbomexcmosi 6iOHOWEHHs, CMUCL06I  BIOHOWIEHHS,
npoOCMoposi,  MeMNOPAbHi,  NOCECUBHI,  AIMIMAMUBHI,  MOOAIbHI,  OenibepamuesHi,
MOMUBAYIUHI, OUCPUOYMUBHI BIOHOUEHHSL.
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INTRA-TEXTUAL MEANINGFUL RELATIONS OF PREPOSITIONS IN
ITALIAN

Vitalina V. Kuranda (Chabany, Kyiv oblast, Ukraine)
vitalina.kuranda.@knlu.edu.ua

PhD (Philology), Associate Professor of the Department of Italian and
French Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680, Ukraine

The article deals with the study of intratextual semantic relations of prepositions in
the Italian language.

Prepositions are one of the most difficult topics to understand and study. In the Italian
language, there is a lot of material that reveals the meaning and use of prepositions. But
there are not many classifications that would fully, in a structured form, reveal the
relationship of prepositions in a sentence, a fixed expression and in certain constructions.

The article collects definitions of the concept of a preposition from both domestic and
Italian researchers. Therefore, prepositions should be understood as an invariable part of
speech that can accompany a noun, pronoun, adverb or verb in the infinitive, which has
many different meanings.

Taking the classification of A. Zagnitko as a basis, the article provides a classification
of intratextual semantic relations expressed by Italian primary prepositions. Based on this
classification, the following relations were distinguished: locational, temporal, possessive,
limiting, modal, deliberative, motivational and distributive. This classification contributes to
a better understanding of prepositional relations and their meaning in sentences, fixed
expressions and various constructions.

Keywords: intratextual relations, semantic relations, locational, temporal, possessive,
limiting, modal, deliberative, motivational, distributive relations.

IMocranoBka mpoGaemu. OnHIEIO 3 HAWCKIATHIIIUX JUIsI PO3YMIHHS YacTUH
MOBH € mpuiiMeHHHK. [IpobiieMa BKMBaHHS MPUIMEHHHUKA, HOTO XapaKTePUCTHKA Ta
3HAYEHHS TMPUBEPTAE yBary AOCIIIHUKIB PI3HUX MOB. AJe i J0Ci HE ICHy€ MOBHOI
kinacudikaiili BXKUBAHHS NPUUMEHHHUKIB 1Tamiichkoi MOBU. Pi3HI JOCIIIHHKHA IO

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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PI3HOMY MPOBOMASATH Kiacu(Dikallito 3HaueHb NpuiiMeHHUKA. TOMy aKTyanbHICTh JTaHOI
TE€MHU HE BUKJIMKAE CYMHIBY.

Meta gaHoi cTaTTi € BU3HAYEHHSI OCOOJIMBOCTEH BKUBAHHS MPUKMETHUKIB Ta 1X
3HAYEHHA B PEUYCHHI.

AHaNI3 aocaiIKeHb. 3alliKaBICHICTh 0 BUBYCHHS NMPUUMEHHHKIB Yy PI3HHX
MOBax IIl¢ ¥ JI0C1 ICHy€ y Cy4YacHI! JIHTBICTHUIN. 30KpeMa Iie MUTaHHS JOCTIKYBalu
Takl BITYM3HSHI JIHTBICTH: AunekcieHko JI. A., Bmuxomaneus I. P., 3armitko A.II.,
Konomsoxuuit A. C. Cepen iTamichkuX TOCTIAHUKIB BapTo Ha3Batu T. e Maypo,
B. Konerri, JI. [TaBan, JI. Pesenni, C. Hokki, P. Tapraneiione Ta iH.

AKTyaJIbHICTb PO0OOTH 3yMOBJIEHO HEJOCTAaTHbOIO BHUBYEHICTIO pI3HUX
3HAYCHb, SKI MAIOTh MPUHAMEHHUKH B PI3HUX PEUYCHHSIX Ta BIJCYTHICTIO MOBHOI iX
Kkyacudikali 3ri1HO 3 GyHKINET IKY BOHH BUKOHYIOTh CaM€ B 1TaTIHChKIHA MOBI.

O0’eKkTOM JOCTIHKEHHS CIIYTY€ TPUIUMEHHUKH 1TaliChKOI MOBH.

IIpeamMeTroM [OCHIKEHHS € BHYTPIIIHBOTEKCTOBI CMHCIJIOBI BIJHOILIECHHS
NPUIMMEHHUKIB B 1TATIHCHKIN MOBI.

[IpuiiMEeHHUKHN SK YaCTUHY MOBHM IPOAHANI30BaHO PI3HUMH BITYU3HSIHUMH Ta
ITamicbkuMu gociigaukamu. [IpobiaemMa, sika BUHHKAE Malike B YCIX JOCIITHUITBKUX
NPOEKTAX, TOJIATa€ y 3HAYEHHI OKPEMHUX OJIMHMIIb, BPAXOBYIOUH iXHIO CEMAHTHUYHY
THYYKICTb, $IKa TPOSBISETHCA 4Y€pe3 MOMITHY CHHTAKCUYHY KOMOiIHOBaHICTh. lLle
03HA4Ya€ MOXKIIMBICTh CTBOPCHHS YHCJICHHHX 1 PI3HOMAHITHUX CHHTAKCHYHUX
KOHTEKCTIB, sIKI B&KKO 3TPYyMyBaTH IMiJi OJHUM CEMAaHTUYHUM 3HAMEHHUKOM.

Anexcienko JI. A. BuU3HaUae MpUAMEHHUK, SIK CITy’)KOOBY YaCTHHY MOBH, JIO SKOi
HaJEeXKaTh CJIOBA CEMAHTHYHOI KaTeropii «BIJHOLIEHHS MK OO0 €KTOM Ta 1HUIIMMHU
SBUIIIAMH JTIHCHOCTI». ['paMaTUYHO 1T CEMAaHTHKA PETJIaMEHTYEThCS CUHTAKCUYHUM
HiIPSITHAM 3B’ SI3KOM KepyBaHHS. [[puiiMeHHUK y3araiqbHEHO BKazy€e Ha Pi3HOMAaHITHI
BIIHOMIEHHI MDK OO’ €KTOM Ta IHIIMMH SBHUIIAMHA [IIHCHOCTI. BikuBarounch 3
IMCHHUKOM, MIPUUMEHHUK KOHKPETH3Y€ y3arajlbHeHI TUIU BiHOMIEHb [1, €. 15].

I'pynToBHO mpuitmMmenHuku pgocniguB [ P. BuxoBaneup y cBOix mpamsx
«IIpuiiMmeHHHKOBa CHUCTEMaA YKPaiHCbKOI MOBM» Ta «YHacTMHH MOBH B CEMaHTHKO-
rpaMaTUYHOMY acmleKkTi». BiH cTBepmKyBaB, 110 B CUCTEMY YaCTHH MOBH fK CIIB HE
BXOJATh aHAJITUYHI CHHTAKCHYHI MOpdeMH, sSKi MepeBOJATh OJHI YAaCTUHH MOBHU B
=111 200 MOAM(IKYIOTh UM TOEJIHYIOTh PEUCHHS B MEXaX CKJIQJHUX CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIiK. Jl0 aHaNMTHYHUX CHUHTAKCHUYHUX MOpdeM HajaekaThb NPUUMEHHHKH,
CIIOJTyYHUKH, 3B’S3KH 1 4acTku . [2, ¢. 25].

(AxTyanpHi muTanHs mparMatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
BHYTpilIHbOTEKCTOBI CMHC/IOBI BiIHOLIEHHSI MPUITMEHHHKIB B iTatilichKiil MOBI (Vipaincsroro) [Vnutrishnotekstovi
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ABtopu “Kypcy cyyacHoi ykpaiHchKoi JiTeparypHoi MmoBu” M. A. )KoBToOpIOX,
b. M. Kynuk BH3Ha4yaioTh CIy>kKO00BYy pOJb MNpUAMEHHHKa, sKa MOJsArae B
mudepeHuianli 3Ha4€Hb BIAMIHKOBUX (OPM, YTOYHEHHI CHUHTAKCHUYHUX (QYHKIIN
YJIeHIB pedyeHHs. BoHM BBakaroTh, 110 NPUMMEHHUKH HIYOTO HE HA3MBAIOTh Ta HE
MO3HAYAIOTh HISKUX MOHATH. 3TiAHO 3 iX BU3HaYeHHSM «[IpUAMEHHUKOM HA3UBAETHCS
CIy>k00B€ CJIOBO, SIKE€ pa3oM 3 (OPMOIO HEMPSIMOro BiJAMIHKA IMEHHHUKIB, a TaKOX
NESsKUX YUCIIBHUKIB 1 3aiMEHHUKIB BUpPaXa€ BIJHOIICHHS MDK IpeaMeTaMu ado
BITHONIICHHS [ii, CTaHy 4YW O3Haku 10 mnpeamera. Omxke, ciyx00Ba poib
NPUHMEHHHUKIB ToJIATae B audepeHmialii 3HaueHb BiIMiHKOBUX (popM. Pasom 3 miumu
dbopMaMu KOXHUNM 3 TPUUMEHHUKIB XapaKTepu3ye€ TIEBHE KOJO CMHCIOBUX
BiTHOIIIEHB: MPOCTOPOBUX, YACOBUX, YMOBHHX, IPUUYNHOBUX, OOMEKYBaTbHUX Ta 1H.»
[3, c. 370].

ITamiiceki pocmimaukn C. Hokki ta P. Taprampiione mig npuiMeHHUKaMU
pO3yMIIOTh HE3MIHHY 4YacTUHY MOBH, fKa MOXKE CYNpPOBOJKYBATU IMEHHUK,
3aliMCHHUK, IPUCITIBHHUK YU JIIECIIOBO B 1H(IHITHBI, IKa Mae 6araTo pi3HUX 3HAYCHb [0,
c. 57].

A. I1. 3arHiTKO y CBOil CTAaTTI KOHCTATy€ TOM (haKT, 110 JEKCUYHE 1 FpaMaTHU4HE
3HAYCHHS MPUHUMEHHHKIB 301raloThCs, ajie iX He MOYKHA BBAKATU TOTOKHUMU. 3TiTHO 3
JYMKOIO JIOCIIITHUKA, «TPaMaTUYHUM 3HAYECHHSIM NMPUMMEHHUKA BUCTYIIA€ peatizallis
HUM CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3Ky MK CIIOBaMH, a JIEKCHYHHUM CJIiJi BBAXKATH MMO3HAYCHHSI
NEBHOTO BIJHOWIEHHA MIX MpeAMETaMH, HIEI0 1 NPEeAMETOM TOUIO, IO J03BOJSE
3apaxyBaTH MPUAMEHHUKH JI0 CITiB-peIsATHBIBY [4, ¢. 122].

B anmamizi ceMaHTHKM BIJIHOIIEHh MaKCHUMaJIbHO BPaxOBaHO OCOOJUBOCTI
JIEKCUYHOTO 3HA4Y€HHs MPUUMEHHUKIB T4 CEMaHTWYHI O3HAKH CIIiB, 110 YTBOPIOIOTH
J1BO- 1 MPaBOOIYHY AMCTPUOYIIT MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOT KOHCTPYKIIi. Y CHiy
LOT'O € PEANbHOI0 TaKa Kiacu@ikallisi BHYTPIIIHbOTEKCTOBUX CMHUCIOBHUX BIJHOLIEHD,
110 BUPAKAIOTHCS ITATIHCBKUMU TIEPBUHHUMU TpUMeHHUKaMu [5, c. 20]:

1. IlpocTopoBi BiAHOLIEHHS, SAECPHUM KOMIIOHEHTOM SKUX € IO3HA4Y€HHS
MICLIEpO3TallyBaHHs MpeAMeTa, Jii a00 HanpsiMy pyxy. BoHu HallO1IbII OCTIIKEH] B
Cy4YaCHOMY MOBO3HAaBCTBI. 3aJ€KHO BIJI PEai30BYBaHOI CEMAaHTHUKU MPOCTOPOBI
BIJIHOIIICHHS TU(EPEHITIIOI0Th HA JOKATUBHI 1 aguTUBHI. JIOKATUBHI BiTHOIIECHHS
OXOIUTIOIOTh NTO3HAYEHHS MICIISl Ta HE BKa3yIOTh Ha CHOPSAMYBaHHS PyXy, TOMY iXHBOIO
OCHOBHOIO CEMaHTHYHOIO 03HAKOIO € KOHCTATyBaHHS PyX0Boi ctaTuk# [5, c. 21]:
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a) npuiimenHuk di: 3a3Buyail BKa3ye Ha pyX 3 MEBHOIO MICIs. Y KOHCTPYKIIT
di ... in, ge 3HAYEHHSA «pyX 3 MEBHOTO MICIlsD» MOXKe OyTH NMEPEHOCHWM a0 MaTH
aucTpuOyTuBHUI Xapaktep: Di giorno in giorno miglioro il mio italiano. Di anno in
anno diventi sempre piu bella [6, c. 57]:

b) npuiiMmenHuk a:

a casa, al cinema, al museo

a Palermo, a Torino, a Venezia
Stare/Essere a Trastevere, a Manhattan
aCapri, a Cuba, a piazza Mazzini
all’'ombra, a due passi

a tre chilometri di distanza

C) mnpuiiMEeHHHUK in: Mo3Havyae po3TallyBaHHS y MeBHoMY Micii: Mi piace
molto vivere in Italia. BxxuBaetbcst 3 AiecioBamu, IO MO3HAYAIOTH MEPCOYBAHHS Y
NIEBHOMY MICIIl TIEpeI:

e Ha3BaMHM KpaiH Ta KOHTHHEHTIB: IN Francia, negli Stati Uniti

e Ha3BaMHM BEJIMKUX OCTpOBIB Ta perioni: in Corsica, in Emiglia
Romagna

e HasBamu Byiuilb: IN Viale Marconi

[TpuiiMeHHHUK IN BXXHBAETHCS TAaKOX 3 OIOPOKPATUYHWM 3HAYCHHSM IEpe]
Ha3BaMH MICT KOJIM o3Havae mpokuBaHHs: Le presento il dott. Silvano Roi, residente
in Oslo [6, c. 59].

d) mpuiiMeHHMK SU: TO3HAYa€ pO3TAINYBAHHS Y IEBHOMY MICIli TaKOX 3
nepenocHuM 3HaueHHsM: L’ho letto sul giornale. Sulla costa c’e molto turismo,
Vorrei sedermi su una poltrona comoda [6, c. 66].

e) npuiimennuk tra/fra: 3a3Buuail mo3Hayae poO3TAllyBaHHSA y MPOMIDKHIN
nosuiii: Roma ¢ tra Firenze e Napoli. Fra pochi chilometri c’¢ un benzinaio. B
MeXkax JJOKaTUBHOI (DYHKIIIT pO3PI3HSIOTH Pi3HI ACTIEKTH 3HAYEHHS:

® TIepCHOCHO-JIOKaTHBHE 3HaueHHs: sciegliere fra diverse proposte;
e 3HAuYEHHS CTOCYHKIB: Non vanno d’accordo fra loro;

e 3HauveHHs KoMmmaHii: Sta sempre a casa fra le sue cose;

e npuuuHH: tra una cosa e [’altra ho dimenticato di telefonarti,
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e yacTKoBe/0OMeKyBasbHe: pochi tra loro saprebbero darmi una risposta
[6, c. 67].
f) mpuiimenHuk per: nmepeOyBaHHs y IEBHOMY MicIIi: per terra c’e un tappeto.
E caduto per terra.
AJIMTHBHI BIJHOIIIEHHS PENPE3CHTYIOTh OPIEHTOBHO-CIPSIMOBAHI BiIHOIICHHS.
[XHBEOI0 OCHOBHOIO CEMAHTHUYHOIO 03HAKOIO € AMHAMIKa pyXy [3, c. 22]:
a) mnpuiimenHuk di: y KoHCTpyKmisix di la Ta di QUi 03HAYaAIOTh
nepeOyBanHs y neBHomy micti: Andiamo di la/ Andiamo di qui! [6, c. 57]
b) npuiiMmeHHuK a:

a scuola, al parco, a teatro

a Roma, a Pisa, a Budapest

Andare a Trastevere, a Manhattan

aCapri, a Cuba, a piazza Mazzini
all’'ombra, a due passi

a tre chilometri di distanza [6, c. 59]

C) upuitMeHHHK (a: Mo3HaYae pyx JI0 MEBHOTO MicCIls a00 yepes3 MeBHE
miciie: Passo da casa a prendere la valigia. Ho guardato dal buco della serratura.
[To3nauae pyx mo moxauau: Vado dai miei genitori. Stasera ceniamo tutti da Giggetto.
[6, c. 58]

d) mpuitmenHuk In: pyx B meBHe micue: Vorrei andare in Australia questa
estate. BxxuBaeThcs 3 1i€CIOBaMH, 110 TTO3HAYAOTh PYX MEPe/:

e  Ha3BaMHM KpaiH Ta KOHTHHEHTIB: iN Europa, in Italia

e  Ha3BaMHM BEJIMKHX OCTPOBIB Ta perioHiB: in Sardegna, in Toscana

e  Ha3Bamu Byiuilb: IN Via Vazionale [6, c. 64]

e) mpuiiMmeHHHK SU: pyx y nieBre Micrie: Non camminare sul ciglio della strada
[6, c. 66].
f) npuiiMeHHMK per: pyx y meBHe wicre: partiamo per Genova. Deve
prendere autobus per il centro. Pyx B Mexkax meBHOT0 BU3HAYCHOT'O Miciist: camminare
nervosamente per la stanza. Ti ho cercato per mare e per terra. [6, c. 68]

2. TeMmnopaJybHi (4acoBi) BiIHOIIICHHS O3HAYAIOTh Pi3HUH mepedir B vaci [5,
c. 22]:
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a)  mnpuiiMmeHHMK di: BHpa)kae YacoBe 3HAUYCHHsS Ta OCOOJIMBO MOXeE OyTH
NOETHAHWKA 3 Ha3BaMM MicCAIiB, Mop poky abo wactuH aus: di maggio, di sera, di
luned: [6, c. 57].

b) npuiimenHuk a: BuszHauae rpadik, micsip, Bik: alle tre e un quarto; a
gennaio; al tramonto. 3a3Buuaii 3 TO4HICTIO BKa3dye Ha skuiick MoMeHT: All’ultimo
minuto abbiamo vinto. Alla fine tutto e andato bene [6, c. 58].

C) mnpuiiMeHHHK da: Mo3HAaYae 4YaCOBUH TMeEpioJ SAKOICH MOJIi, IO € IIe
aKTyaJIbHOIO y MOMEHT Koyii #jme po3moBa: Mio fratello vive in Spagnia da 3 anni.
Ormai sono ingegnere da 12 anni. [To3Hadae OCOONWBHUI MEpioag MHUHYJIOTO YH
MmaitoyTHroro xuTTs: da bambino; da studente; da grande [6, c. 60]:

d)  npuiiMeHHMK in: BUpakae TPHBAJICTh Yacy, IO Ma€e TEBHI OOMEKCHHS,
T00OTO Mae J00pe BU3HAYCHMH moYaTok 1 KiHels: IN due settimane ho fatto tutto. In
quel periodo stavo proprio male. IIpuitMeHHHK IN Ma€ YacOBE 3HAYCHHS:

® 3 Ha3BaMH MICHIB, Mip POKY, CTOJITTAMH Ta POKaMU 1 O3HAYAE «B CEpPEIUHI
qorocky»: ¢ partito in settembre. In primavera le giornate sono piu lunghe. Nel
1956 a Roma c’é stata una famosa nevicata. Un grande scrittore nato nel
XIX secolo;

® TICpiOAy MPOTATOM SKOTO BijOyBaBcs meBHMiA Bu3HadeHwi ¢akt: ho finito quel
lavoro in tre giorni. In quanti giorni pensi di concludere quell affare?

e B JIGIKHX YaCOBHMX CTalMX BHpasax: iN breve; in seguito; in un batter d’occhio,
nel frattempo;

e y KOHCTpPYKIIi: in aarticolata + I’infinito di un verbo: Nel venire qui ho incontrato
un amico (mentre stavo venendo) [6, c. 64].

€) TnpuiiMeHHHMK SU: MA€ YaCOBE 3HAYCHHS Y CTAJIUX JIITEPAaTyPHUX BHpa3ax:
sul far del giorno; sul calar della sera; sulla via del ritorno [6, c. 66].

f) npuiiMeHHHUK tra/fra: Bka3zye Ha JUCTAHIIIO MK TEHEPIIIHIM MOMEHTOM
TOr0, XTO TOBOPUThH 1 BH3HAYCHHMM MOMEHTOM y MaiOyTHhomy. Takox tra/fra mae
JokaTuBHE 3HaueHHs: Partiro tra dieci giorni. Fra poco é ora di andare. Fra non
molto avrai mie notizie [6, c. 67].

g) mNpuEMEHHHK per: Mo3Hayae TPUBAIICTh Yacy a00 TPUBAIICTH MEBHOT il
un ¢akry: Ha fatto freddo per tutto |’inverno. Bkasye Ha 4iTko BU3HAYCHUH TPOMIXKOK
qacy: L appuntamento ¢ fissato per il 10 aprile. € cunoHiMiuHUM «eNtro» i o3Havae
JeIIaiiH IPOTATOM SIKOro Mae OyTH 3ilicHeHa mis: Saro di ritorno per la prossima
settimana [6, c. 69].
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3. [locecnBHi BIJHOIICHHS BUPAKAIOTh HAJIEKHICTh OJHOTO MPEIMETa IHIIOMY
[5, c. 22]:

a) mnpuiiMmeHHuK di: BKa3ye Ha BIACHICTb, K y 3HAUCHHI BOJIOJIIHHS, TaK 1y
3HAYCHHI 0CO0JIMBA XapaKTEPUCTHKA, IO € BIACTHBOIO KOMYCh abo yomyck: il libro di
Emilia; il direttore della scuola; una persona di trent’anni [6, c. 57].

b) mnpuiimeHHHMK & BKa3ye Ha BOJIOJAps MIEBHOTO JapyHKY a0o mepeBaru: A
me sara utile leggere quel libro. Puoi fare un piacere ai tuoi genitori [6, c. 58].

C) mnpuiiMeHHHK PEer: BKa3zye Ha BoJiojgaps meBHoi mepesaru: Hai fatto di
tutto per lui. Stiamo lavorando per te [6, c. 69].

4, JlimitaTMBHiI  BIJHONIEHHS NOO3HA4YalOTh OOMeEXeHHs  aii  abo
XapaKTepU3yIOTh MPEAMET 3 IIEBHOro OOKY [5, ¢. 22]:

a) npuiimenHuk di: Bka3zye Ha meBHY chepy abo TeMy, OKpECHIIouH ii y
cmiBBigHOMIEH 10 iHIMMX. [le miMiTatuBHE 3Ha4YeHHs (110 BKJIIOYAE TAKOXK 3HAYCHHS
HAJMIPHOCTI, TO30aBJICHHS YU HEIOIIKY) MOXKE CTOCYBAaTHUCS HE JIMIIE TEMH, a TAKOXK
PO3IIUPSTHCS J0 YAaCTKOBOTO 3HA4YeHHS (O0OMeXyBajdbHa YacTHHA 4YOTroch) abo 0
nopiBHsHHS: Privo di fascino; colpevole di omicidio; pieno di qualita; un libro di
filosofia; piz bello di me. Takox nanmii mpuiiMEHHUK (OPMYE CTalli KOHCTPYKIIIi:
borsa di studio; carta d’identita, colpo di stato; titolo di studio; disegno di legge;
punto di vista. Takox Bka3ye Ha 0COOJMBY XapaKTCPUCTUKY JIFOJMHHA YK TPEAMETA: IS
XapaKTepUCTUKa MOXKE CTOCYBATHCS MaTepially, MOXO/JKEHHS, AKICTh, PO3MIpH, BIK,
tunosorist, Ha3zsa: un foglio di carta (materiale); un tipico dolce di Napoli (origine);
un uomo di talento (qualita); un palazzo di sei piani (dimensioni); una donna di
quarant anni (eta); un libro di economia (tipologia); [’isola di Ponza (denominazione)
[6, c. 57].

b) mnpumiimennmk a: Mae JIMITAaTUBHE 3HAYCHHS, 10  O3HAYae
«0OMEXKYIOUHCh Ha IIbOMY», «BPaXxOBYIOUH IIeit acriekT»: A mio parere dovremmo fare
cosi. A giudicare dal risultato non hai fatto un gran lavoro [6, c. 58].

5. MoaanbHi (iHCTpyMeHTaJIbHI) BITHOIIEHHS MO3HAYAIOTh CTaH IMpeaMeTa
abo ocobu [5, c. 22]:

a) wnpuiitmennuk di: BignoBimae Ha mnwurtaHHs Sk? Skum cnocobom?
BHUKOpUCTOBYETBCS y CTAIMX BUpa3ax, sIKl 1HOJAI MOXYThb 3aMIHIOBAaTH MPHUCIIBHUK 13
cydikcom -mente: d’accordo; di corsa; di fatto; d’improvviso; di fretta; di nascosto;
di moda; di persona [6, c. 57].
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b) mnpuiiMeHHMK a. MoJalbHE 3HAYCHHS MalOTh TMEBHI OCOOJHMBI
XapaKTePUCTHKH JCSKUX MPOIYKTIB, IO MPUTOTOBJICHI IEBHUM criocoboMm: bistecca al
sangue; spaghetti al tartuffo; pasta al sugo. ¥V Bupasax, 1110 MarOTh 3HAYCHHS «3T1JIHO
3B CTHJIEM...» Ta «3a TIEBHOIO MaHEpOIO», IO OCOOIHMBO BXHBAIOTHCS IS
reorpadiunoro nosnadenns: bistecca alla fiorentina; cotoletta alla milanese; western
all'italiana; fagato alla veneziana; vestirsi alla francese. 3 miecmoBamm, 110
o3HayvaTh «ropoputm» (dire, promettere, proporre, rispondere) ta «maBatu» (dare,
offrire, porgere, regalare): Hai comprato il motorino! L’hai detto a Luisa? Y
KOHCTpyKIIii stare a + infinito: Stiamo ad aspettare /’autobus [6, c. 58].

C) mnpuiiMeHHHK in: 4YWclIeHHI ctam BuUpa3w: in accordo; in attesa; in
aereo; in pace; in persona; in treno; in realta,; in silenzio; in piedi; in tempo; in
parte. Takoxk Moxke mmo3HavaTu crocio oxsratucs: dormire in pigiama; presentarsi in
giacca e cravatta; sposarsi in bianco; vestirsi in lungo [6, c. 63].

d) mnpuiiMeHHHMK CON: Bupakae crmocid abo 3acid 3a JTOMOMOTOK SIKOTO
BUKOHYEThCA it a00 moch MoxkHa oTpumaTtu: HO messo chiodo con un martello;
Scrivo con il computer [6, c. 65].

€) TpHIIMEHHWK per: Mae 3HAa4YeHHs Ccrocol0y abo 3acoly, MOXe TaKOoX
o3HavaTH IiHy: Societa per azioni; parlare per telefono; comprare per pochi euro [6,
c. 68].

6. lenibepaTuBHI BiTHOIIECHHS OKPECIIOIOTH CEMAaHTHUKY 00’€KTa TMOYYTTIB
a0o0 nymku [5, c. 22]:

a) wnpuitMmenHuk di: HaOyBae  enmiOCpaTMBHOTO  BIJHONICHHS Y
koHcTpykiisx: quello + aggettivo + di + nome abo tanto + di + quello + nome:
Quello stupido di tuo fratello é sempre in ritardo! [6, c. 57]

b) mnpuiimennuk da: Bupaxkae HACIIOK, Pe3yJIbTaT, III0 BUIUIMBAE 3 YOTOChH
(uacTo Mae XapTiBIMBHI xapakTtep): un problema da ridere; bello da morire; stanco
da svenire; buono da impazzire [6, c. 62].

TUTIOJIOTISl 3HAYHOIO MIpOIO JYOJIFOE PI3HOBHUIM NETEPMIHAHTIB 3YMOBJIEHOCTI), 3-
MOMIXK SKUX MOTPiOHO nudepeHIiiroBaTh: Kay3ajbHi — M03HAYAI0Th 3yMOBIICHICTD i1
MIPUYMUHOIO, TIEBHUM MOTHUBOM [35, ¢. 22]:

a) mpuiiMeHHUK di: YacTO MOXE B3a€EMO3aMIHIOBATHUCS MPUAMEHHHKOM da:
morire di (dalla) noia; bruciare di (dalla) passione; tremare di (dalla) paura [6,
c. 57].
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b) mnpuiimennnk da: no3Hauae QakT abo MOXOMmKeHHS TeBHOI aii: Non
riesco a parlare dal nervosismo [6, c. 62].

C) upuiimennuk con: Con tutto cio non cambio idea. Con questo io non
¢ entro niente. Una macchina con carrozzeria metalizzata [6, c. 65].

d) mpuiimennuk per: Per colpa tua non siamo arrivati in tempo; Mi sento
male per la stanchezza,; Parla cosi per ignoranza [6, c. 69].

HJIbOBI HA MO3HAYEHHS 3yMOBJICHOCTI /i1 IParHeHHsM JI0 IEBHOI MeTH |5, c. 22]:

d) TNPUHMEHHHUK a: [IJTbOBE 3HAYCHHSI MOXKYTh BHPaXKaTH K KOHCTPYKITiS 3
niecmoBoMm andare, tak i KOHCTpyKIi aggettivo+a ta nome+a: andare a pesca;
disposto a tutto; sei pronto a partire? [6, c. 60]

b) mnpumiimennuk in: y neskux crajaux Bupasax: portare in dono; fare
qualcosa in memoria di qualcuno; un momento in ricordo di un certo episodio [6,
c. 64].

C) TUpHIIMEHHWK pPer: BHUpakae MIJIbOBE 3HAYCHHS SK y PEUYCHHAX 3
KOHCTpyKItiero per + infinito: lavoro per vivere; non mangia per dimagrire; studia per
diventare medico, Tak i y Bupa3zax jie IpUAMEHHUK PEI CTOITh mepes iMeHHIKoM: Per
paura di sbagliare preferisce tacere; Parlo per il tuo bene; Mi sono preparato per la
festa [0, c. 69].

8. AuctpudyTuBHi (po3aiioBi, po3moaiibHi) BIJHOIICHHS OKPECIIOIOThH
CEMaHTHUKY LI0JI0 KOKHOTO npenmeTa [5, c. 21]:

d) TUTpPHIIMEHHWK a. JUCTPUOYTHBHI BIJHONICHHS TMPOSBISIOTHCS Y
KOHCTPYKIIii a...8 Ta y BUpa3ax, Jic MPUAMEHHHK a Ma€ 3HAYCHHS KodceH. A UNO a uno
titti i ricercati sono stati arrestati; Lavoriamo otto ore al giorno [6, c. 61].

b) mnpuiiMeHHMK PEr: Bupakae JUCTPUOYTHUBHE BIJHOIICHHS 1 TO3HAYae
Bigcotku: | bambini camminano in fila per due; Il trenta per cento della popolazione
[6, c. 69].

BucnoBku. OTxe, mpoaHami3yBaBIIM NPUUMEHHUKHA ITATIACHKOI MOBH, iX
OyJI0 pO3MOALIEHO 3TiHO 3 Kiacudikaiieo A. 3arHiTKO 1 BUOKPEMJICHO HACTYIHI
BIIHOIIIGHHSI: MPOCTOPOBI, TEMIOpalbHI, TIOCECHUBHI, JIIMITATUBHI, MOJaJbHI,
nenidepaTuBHI, MOTUBALIMHI Ta TUCTpUOYTUBHI. [laHa knacugikamis Cripusie Kpamomy
PO3YMIHHIO BIAHOILIEHb NMPUUMEHHHKIB Ta 1X 3HAYEHHS Yy PEUYECHHSX, CTAJIMX BHUpa3ax
Ta PI3HUX KOHCTPYKIISX. AHaN3 BJIacHE CaMUX MPUUMEHHHKIB MOXE JOMOMOTTH
Kpamie 3pO3yMITH TpaMaTW4HI 3HAYCHHS ITATIMCHKUX MPUAMEHHHUKIB, a TaKOX
COIIIOKYJIbTYPHI YAHHUKH JKUTTS KpaiHU, MOBA K01 BUBYAETHCSI.
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IlepcnekTHBH MOAANBIIMX HAYKOBHX PO3BiToK. OCKUIbKH B cTaTTi Oynu
MpOaHai30BaHl HAWYACTII BIJHOIICHHS Ta 3HAYEHHS 1TaTlAChKUX MPUNMEHHHKIB, TO
B TI0JIAJTHIIIOMY MOKHA 30CEPEIMTHUCS Ha X BUHATKOBOMY B)KMBaHHI Ta BAOKPEMHUTH X
KJ1acuQikario.
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OBPA3HUI KOMIIOHEHT KOHIIENITY «MISTOL» B
APTEHTUHCBKOMY ®OJIBKJIOPI

Ipuna Anamoniiena Jlomaxina (m. Kuis, Yxpaina)
lomakinairi@gmail.com

KaHIuaaT GUIOJOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapyu iHO3eMHIX MOB
Boenno-gumiomatnuna akajaemis imeH1 €Brexis bepesnsika
(MinicTrepcTBo 000pOoHH YKpaiHu)

04119, m. Kuis, By;n1. MenbHuKOBa, §1

Konyenm mistol 6 apeenmuncokomy @onvknopi enausae Ha cnocib, SAKuUM
CNPULIMAEMBCSL HABKOJIUWHILL C8IM [ MAKOINC CHPUSE B83AEMOOII 3 HABKONUWHIM C8imoM. B
cmammi 3 ’51c08YEMbCSL POIb 06PA3HO20 KoMnonenmy Konyenmy Mistol y gpopmyesanni mosnoi
KApMUHU ~ C8IMYy apeeHMuHyie uepe3 (ONbKIOp, BUBYAEMbCA, 3d O0O0NOMO20I0  AKUX
inmepnpemayiiu  6i00ysacmvcsi yell 6naAuU8, 00CIi0NCeHo, 5K Moea [ Konyenm Mmistol
83AEMOO0IIOMYb | 83AEMONOBA3AHL.

Y koenimuernomy npocmopi kodcHoil Kpaini € pocaunu — cumeonu. Bonu cumeonizyromo
Kpacy, cuyeyroms obepecamu 6 He2apaz0ax, 3axuwjaiome, O0awmev 300p08’s, CUil i
HamxHenns, miwame y posayyi. Konyenm mistol nocioae winone micye 6 apeenmuncoxii
KOCHIMUBHO-MOBHIll KApMUHI c8imy, 00 8iH € YHIBEPCAlbHOIW HAYIOHAILHOK [ OYXOBHOIO
KOZHIMUBHOIO 0OUHUYEIO.

OcHo8HI KOcHIMUBHI 0bpazu 6 cmpyKmypi KOHyenmy mistol — ye «KoxamHsy ma
«10608 00 Oamoekiewunuy. OOpPas3 «KOXAHHA» 6 APSeHMUHCLKOMY QONbKIOpI MICHO
NO8’A3aHUll 3 3aNaxom Keimie ybo2o o0epesa i CON0OKUM cMakom tioco nioodis. Obpas
KOHYenmy OXONII0E WUpoKe iHopmayiline noie. «Wacmsy, «CoN00Ke KOXAHHAY, «CON00KA
Oi8uUUHAY, «CONOOKI 8ycma Koxawoiy. Ha maky enubunny xonyenmyanizayiro mistol na
AP2eHMUHCLKOMY (DONIbKIOPHOMY TPYHMI 6KA3YIOMb YUCENbHI NOPIGHAHHA YIEI POCIUHU 3
KOXaHow Oiguunoro: 3 ii ycmamu, ouamu, 2onocom. Toomo xkonyenmy mistol npumamanui
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aumponomop@ui pucu. Obpaz koHyenmy mistol mae cmitikuii cUMBONIUHUL 8IONOBIOHUK:
acoyiamusHo 3 JI0OOUHOI0 2080PUMO NPO KPAcy, 000pomy, MOI00ICMb.

Taxooic inghopmayiiine none mistol 6minioe 3HaueHHs «Mitl OiM», «MOsL Micyegicmsb, Oe
pocmyms yi Oepesay. Hacmo koHyenm mistol 3amiHioe HA38y Micye8ocmi HA NiBHOUI
Apeenmunu memaghopuuno exazyiouu na nei. Lle oepeso, wjo pocme 6ina bamoKiecbKoi xamu,
Ccmiliko nog’sazame i3 cnozadamu oumuncmea. Tomy mistol euknukae KoeHimueHi obpasu
«3axucmy, «obepiey, «HaAdify. Y uucenvHux meopax tdemvcs npo me, wjo ye 0epeso €
03HAKOI PIOHOT 3eMi i npukpawac ii. 3 kapmuHow cgimy 6azamvox IHUWUX MO8 CNnisnadae
CNPULIHAMMSL «3YCMPIYamucs nio 0epesomy, «maHyosamu nio 0epesomy, «8ionouueamu nio
0epesom», «HACON00HCYBAMUCS MIHHIO 8 CheKY». B yvomy 3nauenni mistol euxknuxae oopasu
wacms, padocmi, 3a0080JeHHS, GHYMPIUHbO20 Menid, COJOOKO20 HCUMMISL.

Knwouosi cnosa: xonyenm, oopaznuii KOMNOHEHM, KOSHIMUBHUL 00pA3, KOSHIMUBHULL
npocmip, MOBHA KAPMUHA CBIMY, CUMBONU KOXAHHA [ OAMbKIGWUHU, ap2eHMUHCLKUL
gonvkiop.

FIGURATIVE COMPONENT OF THE “MISTOL” CONCEPT IN
ARGENTINE FOLKLORE

Irina A. Lomakina (Kyiv, Ukraine)
lomakinairi@gmail.com

PhD (Philology), associate professor Department of Foreign Languages
Evgeniy Bereznyak Military-Diplomatic Academy
(Ministry of Defence of Ukraine)
81 Melnikova str., Kyiv, Ukraine, 04119

The concept of mistol in Argentine folklore affects the way in which the surrounding
world is perceived and also facilitates interaction with this surrounding world. The article
clarifies the role of the figurative component of the concept of mistol in the formation of the
linguistic picture of the world of Argentines through folklore, studies the interpretations
through which this influence takes place, investigates how language and the concept of
mistol interact and are interconnected.

In the cognitive space of every country there are plants which are symbols. They
symbolize beauty, serve as talismans in times of trouble, protect and give health, strength
and inspiration, comfort during being in other lands. The mistol concept occupies a
prominent place in the Argentine cognitive-linguistic picture of the world, because it is a
universal national and spiritual cognitive unit.

The main cognitive images in the structure of the mistol concept are “love” and “love
for the homeland ”. The image of “love” in Argentine folklore is closely connected with the
smell of the flowers of this tree and the sweet taste of its fruits. The image of the concept
covers a wide information field: “happiness”, “sweet love”, “sweet girl”, “sweet lips of the
beloved”. Such a deep conceptualization of mistol on the Argentine folklore ground is

(AxTyasnbpHi muTaHHs KOrHITHBHOI niHrBicTuky [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
O0pa3Huii KOMIIOHEHT KOHIENTY «Mistol» B apreHTHHCbKOMY (OJIBKIIOPI (Vipaincekoio) [Obraznyi komponent
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indicated by numerous comparisons of this plant with a beloved girl: with her lips, eyes,
voice. So the concept of mistol has its anthropomorphic features. The concept of mistol has
its stable symbolic part: associatively with a person we talk about beauty, kindness and
youth.

Also, the information field of mistol embodies the meaning of “my home”, “my area
where these trees grow ”. Often the concept mistol replaces the name of a locality in northern
Argentina, metaphorically pointing to it. This tree, growing near the parental house, is firmly
connected with childhood memories. Therefore, mistol evokes cognitive images of
“protection”, “amulet”, “hope . In the numerous folklore examples this tree is mentioned as
a sign of this land and expresses adoring of homeland. The perception of “meeting under a
tree”, “dancing under a tree”, “resting under a tree” and “enjoying the shade” coincides
with the worldview of many other languages. In this meaning, mistol evokes images of
happiness, joy, satisfaction, inner warmth, and a sweet life.

Key words: concept, figurative component, cognitive image, cognitive space, language
picture of the world, symbols of the love and homeland, Argentine folklore.

KoruiTvBHa JMIHIBICTMKA BUBYAE, IK MOBHI KOMIIOHEHTH, TaKi SIK CJoBa, ¢pa3u
Ta CHHTAKCUC, TOB'SI3aHI 3 KOTHITUBHUMH TIPOILIECAMH, TAaKUMH SIK CIPUHHSATTA,
MUCJICHHSI, MTaM'sTh 1 KOHIlenTyami3amis. Hapasi akTyajJbHMM € BUBUYCHHS KOHIICIITIB
y KOTHITUBHIHN jiHTrBicTUIl. KOHIIENT — 11e KIIF04OBa ijes, ika BUpaXae Crocio, sIKUM
MOBa BIJJOOpa)a€ Ta CTPYKTYpPY€E Hallle pO3yMIiHHS CBITY.

OTxe, KOHIENTH B KOTHITHUBHIN JJIHIBICTHII BHU3HAYAIOTHLCS SIK MEHTAJbHI
CTPYKTYpH, SKi BioOpakarOTh HaIlle PO3YMIHHS pealbHOCTI. BoHM MOXyTh OyTH
aOCTpakTHUMH (HAMpPUKIAJ, KOHIENT “IpocTip”’) ab0 KOHKPETHUMH (HAMPHUKIA,
KOHIIENIT “BepOa’). BUBUYCHHS KOHIICIITIB JOIOMAara€ po3yMiTH, SIK MOBa BIUIMBAE Ha
cnocid, SKMM MU CIpUWMAaeMO HABKOJMUIIHIM CBIT 1 B3aeMoziemMo 3 HuM. HaykoBa
HOBHU3HA JIOCIIDKCHHS TIOJISTAa€ B 3’sICYBaHHI poJii 00pa3HOTO KOMITIOHEHTY KOHIIETITY
mistol y opMyBaHHI MOBHOT KapTHHU CBITY apreHTHHIIIB Yepe3 (HOIbKIOP.

KoHnentn BU3HA4YaroTh, SIK JIIOJIA CIIPUHMMAIOTh CBIT, 1 BIUIMBAIOTh Ha TE, 5K
BOHU BHCJIOBJIIOIOTH CBOi JyMKH Ta i1ei MOBOW. MoOBa CTBOPIOE MOXIJIHMBICTH
BUpA3UTH 1 TepeJaTh Halll KOHIENTH, 1 B TOM XK€ Yac MOBHa CTPYKTypa MOXKe
BITUBATH Ha (JOPMYBaHHS 1 pO3BUTOK KOHIIENITIB B HAIIOMY PO3yMiHHI CBITY.

MeTo10 OCHIIPKEHHS € BUSHAYCHHS, SIK caMe 0Opa3HUil KOMIOHEHT KOHIIEITY
mistol BIIMBae Ha PO3yMiHHS CBITY HOCISIMH MOBH, 1 30KpeMa, 3a JOIIOMOTOI0 SKHX
iHTepnpeTauid BiAOyBaeTbCs 1€ BIUIMB. 3 IHIIOTO OOKY: SIK OOpa3HUN KOMITIOHEHT
KOHLENTY BIUIMBA€E HAa MOro BUKOPUCTAaHHS B HICHAX, noe3li, Tomo. O0’e€kToM
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OOCTiKEeHHs: oOpaHO KoHIenT MIistol, Tomy mio BiH mocigae dYinbHE Miclie B
ApPTreHTUHCHKIN KOTHITUBHO-MOBHIN KapTuHI CBiTy, 00 BiH € yHIBEpCaIbHOIO
HAI[IOHAJIBHOIO 1 JYXOBHOIO KOTHITMBHOIO onuHuiiero. IlpexMerom mociipkeHHS €
KOTHITMBHA 3a0apBIICHICTh, SKy HAJa€ JUCKYpPCY BXKHBaHHS KoHIenty mistol,
BUXOJISTYN 3 HOTO XapaKTEPUCTHK, a TAKOXK NMPHUPOa TCHEPYBAHHS HOBUX 3HAYCHD ITi]
yac (opMyBaHHSI MOBHOI KQpTUHHU CBITY.

Bynp-skuii KOHIIENT MICTUTh y co01 0a30Bi KOMIIOHEHTH, a came oOpas,
iH(dOopMaIlIiHUI 3MICT Ta 1HTepIpeTaliiiHe MoJe, sKe, B CBOI0 Yepry MOAUISETbCS Ha
KiTbKa 30H: CHIMKJIONCIWYHA, YTWUJIITapHa, pEryJATHBHA, COIIAJbHO-KYIbTypa
napeMiojioriuna ta ixmi [1, 61].

JIIHTBOKYNIbTYpHA IIHHICTh KOHIIENITY — 3HAHHSA, 00pa3u ¥ acormiari, Mo
HAIIApOBYIOTHCSI HAa TOHSTTS 4Yepe3 3HAKOBHI KOJI MOBHU 1 € CYTO BHYTPIIIHIMU B
KO>KHOI MOBJIEHHEBOI 0cOOMCTOCTI. KOHIIENT BXOAUTH B OLIHHUN KOAEKC T1€1 YU 1HIIIOL
JIHTBICTUYHOI KYJBTYpHU Ha BIAMIHY BIJ MOHATTS, SIKE CTA€ JMILE TOAI KOHLIENTOM,
KOJIU BOHO BaJIOPU3YETHCA [2].

VY KOTHITMBHOMY TPOCTOpPiI KOXKHOI KpaiHi € POCIWHU — CHUMBOJU. Bonm
CUMBOJI3YIOTh Kpacy, CIYryloTb oOeperamMu B Herapasjax, 3axHIaiTh, Jal0Th
3I0pPOB’sl, CWJIM 1 HATXHEHHs, TiaTh y po3nyii. ToOToO He MalTh JUisl HOCIiB MOBU
CYTO CEMAaHTUYHOI'O KOMITIOHEHTY «POCJIMHA — T€, IO pocTe». Takumu i YKpaiHu €
KanuHa, BepOa, my0, Tomomsi, O0apBiHOK, YOpHOOpHWBI. B apreHTHHCHKINA HapomHiH
TBOPYOCTI YacTo 3ycTpiuaemo Taki pociuuu, sk algarrobo, tuna, mistol, tala,
chalchal.

Mistol — e gepeBo, 3rajgky mpo sSKe MH MOXKEMO 3YCTPITH MaiXe B YCiX
dbonpkIIOpHUX TBOpax. PocTe BOHO MOBUIBHO, MOTPeOye OaraTo couud. Jlocsrae Big 5
1m0 10 mMeTpiB 3aBBWINKH, 3 BATOHYCHUMHU OBAJILHUMH JUCTOYKAMH 1 KOITIOYKaMu. B
VKkpaiHi 1ie JepeBo He pocTe, B APreHTHHi pocTe Ha MiBHOYI i B 1eHTpi. Moro skoBTi
KBITH MaloTh sICKpaBuit apomar. [lmogu M’ acuCTi, CONOJIKI, OKpYTJIi, MatoTh 1,2-1,5 cm
B JllaMeTpl 1 3 ABJIAIOTHCS B TPYJHI 1 B Ci4HI, aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI MICLIEBUM
HACEJICHHSIM y MPUTOTYBAaHHI 1Ki, 30KpeMa COJIOJIKOTO CHPOITY, aIKOTOJbHUX HAIO1B,
JIECEPTIB, COYCiB, cyXxo(ppykTiB. KpiM TOro miaoau € 4y/I0BUM aHTHAOTOM IPHU YKycax
3Mill Ta OTpYWHHMX KomaX. JlepeBHHa BUKOPUCTOBYEThCSA i BUpOOHUIITBA (apd i
meOmiB [3].

B aprenTuHchkOMy (OJIBKIOPI KOTHITUBHUM 0Opa3oM B CTPYKTYpPl KOHIEOTY
mistol, TicHO MOB’sI3aHKUM 3 3aIaxoM HOr'o KBITIB 1 COJIOAKHM CMAaKOM HOIO IUIOIIB, €
KoxaHHs. Koy 90JI0BiK 3aKOXY€EThCS, BiH MOPIBHIOE KOXaHY JKIHKY 3 KBITKOrO Mistol:

(AxTyasnbpHi muTaHHs KOrHITHBHOI niHrBicTuky [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
O0pa3Huii KOMIIOHEHT KOHIENTY «Mistol» B apreHTHHCbKOMY (OJIBKIIOPI (Vipaincekoio) [Obraznyi komponent
kontseptu "'mistol** v arhyentyns’komu folklori]
© Jlomaxina I. A. [Lomakyna I. A.], lomakinairi@gmail.com

105



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lomakinairi@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 : 102-111

Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Ayer te encontré en el camino viniendo de un suerio, Qustito a mistol
Agiiita de lluvia en los ojos El Cristo del monte te vio

Cruzar la sombra de la luna

Querida en el alma con vientos y sol «Gustito a Mistol» [4].

Amores y mistoles siempre son mi tentacion.

Amor por sus peligros mistoles por su dulzor

Juntando mistol te encontré pallana de amor de los dos

por eso es que tengo tal vez un mistol por corazon « Juntando Mistol» [5].

O0pa3 xonmenty Mmistol oxommoe iHpOpMalliiiHe MOJE KKOXAHHM), «IIACTS,
caMe€ 3aBIISIKU COJIOJIKOMY CMaky IUIOJIB JIepeBa «COJOAKE KOXaHHS», «COJOJIKa
JIBUMHAY, «COJIOJIKI ByCTa KOXaHO»:

Amorosa flor de mi tierra

Miel santiagueria

Dulce como el mistol «LLa amorosa» [4].

Regreso hasta tus brazos y siento aquel calor

Tu boca tiene dulce gustito a mistol

Que se desborda mi alma en cada beso

Y siento que en mi pecho galopa el corazon «Donde hay amor no hay olvidoy»

[5].

Ha rnmmOunny koHnenrtyamizaiito mistol Ha apreHTHHCHKOMY (POJIBKIOPHOMY
IPYHTI BKa3ylOThb YMCEJIbHI MOPIBHSHHSA 3 II€EI0 POCIMHOI. YacTe BUKOPUCTAHHS
MOPIBHSHB OB’ I3aHMUX 3 KOXAHOIO: 3 il ycmamu, ouamu, 2010COM CBITIATH PO TE, 110
obOpa3 konmenty Mistol mae CTiHKMA CHMBOMIYHUN BIAMOBIAHHK: acOI[iaTHBHO 3
JIIOJIMHOIO MOKHA TOBOPHUTH PO Kpacy, 100poTy, MOJIOIICTh:

Ninia santiaguenia de mi corazon

Nunca olvidare tus ojos de mistol

Porque ha quedado en mi alma

Grabado el recuerdo de tu dulce voz «Mi zamba para bailar» [5].

Esta tristeza que tengo
Se llama pena de amor
Me la dio una santiagueria

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Figurative Component of the ""Mistol'* Concept in Argentine Folklore (in Ukrainian) [Obraznyi komponent kontseptu
"mistol" v arhyentyns'komu folklori]
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Dulce como el mistol «La Penadorax» [4].

SIx cumMBON piAHOT MICIIMHH, AEPEBO, 110 pOCTE Oisi 6ATHKIBCHKOT XaTH, CTIMKO
[I0B’s[3aHe 13 crorajgaMy JUTHHCTBA, MIStOl BUKIIMKae KOTHITUBHI o0pazu «3axucT,
«o0epiry, «HaIIsd»:

Salve, mujer caminante mistoles y pumas

Te cuidan la senda «Mujer caminante» [5].

Con los frutos del mistol yo te haré un collar
Una estrella adornara hilo de cristal «La confesion chacarera» [5].

Voy buscando en el monte mi perdido corazon.

Como mis esperanzas de a unito junto el mistol « Juntando Mistol» [4].

Sk cumBon pimHOi MicimHM MIStOl wacto 3ramyerbcs TOpyd 3 IHIIUMU i
pocmuHHMME cuMBostamu: Miel de palo, algarrobo, Tomro:

Si llegas a mi pueblo de algarrobos y mistol

Una chaqueria te prendara el corazon «Chaquenay [4].

Dentro de mi rancho, colgao a un horcon, tengo un violin, tengo un violin...
Es de algarrobo, también de mistol,
hecho por mi, hecho por mi «Chacarera del rancho» [5].

Atamishqui de Chilalo_de miel de palo, docka y mistol
Tierra siempre enamorada
Dulce y salada, salitre en flor «La Atamisquefia» [5].

Santiago es ancestral es leyenda y tradicion
Es monte de chariar de algarrobo y de mistol «L.a de Los Angelitos» [4].

Santiago del Estero nunca te olvidan los que se van

Algarroba y mistol canto de los coyuyos que hacen llorar

Mi tierra santiagueria

Dura y norteria, no hay otra igual «Zamba del quebrachal» [5].

Soy santiaguerio, sefiores, yo no niego mi nacion
en I'ala de mi sombrero
llevo chaziar y mistol «Cancionero popular rioplatense» [6].

(AxTyasnbpHi muTaHHs KOrHITHBHOI niHrBicTuky [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
O0pa3Huii KOMIIOHEHT KOHIENTY «Mistol» B apreHTHHCbKOMY (OJIBKIIOPI (Vipaincekoio) [Obraznyi komponent
kontseptu "'mistol** v arhyentyns’komu folklori]
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3B’S130K «pOCIMHA-0aThKIBIIMHA-JIIOAMHA» HACTUIBKU CHJIBHUM 1 CTiMKUNA 00pa3
s GoNBKIOPHOT TBOPUYOCTI, IO, MIHCHO, € Hebarato TBOpIB, Ae 6 oOpa3 mistol He
sramyBaBcs. Hampuxitan, B wakapepi «Mi origen y mi lugar» (Moe moxomkeHHS 1 MO€
Mmicie) Opacio baHeraca koJjiip KpoBi HOPIBHIOETHCS 3 KOJIBOPOM ILIOJIIB MiCTOJIS:
De nuevo vuelvo a sentir mi sangre color mistol
y al duende del guitarrear ‘tinquearme' en el corazon [4].

VY 4ucenbHUX TBOpax MAEThCA MPO Te, IO L€ JIEPEBO € O3HAKOIO i€l 3eMil 1
IIPUKpALLIAE 11:

El monte qué lindo esta, como hay miel de palo

Bajo los garabatos, lechiguana y chilalos

Aromas de tusca en flor perfuman la huella

Y el mistol coloreando estd de adorno en la tierra «Chacarera del Chilalo» [4].

VY nmonmanpmux MpukiIagaax iHGOpMaIiiHe IMOJe BTUIIOE 3HAYSHHS «MIiH JTIM»,
«MOSI OCEeIIsS», «MO€ TMOJBIP ’s», «MOs Mana OaThKIBIIMHA», «MOS MICIIEBICTh, JI€
pocTyTh Il aepeBa». Hacto koHment Mistol 3amiHse Ha3BYy MICIEBOCTI Ha MIBHOYI
ApreHTHHN MeTapOPUYHO BKAa3yHOUH HA HET:

Dentro de mi rancho, colgao a un horcon,

tengo un violin, tengo un violin...

Es de algarrobo, también de mistol,

hecho por mi, hecho por mi «Chacarera del rancho» [4].

Ella nacio como yo en los pagos del mistol;

donde quema mucho el sol, se pita cigarro en chala,
donde se cantan vidalas

y el ser criollo es un honor «Apologia de la chacarera» [4].

Esta es la zamba alegre con bombos legiieros se acuno

Zamba con chacarera nacida en la tierra del mistol

Esta es la zamba alegre bendita del mismo corazon «zamba alegre» [4].

CuMmBomizyroun pigHy wmicimHy Mistol Bukiamkae oOpa3w macTs, paaocTi,
3a10BOJICHHA, BHYTpiIIIHBOFO TCIlJIa, COJIOAKOTO XXHUTTA:

jAchalay! mis tiempos de ayer, andar y cantar sin amor

yutiarle un destino al placer la vida gusto a mistol « Juntando Mistol» [4].

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Figurative Component of the ""Mistol'* Concept in Argentine Folklore (in Ukrainian) [Obraznyi komponent kontseptu
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Es la infancia tierra agreste ardida de sol

Pero su huella es el acento que hoy tiene mi voz

En ella crecen los mistoles aroma y sabor

En ella cantan los coyuyos como canto yo «Algarrobal y sentimiento» [4].

ApPreHTHHCHKUM (DOIBKIOPHUM TBOpPaM MPHUTAMAHHO BHCIOBIIOBATH JIFOOOB 10
MICII€BOI POCIIMHUA OTOTOXKHIOIOUH ITI0 POCIIHHY 3 MOHATTAM «OaThKIBITUHAY:

Soy viajera eterna, enamorada de tu Sol

De pampa y silencio, de salinas y mistol

Aguas gue se lanzan en suicidio magistral

Selva verde, mate amargo y humedad «La Viajera» [4].

Donde crecen los mistoles en la tierra santiaguena
El sol fermenta la aloja esa que yo he de beber «Canto al sol» [4].

Me dan ganas de llorar si me acuerdo del mistol,

siento el coyuyo cantar se me oprime el corazon «Cara i' puca» [4].

Y MOBHIH KapTUHI CBITY apreHTHHChKOro (HOJBKIOPY KoHIenTty mistol
npUTaMaHH1 aHTPONOMOP(}HI PUCH «JIEPEBO — JIFOJIUHAN:

Pero hoy que los amores me machacan sin perdon.

Como los mistoles yo soy si me golpean me hago dulzor

sacudido por el rigor derramo en frutos mi amor.

Me han de juntar de a unito como se junta el mistol « Juntando Mistol» [4].

Echo mis coplas al viento por donde quiera que voy

Soy arbol lleno de frutos como plantita’e mistol «Chacarera de las piedrasy [4].

3 KapTUHOIO CBITY 0aratbOX 1HIIMX MOB CITIBMAJIa€ CIOPUIHATTS «3yCTpIYaTUCS
i JCpeBOM», TaHIIOBAaTH TiJ JEPEBOM», «BIAMOYHUBATH TMiJ  JIE€PEBOMY,
«HACOJIOJ)KYBATHUCS TIHHIO B CIIEKY»:

Soy chacarera carne de la Salamanca

sangre de algarrobos fermentan en mi corazon.

Fiebre de arenas encendida en los tunales

senderito i'‘cabras durmiéndose bajo un mistol «La Humilde» [4].

En los ranchos naci. Me llaman: El banderio
Algun mistol supo acunarme de changuito, en mis suerios «Grito Santiagueoy»

[4].

(AxTyasnbpHi muTaHHs KOrHITHBHOI niHrBicTuky [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
O0pa3Huii KOMIIOHEHT KOHIENTY «Mistol» B apreHTHHCbKOMY (OJIBKIIOPI (Vipaincekoio) [Obraznyi komponent
kontseptu "'mistol** v arhyentyns’komu folklori]
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Varios paisanos bailaban debajo de un viejo mistol

corre el vino al pasar

baile de alla no hay otra fiesta mejor «La Barranquera» [5].

BucnoBku. Konnent BimoOpaxkae HalllOHAJILHO-KYJIbTYPHY creludiky Hapoaxy
Ta TPEJCTaBIIIE COOOI0 OIWHHUIO II3HAHHA Ta 1HGOPMAIIMHOI CTPYKTYpH, IO
BimoOpaskae mmroAchkuii  gocBia.  Kowment mistol mocigae dinbHe Miclie B
apPreHTUHCHKIN KOTHITUBHO-MOBHIN KapTHHI CBITY. Y SIBJI€HHS, 110 MICTSTHCS B HbOMY,
MarOTh €K3UCTEHLIMHE 3HAYEHHS SIK JJIs1 OKPEMOi JIIOAWMHHU TaK 1 JJis Hallli 3arajoMm.
Konnent mistol — narionanbHa, 1yX0OBHA, yHIBEpCalbHa KOTHITHBHA OJUHUIIA.

OCHOBHI KOTHITHUBHI 00pa3u B CTPYKTypi KoHIenTty mistol — e «koxanus» ta
«11000B 710 OaThKiBUIMHUY. O0pa3 «KOXaHHS» B apreHTUHCHKOMY (OJIBKIOPI TICHO
MOB’sI3aHUI 3 3aMaxoM KBITIB LIbOTO JEpeBa 1 COJIOJKUM CMakoM Horo riofiB. Tomy
0o0pa3 KOHIIENTY OXOIUIIE IIUPOKe iH(OpMaIliiiHEe TMOoJe: «IACTI», «COJOAKE
KOXaHHS», «COJIOJIKA JIBYMHA», «COJIOAKI BycTa KoxaHoi». Ha Taky rimOuHHY
KOHIIeTITyai3amiro Mistol Ha apreHTHHCHKOMY (OJIBKIOPHOMY IPYHTI BKa3yHOTh
YHCeJIbHI TIOPIBHSHHS 11€1 POCIMHM 3 KOXaHOIO MIBUMHOIO: 3 il ycmamu, ouamu,
eonocom. ToOTO MOBHII KapTHHI CBITYy apreHTHHCHKOTO (DONBKIIOpY KoHIenTy Mistol
npUTaMaHHI aHTPONTOMOP(MHI PUCH «IEPEBO — JIOAMHAY. 3a3HAYCHE CBIAYUTH PO TE,
o oOpa3 KoHIenTy Mistol mae CTIMKWI CHMBOIYHWIN BIAIOBITHUK: acOIIaTUBHO 3
JIFOJTMHOIO MOKHA TOBOPUTH TIPO Kpacy, 100pOTY, MOJOICTb.

ApPreHTHHCHKUM (HOJTBKJIOPHUM TBOPAM MPUTAMaHHO BUCJIOBIIIOBATH JIFOOOB 10
MICIIEBOi POCIMHH OTOTOXKHIOIOUM IIF0 POCIWHY 3 TIOHITTSIM «OaThKiBIIUHAY.
[adopmartiiifHe mojie BTUTIOE 3HAYEHHS «MIM JIM», «MOS OCCIIS», «MO€E TOJIBIP s,
«Mos Maja O0aThKIBIMHA», «MOS MICIIEBICTh, JIe POCTYTh IIi AepeBay». YacTo KOHIIET
mistol 3amiHsie Ha3By MICIIEBOCTI Ha MIBHOYI APreHTHHH MeTa(pOPUYHO BKA3YIOUU Ha
Heil. Ak cuMBOJ piAHOT MICIIMHH, 1€ JIEPEBO, 110 pocTe O 0aThKIBCHKOI XaTH, CTIHKO
NoB’si3aHe 13 crnorajamMu auTUHCTBAa. Tomy mMistol Bukimkae KOTHITHBHI 00pa3u
«3aXUCT», «00epiry, «HaAlss». Y YHUCEbHUX TBOpAx HAEThCA MPO Te, IO L€ JAEPEBO €
O3HAKOI IIi€l 3emuli 1 mpuKpamae ii. 3 KapTUHOIO CBITY 0araThbOX IHIIUX MOB
CHIBIIaJIa€ CIPUUHATTS «3yCTpidaTHUCS i JIEPEBOM», «TAHIIOBATH TiJ JICPEBOMY,
«BIJMOYMBATH MiJl IEPEBOMY, «HACOJIOIKYBATUCS TIHHIO B CIEKY». B 1IbOMy 3HaU€HHI1
mistol BuknMkKae o0pa3uW MmACTS, PaAOCTi, 3aJ0BOJICHHS, BHYTPIIIHBOTO TEILIA,

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Figurative Component of the ""Mistol'* Concept in Argentine Folklore (in Ukrainian) [Obraznyi komponent kontseptu
"mistol" v arhyentyns'komu folklori]
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COJIOAKOTO KUTTA. Takoxk MIistol wacTo 3ragyerbes Mopyd 3 IHIIMMH POCIMHHUMU
cumBosiamu OatekiBmuHu: Miel de palo, algarrobo, Tormo.

IlepcneKTMBHUM BBaXXa€MO TIOAAJIBIIIE BUBUCHHS OOpPA3HOTO KOMIIOHEHTY
koHuenty JIEPEBO B mMexax (osbkiopy 3 METOIO BUSIBUTH BiJIOOPaXEHHS MOBHOIO
MOJIEJUTIO CBITY LIbOTO (pparMeHTa AiiicHOCTi. Tpeda BIAMITHTH, 110 (DOIBKIOp HE
TITBKA BiOOpa’kae KOTHITUBHY KapTHUHY CBITY HOCIiB MOBH, ajie¢ W TeHEpye HOBI
3HaucHHsA. ToMy mepesik KOTHITUBHHUX 00pa3iB OKpEMHX KOHIIEINTIiB, 30KpeMa mistol
3aBXKU OyJie HETIOBHUM.
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MaricTpaHT kadeapu poMaHChKO1 (iaoJorii
KuiBcbkuii HartioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)
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V ecmammi oocnioxcyemocs 3nauennsi konyenmy “iNdioS” y mosniu xapmuni ceimy
icnanyie 0o6u 3onomoco 6iky. JocniodiceHHs NpoBoOUmMbCs HA mamepiani ICMOpUYHUX
oocepen XV cm. Poszensdaromecs ninegicmuyni 3acodu, wo 6epoanizyioms KOSHIMUGHUL
smicm nousmms “Indi0S” wiisixom mosno20 eupadicenns. 30LICHIOEMbCS AHANI3 NPUKILAOIS,
Wo PpO3KPUBAIOMb HEOOHO3HAYHICMb cnpuuHamms kouyenmy “INdioS” y moeouacnomy
ICHAHOMOBHOMY  CYChilbCcmBi, Ha 0a3i 4020 Qopmyemvbcs  VAGIeHHs Npo  mpu
ougepenyitiosani modeni ceimocnputinamms icnanyie XVI cm. Pe3yromamu ananizy
BI0KpUBAIOMb HOBI Nepcnekmusu OJisi NOOAIbUUX OOCHIONCeHb MOBHOI KaApmuHu Cceimy
icnanyie 006u 3010mo2o GiKy, KA 8i000PANCAE BUMOKU e1eMeHMI8 CYUACHOT C8I00MOCMI.

Knrwouoei cnoea: ninc60Ky16myponociuHUll AHANI3, CEMAHMUKO-KOSHIMUBHUL AHATI3,
KOHYenm, iCNaHOMO8HA KapmuHa ceimy, Icnanis 0oou 3o10moeo 6ixy,
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The article examines the meaning of the concept of "indios" in the linguistic
worldview of Spaniards during the Golden Age. The research is based on historical sources
from the 16th century. It analyzes the linguistic means that verbalize the cognitive content of
the concept of "indios™ through linguistic expression. The analysis of examples reveals the
ambiguity of the perception of the concept of “indios” in the Spanish-speaking society of that
time, allowing for the identification of three differentiated models of world perception among
16th-century Spaniards. The findings of the study open new perspectives for further research
on the linguistic worldview of Spaniards during the Golden Age, which reflects the origins of
certain elements of the nation’s modern consciousness.

Keywords: linguocultural analysis, semantic-cognitive analysis, concept, Spanish
linguistic worldview, Spain during the Golden Age,

Beryn. [Tounnaroun 3 ki XV CTONITTS, ICMAaHIl, SK HAPOJ 1 SK KyJIbTypHa
CIUJIbHOTA, MOYAJId MOCTYNOBO JOCTIKYBaTH, MIJKOPSATU Ta 3aCENIATH HEIIO0JAaBHO
Binkputuii KomymOom konTtmHEHT. HOBI cOpTM MOOYTOBOI MPOAYKINi HA KINTaIT
KaKao, KaBU, KyKypyJ3Hu, TOIIO, a TaKOX Oe3MeXHa KUIbKICTh HETPOHYTUX TMOKJIaIiB
PI3HOMAHITHMX KOPHUCHUX KOIAaJWH, @ B OCOOJIMBOCTI 30JI0Ta, POOWIM I 3eMIli
HaJ[3BUYANHO MPUBAOIMBUMHU — SIK JUIs icmaHchbkoi KopoHu, Tak 1 jyist pi3HOTO poay
171aJ1bT0, SIK1 TUTLKU-HO 3aBEPILIUIIM BiIBOIOBAHHS CBOiX 3eMelb B MycyiabMaH. OnHak
OTMMHUBIINCH HA IHIIOMY OOIl ATJIAaHTHYHOTO OKEaHy, ICMaHIl 30arHyiu, Mo iMm
JIOBEJIEThCSI KOHTAKTYBAaTH 3 MICIICBUM HACEJICHHSM. [XHi#t HE3BUYHUE 3OBHIIIHIM
BUTJISIT, IXHIN BIJICTATUN TEXHOJIOTTYHUN PO3BUTOK, iXHIM JEII0 MPUMITUBHUM CIIOCIO
KUTTS, Ta OCOOJIMBa IXH1 JKOPCTOKI OOpsiAM Ta Tpajuliii, BUKJIUKAIU HE TUIBKU B
KOHKICTAJIOPiB, @ i y BCHOTO ICIIAHCHKOTO HAPOIy MyK€ HEOJHO3HAUHY PEaKIliio: B
KOroCh II€ BUKIIMKAJIO BiJpady, B KOTOCh — CHIBYYTTA, & B KOIOCh — CIIPaBXKHIO
HeHaBUCTh. CaMe 10 HEOJIHO3HAYHICTh y CHPUUHATTI 1HAIAHIIB SK KOHIENTY 5 O
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XOTIB JIOCHIIUTA y UIA CTaTTl. AKTYAJbHICTh JAOCTIIKEHHSI 3YMOBIIOETHCS
HEOOXI1JTHICTIO PO3YMIHHSI BUTOKIB (DOPMYBaHHSI Cy4aCHOTO CBITOIJISIAY SIK 1CIIAHIIIB,
Tak 1 HapoiB JIaTUHCBKOT AMEPHKHU.

Metoro aociaizKeHHsI € aHalll3 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO KOHIIENITY Y MOBHIN
KapTUHI CBITY ICHAHIIB 30JI0TOTO BIKY JUIsi BCTAHOBJEHHS HOTro OCOOJIMBOCTEH.
O0’eKTOM  JIOCJTIUKEHHST €  JIHTBOKYJBTYpoJoriunuii  koument  “indios”.
IIpeameTom — 10T0 MOHSATTEBUIA, ACOLIATUBHUI Ta OLIIHHUNA KOMIOHEHTH.

JlocmipkeHHST BUKOHAHO Ha MaTepiaJi icropuunux mxepen: “Cartas de relacion
de la conquista de México” (Hernan Cortés, 1519-1526), “Relacion de las Cosas de
Yucatan” (Diego de Landa, 1566), “Democrates Segundo, O De Las Justas Causas”
(Juan Ginés de Septlveda, 1550).

HoBu3HAa [0CJTiIXKeHHSl TIOJSTae y BCTAHOBJICHHI ICHYBaHHS CEKYJSIPHOI,
TyXoBHOT Ta (i10co()ChKOT MOJENEe TOTrOYacHOTO CBITOTJIAMY, HAa OCHOBI SIKHX
koHIent “indios” po3BUBaBCs B 1101aJIbIIIOMY.

Metoau nociigikeHHsl BKIIOYAIOTh METOJ CYULIbHOI BUOIPKH, CEMaHTHUKO-
KOTHITUBHMI aHai3 7151 BCTAHOBJICHHS KOTHITUBHUX O3HAK KOHIICTITY.

OcHoBHuii 3micT. KorHiTuBHa JIIHIBICTUKA — HayKa, 110 BUBYA€E KOMIUIEKCHUN
B3a€MO3B 30K MK MOBOIO Ta MUCJECHHSIM. [ 0JIOBHOIO OTMEpaTUBHOIO OJUHUIICIO ITi€l
HAayKW BUCTynae ‘“koHment’, skui, 3a T. BUIbUMHCHKOIO MOKHA BH3HAYUTH SIK
“MUCJICHHEBE YTBOPEHHS, 1110 3aMIIy€ HAM Yy MpPOIIeCi [yMKHA HEBU3HAUYEHY KUIbKICTh
npeaMEeTIB OJHOTO W Toro K mopsaky”’ [4, c.26]. Ilpouec koHuenTyami3arii
HABKOJIMIITHROTO CBITY BKJIIOYa€ B cebe Kareropusaiito 00 ’€KTIB 3a TEBHUMHU
O3HaKaMH Ta 30CEPEIDKCHHS KOTHITUBHOI MisUTBHOCTI JIFOJWHHW CaM€ Ha IHX
crienudiuaux aeransax. [Ipu mpomy, cam KOHIENT € Habarato Oiblle, aHDK Ta HOTo
YacTWHA, IO JIIOJWHA BOWpae 10 CBO€i cBigoMocTi. KoHIENT € KOMIUIEKCHOO
CTPYKTYpOIO, IIO CKJIAJaeTbCad 3 OE€3MIPHOI KUIBKOCTI KOTHITUBHHUX O3HAaK, IO
BUOIPKOBO AaKTyaJi3yIOThCS 1HIMBIIAMU y PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYalliiX, aje
HIKOJIM HE PEai3yIOThCs Y MOBHIM Mipl, OCKUIBKH KOKEH KOHIIENIT MOYKE MaTH KiJIbKa
3HaYeHb. TakuM YMHOM, KOHIIENT “KOPIHHOTO 1H/I1aHCHKOTO HACEICHHS, 1[0 MTPOKUBAE
B MEXax cydacHoi JIaTMHChKOi AMEpPUKHK’ MOKE€ MaTH pi3HE 3HAUEHHS Y CB1JIOMOCTI
TOTr'O YH 1HIIOTO 1CITAHIIA.

KorniTuBHa JHTBICTHKAa CTaBUTh CO01 3a MeTy cGOpMyBaTH MEHTAIBHY
PEeNpe3eHTaLil0 TOTO YU 1HIIOTO KOHIIENTY, BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN
aHaJ i3 Ha BIATBOPEHHI KOHIIENTY y MOBJEHHI — abo > Horo BepOamizaiiii.
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Jocmpkyroun BepOaiizailifo KOHIIENTY, KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA JIO3BOJISIE HaM
3a3UPHYTH Y MEHTAJIBHUI CBIT 1HAWBIAA YW TPYNH IHIWBIAIB, B SIKOMY iHpOpMaIlis
CIPUIMAETHCS, 0OPOOITIOETHCS Ta 3T0OJIOM BIATBOPIOETHCS Y pEeabHUMN CBIT, Y CBOEMY
BJIACHOMY, CJIOBeCHOMY BuUTIIsAmi. OpHak 3a3BHYail KOHIICNT HE BHPAKAETHCS
IHIUBIJIOM y BCIi CBOIH CYTHOCTI OJTHUM CIIOBOM YU PEUYEHHSIM — caMe JJIs [IbOTO HaM
HEOOXITHO aHaNli3yBaTH BEJIUKY KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX MOBHHUX OJIMHHUIIb, IO
BepOaTi3yIOTh Ty YW 1HIIY CTOPOHY KOHIENTY. TUIBKM TICHS TOTO, SIK MU 310payu
JOCTATHIO KUIBKICTh BepOasli3oBaHUX “00pa3iB KOHIENTY , MU MOXEMO MEpPEeUTH 10
HACTYITHOTO ¥ OCTaHHBLOTO €Tally, a caMe KOTHITUBHOI 1HTEpHpeTallii KOHIEMNTY, 110
NOJIATAE Y BIATBOPEHHI KOHLENTY B MEXKax CIPUNHATTA 1HAUBIAA YW T'PYNH 1HIWBI/IB
Ha 06a31 MpoaHai30BaHUX JaHUX.

[IutaHHs KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKM B YKpaiHI TaKoX JOCHIKYBaJIH
C. A. X)KabGoTunchKa, O. M. KaraHoBcbKa, O. I. Mopo3oaa, B.T'. HikoHoBa,
A. M. Ilpuxoasko, T.B. PanzieBcbka, O. O. CeniBanoBa. Takoxk, NUTaHHIMHU
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKH 3a KOPJOHOM 3aimanucst Taki BueHi sk @. ["apcia Xypamo,
JIx. Jlakodd, ®. Pyic ne Mennoca, Ta iHiii.

Marepian, Ha 6a3i sKoro Oyje MPOBOIUTHCS JOCIIKEHHS, IPEACTaBICHUN
TphOMa ICTOPUYHHMMH JKepesiaMu: repium mctom Pepranyno Kopreca 3 konekiii
“Cartas de relacion de la conquista de México”, “Relacion de las Cosas de Yucatan”
Hiero ne Jlanam ta “Democrates Segundo, O De Las Justas Causas” Xyana XiHeca e
Cenynbenu. Ilepiie mkepeno mpencTaBisie COOO JIMCTa BiAOMOTO 1CTAHCHKOTO
anenantago Pepnanno Kopreca icmancwkiii KopoHi, B SKOMy BiH pO3IMOBIJIA€ IMPO
cBOIO mepiry moxopox a0 HOxkartany. [pyre mxepeno, HanucaHe (QpaHIMCKAHCHKIM
yeHueM /[liero ne Jlannoro, po3nosijae npo ictopiro nposiHuii KOkaTaH Ta npo *UTTSA
Ta 3BHYAi MICIEBHUX iHmIaHIB. Tpere mxepeno € mparer icmaHchbkoro dimocoda-
rymanicta XyanHa Xideca jae CenynbBenu, B SKOMY BIH HaMaraerbcsi JaTH
BUIIpaBJaHHs icraHCchbKii KoHKicTi HoBoro Cairy.

B miit crarTi AOCHIKYBAaTUMETHCS KOHIENT, SIKUM HAWO1IBII 3arajlbHO MOYXKHA
OXapaKTEepU3yBaTH JIEKCEMOIO: “KOPIHHE I1HJIIaHChKE HACEJICHHS, IO TMPOXKHBAE B
Mexax cydacHoi JlatmHcbkoi Amepuku”. I[lounemo awnamiz 3 mpami DepHaHmo
Kopteca. Ilepmr 3a Bce, BapTO pO3TIsSHYTH HOMIHATHBHE Tosie KoHuenty. Cepen 57
3a(iKCOBaHMX 1HCTAHIINA BepOamizamii LbOrO0 KOHLENTY, HaWOLIbII Y>KHMBAaHUM
TEPMIHOM, i OTOXK WOTO SApoM cTaina jJekcema “los indios”, mo OyB BUKOpUCTAHUHN Y
43 pumaakax BepOamizanii. Jlo OmmkHBOI mepudepii BxoauTh ekcema “los naturales”
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(10 BxxuBausb), “la gente” (2 BxkuBanb), Ta “sodomitas”, “gentes bdrbaros”, “subditos
de aquel sesior”, kojkHa 3 SIKMX Ma€ OJWH BHITQJOK BUKOPHUCTAHHS B TEKCTI, i OTOX
HAJIEKUTh J10 BIJJANEHOI nepudepli, MO3Ha4Ye€HOI BUKOPUCTAHHSAM y CHEUU(IYHUX
KOHTEKCTax Ta 3 EMOIIHHUM 3a0apBICHHSIM, TIPO K1 MU TIOTOBOPUMO TTi3HIIIIE.

ETtumosoris tepminy “los indios” e€ mocuTh 3amiyTaHoO i HacmpaBii € Tak
3BaHUM ‘‘MicHOMepom™ (MISNOMer) — TepMiH 3 aHIIIHCHKOT MOBH, IO IO3HAYAE
HaZaHe 00’€KTy HalMEHYBaHHs, K€ aX HISK HE ONUCYE HOro CIpaBXHbOI CYTHOCTI.
CBoiM 3Ha4YeHHSM BiH 3aBAsuye TeorpadivyHiii MOMIIII iCHAaHCHKUX KapTorpadis.
[lepen cBoim meprmmm BiAHATTIM, Xpuctohop Komym6 OyB npoindopmoBanuid, 1mo
TPUMAIOYUCh 3a3HAYEHOIO MUISAXY BIH JAICTaHeThcs MmiBOoCcTpoBY IHpoctan. OTox
Konym0O, Bmepmie ctynuBmu Ha 3emiii HoBoro CBiTy, moayMaB IO BiH HapelTi
NOTPANUB JIO JIETEHJapHOi, B ysBi eBponeiis, [unii. Takum umHOoM, Tepmin “los
indios” OykBanbHO 03Hauae “Hapo IHmii”.

HaiiGinpm yxuBaHum JaiecioBoM, 1mo Koprec BUKOpHUCTOBYE MO0 3BEPHYTHUCS
710 1H/I1aHIIB, BUABWIIOCH “rogar” ta ioro ¢Gopmu, 1o 3’ IBUJIKUCA B IEPIIOMY JIUCTI ax
7 pasziB. “Rogar”, mio B mepekiaal 3 ICMAHChKOiI O3Ha4yae “Monutu’ abo X
“BiIUalTylITHO MPOCUTH”, “HAIOJETIIMBO MPOCUTU , BUKOPUCTOBYEThCsT KopTecom y
TakMX BHmaakax: ...y para esto les (a los indios) rogaba que no dejasen y tuviesen
por bien que saltasemos en tierra, porque no tenzamos donde dormir...” [1, c. 22], “...y
que les tornaba a rogar que no recibiesen pena dello ni le defendiesen la entrada...”
[1, c. 22]. BukopucranHsi TAKOTO 3BEPHEHHS, 1110 3MEHIIY€E COOIBapTICHICTH iCTIAHIIA,
MOJK€ HATSIKAaTH Ha JBa MOTEHI[II{HI BUCHOBKH. [lo-mepiie, MOTUTH MOKHA KOTOCh, XTO
a00 ® CUIBHIIIHNM, a00 >k OUTkIINi 3a TeOe — i 3 3anuciB Kopreca mu Hepiako 6auumMo
KapTUHY J¢ icraHchke Biicbko 3 400 oci0 MPOTHCTABISETHCS THCSYaM 1HJIIAHIIIB,
OTOX HE BUKIIFOUEHO, 1110 KOHKICTAJOpU MPOCTO OOSIIUCS CTABUTH BUMOT'H KOPIHHOMY
HapojoBi. [lo-gpyre, sKIIO X ICMaHIl HE Maju CTpaxy Mepel 1HIIaHISIMU, TOJI 3
1HIIOTO OOKY, MOJHMTH MOKHA CYNPOTHBHUKA, 3 SKUM TH HE XOYell BCTYNaTH y
KOH(DITIKT, 1[0 BEJIbMU MOKJIMBO Y HAIIIOMY BUITAJIKY.

Koprec onucye iHaiaHIiB 5K Hapoi BOWOBHUYUM, 30KpeMa TaKUMU JICKCEMaMU:
“indios puestos de guerra”, “la gente de guerra”, “pusieron en manera de batalla”,
“hombres de pelea”, a Takoxx Brucoka dacrora (11 BXXKMBaHb) BUKOPUCTAHHS JIECIOBA
“pelear” ta 1ioro dopm: “...y peleamos con ellos, y ellos con nosotros, todo el dia...”
[1, c. 41], “...y habiendo dos horas que estaban peleando todos con los indios, llego el
capitan Fernando Cortés...” [1, c. 24], Y viendo esto los naturales de aquella tierra,
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pelearon otro dia por la manana con ellos...” [1, c¢. 14]. Omnak npu TOMY, IIO
1H1aHIll, B MWOro pPO3YMiHHI, MOCTalOTh TApPHUMHU BOTHAMH, BOHU aX HISIK HE
BUTIIAAIOTH arpeCHBHUMHE, CKOpIIIEé HAPOJIOM, IO MPOCTO XOTiB 3aXHCTUTH CBOIO
3eMJIIO.

He tinbku B Koprteca, ane ¥ B OararboX IHIIMX KWOTO CYYaCHHUKIB, 1CHAHII
MOCTAOTh TPUB’SI3aHUMU JO SKOICh 3€MJIl, IO YacTillle BCHOTO BUPAKAETHCS
npuiiMeHHukoM “de” abo crmonydHuKoM “‘(ue” micis BepOaiizaropa Koienty: “la
gente desta tierra”, “los indios de pueblo”, “los naturales de la dicha tierra”, “alguno
de aquella tierra”, “la gente que la (la tierra) posee”. Hominarop “los naturales” B
Kopreca B3araii He BkuBaeThes 03 crionmydenns “de la dicha tierra”. Okpim 1poro, B
Kopreca takox wacto (5 BkuBaHbB) 3ycTpidaerhcs mieciioBo “defender” Tta iioro
dopmu, sike Maibke KoxeH pa3 (4 3 5 BKHBaHb) MOEAHYETHCS i3 CIIOBOCIIONYYCHHSIM
“la entrada a su pueblo”: “Y luego que los vieron venir los naturales de la tierra, se
pusieron en manera de batalla cerca de su peublo para les defender la entrada...” [1,
c. 16], “..hallo los indios ... diciendo que nos fuésemos de su tierra; si no, si
queriamos guerra, que comenzdasemos luego, porque ellos eran hombres para
defender su pueblo” [1, c. 22]. Takum uyuHOM, XO4a i y nuctax Kopreca immiaHii
BUTJISIIAFOTh JIOCUTh BOMOBHUYHMMH, HHUM II€ CHPHMMAETHCS CKoOpimie SK ToTpeda
3aXMCTUTH BJIACHUH 1M, aHIXK BIAKPUTA arpecis A0 ICMAHIIIB SIK TaKHUX.

JleskuM ~ TyOUIbLIM ~ BiH  HaBiThb  JaBaB  CBOIO  TO3UTHUBHY  OIIIHKY
cioBocrionyueHasM “bien recibidos por”: “...y alli fueron bien recibidos de los
naturales de la tierra” [1, c. 14], “...y tengo por cierto que todos los esparioles que de
aqui adelante a la dicha isla vineron seran tan bien recibidos...” [1, ¢. 21]. Xoua
3a3BUYail TaKy MO3UTUBHY OIL[IHKY BIH Ja€ JMIIE TUM MICLEBUM, SKI IIJKOPUIUCS
icnancekit Koponi. Tak, yrunitapae 3Ha4eHHS 1HA1aHIIB 17151 KopTeca po3kpuBaeThCs
nieciaoBamu “servir” (11 BxwuBanb), “obedecer” (5 BXKHBaHb) Ta CJIOBOCIOIYYCHHAM
“ser vasallos” (5 ®xkwuBaHB), a TakoX IXHIMH (OpPMAMH, YACTO TIOEJAHAHE 3
penmmenToM — “a vuestras altezas”, a6o x “a Dios”: “Les (a los indios) dijo que no
iba a hacerles mal ni darno alguno, sino ... para que viniesen en conocimiento de
nuestra santa fé catolica, y para que fuesen vasallos de vuestras majestades y les
serviesen y obedeciesen como lo hace todos los indios y gentas destas partes que estan
pobladas de esparioles” [1, c. 18]. KiHIleBOIO METOIO ICHAHIIB, TaKUM YHHOM, €
CKOpillle HE MiJIKOPEHHS KOPIHHUX HapoJiB AMEpUKH rpyO0O0I0 CHJIOI0, a CKOpIllIe
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OPUYPOUCHHS iX JO KaTOJUIBKOI BIpU Ta IXHIM mepexiJ MiA OIIKy ICIaHChbKUX
MOHapXIiB.

3 1HILIOI CTOPOHM, HA/J3BUYAHO CHJIbHY HeratuBHY ouIHKY Kopreca y Burisi
3HCBOXKJIMBUX Ha3B TUMy ‘“‘sodomitas” um “gentes barbaras”, orpumyroTh pemiriiHi
oOpsiM 1HIIAHINB. Y TEKCTI i OOpsiAM B OCHOBHOMY BTUIIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOIO
BEJIMKOI PI3HOMAHITHOCTI JIi€CHiB, sSK Hampukiazn “tener”, “adorar”, “ofrecer a”,
“pedir @”, sxi cupsMoBaHi mepiodeproBo Ha “sus 7dolos”. ¥ coemy smmcti Koprec
OMHCYE CTPAIIHI PUTYaIH B SIKUX OCi0, BUOPAHUX ISl )KEPTBH, YICHYIOTh, BUPUBAIOThH
3 IXHIX TPYJIUH CepIlsi, BMHUBAIOTHCS KPOB’10 Tomo. IIpo 11e BiH BiA3MBAEThCA SK:
(los indios) tienen otra cosa horrible y abominable y digna de ser punida ...”. Oxnak
IIpU 1IbOMY, BiH K€ HECIIOAIBaHO IMO3MTHBHO CTaBUTHCS 1O PEIIriHHOTO 3amaty, 3
SIKUM BOHH IIAHYIOTh CBOiX OOT'iB, BUKOPUCTOBYIOUH MIACHIIOIOUY JIeKceMy “tanto” ta
YMOBHE peueHHs: “...porque es cierto que si con tanta fe y fervor y diligencia a Dios
sirviesen, ellos harian muchos milagros” [1, c. 30].

3 1HIIMX KOTHITUBHUX O3HAK, SIK1 BapTO OyJo O 3rajaTu, MOKHa Ha3BaTH MEBHY
OOATy3JMBICTh 1HJIAHIIB Ta YSIBICHHS MPO BEJMKI 3alacd 30JI0Ta LbOr0 Hapony.
Koprec omucye iHmiaHmiB sk “muy recatados” — y ToMy CeHCi, 10 BOHH JyXe
HEBIICBHEHO KOHTAKTYIOTh 3 ICMAHIIMH — a TAaKOXX YacTO OIHCYE 3eMI JESKHUX
wiemeH sk “despoblado sin gente, como si nunca hubiera sido habitado de persona
alguna” [1, c. 18], sKi, Ipo 1[0 cKa3aHO Mi3HIIIe, TAKUMH CTAlOTh IICJISI HOBHUH IPO
npuOyTTs icnaHuiB. Jle JlaHpa Takox poOUTH KOMEHTap WIOJA0 OOAry3JIMBOCTI
iHgiaHIiB: “..vivian en estas congregaciones por miedo de sus enemigos...” [2,
cap. XVI]. Ymo0aeHuM MiciieM, Kyad BTIKalOTh 1HAiaHIN, BOYeBUAbL € “l0S montes”,
MIDXK SIKUMH BOHU XOBarOThCs He nuiie B KopTeca, ane i B IeIKuX 1HIIMX aBTOPIB: “...Y
otro dia, siguiente, segun parecio, dejaron el pueblo los dichos indios, y acogiéronse
al monte” [1, c. 15], “...y que la gente viendo tanto nav:o y salir los soldados a tierra,
huyo a los montes” [2, cap. IV]. lllogo 30y0Ta, Yy CBOiX 3ycTpivax 3 iHIiaHISIMH
Koprec yacto 3ramye mpo “joyas de or0” (8 BxkuBaHb), 5AKi iCHAHII OTPUMYIOTh B
SIKOCT1 TIOJAPYHKY.

Takum unHOM, MOXHA chOopMyBaTH KapTuHY cripuitHATT DepHango Koprecom
xourenry “los indios™:
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e Konuent mnpeacTaBiC€HUA TaKUMH KOTHITUBHUMHM O3HAKaMH: BOWOBHMUI,
TEpUTOpPiaNbHI, HE arpeCHBHI, 3aXHUINAIOTh CBOIO 3EMJIIO, TapHO INPUHUMAIOTH
rocrei, 0e3005kHI, BiJaaH1, TOO0XKHI, O0SATY3/IUBI.

e Konmenr six 006pa3 mocrae y BUTIISAAI POKUIAHUX TUIEMEH, WICHH SIKUX TOTOBI
BiJITAaHO 3aXMINATH CBOIO 3EMITIO, Ta SIKI MAlOTh BEJIMKI POJOBHIIA 30JI0TA.

e VYTUIITapHUM CEHCOM KOHIIENITY € BCTAHOBJCHHS KOHTAaKTy 3 KOPIHHUMH
IUIEMEHaMU Ta MIAKOPEHHs iX BiaAl icmaHcbkol KopoHH, 3 mOIaIbIIOn iXHBOKO
XPUCTHSIHI3ALIEIO.

HactymauMm mxepenom BaptuM aHanidy € “Relacion de las cosas de Yucatan”
aBTopcTBa ueHus [liero ae Jlanau. HomiHaTuBHE moJie B LIbOMY JIKEpENi € JOCHUTh
CXO0KMM Ha HOMIHaTUBHE ToJie aucta Kopreca: ssipoM HOMIHATHBHOTO TIOJIST KOHIICTITY
Buctynae “los indios”, skuit 6yB Bukopucranwii 175 pasu; 3a HuUM ine “la gente” 3
84 Bunankamu BUKopucTaHHs. “L0S naturales” Oyno BHKOpUCTaHO BCHOTO 8 pasiB, a
pelnra 3raayerbes e pigmre: “esclavos” (5 exkuanb), “idolatras” (2 Bxkusanb), “los
indigenas” (1 sxxuBanHs), “repartidos” (1 BxuBanus). binbin yacte Bukopuctanus “la
gente” 3a “los naturales”, ToOTo 3a JekceMy, sKa 0 ILOrO IEpeBakajga B
NONEePEeTHbOMY TEKCTI, MOXKe OYyTH MOB’A3aHE 13 OUIbII (paMiIbsIpHUM 3a0apBIICHHIM
camoro TepmiHy. “La gente”, sxuit MOXHa TMepeKJIacTh K “Hapox’, abo x “mon”’,
3BYUYUTH OUIBII MOOYTOBO, HA MPOTUBATY ““HAPOJIOBI, IO MMOXOIUTH 3 TOTO MICIIs .

Jle Jlanna, omucyroun T0CB1 KOHTAKTY 1H/IAHIIB 3 1CMIAHISIMU, YaCTIIIEe BChOTO
BUKOPHCTOBYE jiecioBa “alterar” (5 pxuBanp) Ta “alzarse” (4 BxuBaHb) y KOHTEKCTI
“HmiHATH MOBCTaHHA . BUKOPUCTOBYE BiH iX, OJJHAK, 0€3 HEraTMBHOro 3a0apBJICHHS,
aJKe OJTHOYACHO BIH TIEPEPaxOBYE Ps/l ICMAHCHKUX 3JIOYMHIB, MO TI YAHUIU TMPOTH
KopiHHOro Hapoay: ‘“hicieron castigos”, ‘“castigaron a”, ‘“quemaron Vivos”,
“prendieron a” Ta “ahorcaron”. YepHenp MI0J0 IUMX 3HYIIAHb BHKOPHUCTOBYE
cioBocmoaydeHHs “muy crueles” ta “(que fueron hecho) con la mayor inhumanidad
del mundo”. Tumianmsam ke BiH HaBIIAKM CITIBUYBa€, Ha3uBarouw ix “pobre gente” Tta
“las mas desventuradas”, posmoBigaroum, 10 BOHH N0 tuvieran culpa”, Ta
BUKOPHCTOBYIOYM TPHUCITIBHUK ‘“‘pesadamente”, mo0 BHpa3sUTH CBOE HEBIOBOJICHHS
inmiancekuM  Tropem: “Que los indios recib/an pesadamente el yugo de la
servidumbre...”. Bpemri-pemr, BiH HaBiTh BU3HAE IO IHJIaHI ‘‘tenian razon a
defender su libertad”.

Cama mo co6i1 mparng e Jlanam ciiyrye 4yI0BUM JKEPEIOM ISl TOCIIIKEHHS
1HIIaHCBKOT'O TIOOYTY, JI0 SIKOTO BiH, 3/1e01JIBIIOTO, CTABUTHCS a0COIIOTHO MO3UTHUBHO.
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Haii0inpin  BXXMBaHMM HPUKMETHHKOM B HMOro JAMCKypci BucTymae “bueno”
(54 BxuBanp). Tak, 00 PO3MOBICTH MPO TrapHi 3BHYAl 1HIIAHII BIH BUKOPUCTOBYE
“tienen la buena costumbre” abGo »x “era cosa admirable”, a w6 3pobutu
KOMILTIMEHT IXHil apXiTeKTypi, BiH BUkopuctoBye “buen edificio”: “...hizo dentro del
mar un buen edificio al modo del de Chicheniza...”[2, cap. VI], a Takox “Que en
Yucatan hay muchos edificios de gran hermosura que es la cosa mas sesialada que se
ha descubierto en las Indias...”[2, cap. V]. Takox BiH ONHCy€ MiCIIEBI HAPOJIU 5K
“valientes y bravos”, “diestros” ta “muy partidos y hospitalarios”. B mimomy, kpi3b
CTPOKH MACIITA0HOTO Ta JETAIBHOTO OMUCY CTUIIIO KUTTS KOPIHHOTO HAapoay,
MPOCTEXKYEThCST TJIMOOKAa MoBara Ta JiI0OOB (paHIUCKAHI 10 IMX JIIOAEH, 110
BUPAXKAETHCS, HEXal, HABITh y TOMY, IO BiH po3pi3use “los indios” sk oxpemuit
HapoJl, BUKOPUCTOBYIOUH JIO HUX aHTOHIM “‘Otras naciones”: “Que estos edificios no
son hechos por otras naciones sino por indios...” [2, cap. V]. BpaxoByroun mo Jliero
ne Jlanma BUKOPHCTOBYE JeKceMy ‘‘nuestra nacion” mocuiarodyuch Ha ICrmaHCBKY
IMIIepito, IIJIKOM WMOBIPHO, IIO BBaKAIOYH I1HMIAHIIB 3a ‘“NAcion” BiH OJHOYACHO
KJacu(iKyBaB iX SIK CBOTO POJAY JOCUTh PO3BUHYTY LUBLII3ALII0, IO A0 NPUXOIY
ICTIaHI[IB BCTHTJIA PO3BUHYTHCH Y 0aratboxX KyJIbTYPHUX T4 HAYKOBUX HAIPSIMKaX.
Opnax ipu 1ibomy, 1e Jlanna, sk 1 Koprec, qyke HEraTUBHO BiJ3UBAETHCS 100
peIiriiuux oOpsaiB 1HIIAHIIB, HAa3MBaOUM X “Sus malas costumbres” ta “los vicios
de los indios”. Ta Ha BimMiHYy Bijx HbOrO, J¢ JlaHma He TpuMae 37a Ha TyOUIbIIIB, W
3aMiCTh I[LOTO B YCiX 0€300KHUX 3JIOAISHHAX 3BMHYBauye Hacammepen “el demonio”
abo x “los demonios”, ski 3raayroThcss B TEKCTI ax MUIMX 78 pasziB. Y mporieci
YUTAHHS CTa€ 3PO3YMLIO, M0 TaKMUM TEPMIHOM BIH MO3HAYa€ 1HAIAHCHKUX OOTIB Ta
170J1iB, TaK SIK Ha3WBa€ JACAKMX 3 HUX 3a IMeHaMmu — ‘“Zacuuayayab”, ‘“Zacacantun”,
“Yzamnga”, Tomo. OueBUAHO 111 0OTH MOCTAOTh B J¢ JlaHau sk 3711 yJaBaIbHUKH, SKI
3aMaHIOIOTh HAiBHUX a0OpUIreHIB 1O TPIXOBHOI NAcCTKH, Ha II0 HaM BKa3ylOTh
J€CIIOBa, O TOEAHYIOThCS 3 Jiekcemoro “los demonios” — “engariar”, “mandar”, a
TAKOXK 1HIII JIEKCeMH, THIY “supersticion” Ta “falsedades”: “Y el demonio, que en esto
como en las demds cosas los enganaba, los sefialo los servicios y ofrendas...” [2, cap.
XXXIV], “..para cuyo remedio los mandaba el demonio ofrecerle ardillas y un
paramento sin labores...” [2, cap. XXXVI], “De manera que veneraban a estos sus
Katunes 20 arios y 10 se regian por sus supersticiones y engarios, los cuales eran
tantos y tan bastantes para engaiiar a gente simple...” [2, cap. XLI]. Camux xe
1HIaHINB BiH KaJlie, Ha3uBarouu ix “pobre gente” ta “gente simple”, warosouryo4u
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Ha iXHI HAiBHOCTI Ta HEOOI3HAHOCTI, Ta BCUISAKY MiJKPECITIOIYHA BAXJIUBICTh iXHBOT
HaWIBHUAMIOL 1HAOKTpUHAIII. Ha macTs, 3 mum ocoOnuBuUX mpoOieM He OyIlo, ajpke
CyAsYM 3 HOTO K CJIB YeHII-O1THSIKU KOPUCTYBAIKCS OCOOJMBOIO MOMYJISIPHICTIO B
micrieBux uieMen: “...10s indios estuviesen muy bien con los frailes...” [2, cap. XVII];
“..se recogian los que venian a la doctrina, y con tal frecuentacion muchos, con
devocion, pidieron el bautismo” [2, cap. XVIII].
Taxum unnom, kouuent “los indios” mocrae y [liero ae Jlanau B TakoMy CBITJIi:
e KoHnIenrt npeacTaBieHui TaAKUMUA KOTHITUBHHUMHU O3HAKaMH: BOMOBHMUYI, O1JIHI,

HEeCIpaBeJIMBO TTOKapaHi, >KePTBH 1CIIAHIIIB, IUB1LII3a1lis, PO3BUHYTI, 0€300HI,

oOMaHyTi, HalBHI, MIIAI0THCSI XPUCTUSIHI3ZAIII].

e Komnienr sik 00pa3 nmocrae y BUTJIAAI O1THUX Ta HAiBHUX 1HJ1aHIIIB, CKATTYEHUX

Ta 0OMaHyTHUX SK 1CTIAHIIIMH, TakK 1 iXHIMU boramu.

e VTUITApHUM CEHCOM KOHIIETITY € 3aXHCT Ta 1HJIOKTPUHALIISI TyOUTLHUX HAPO/IIB.

[lepexonsun o mpami CenynbBeau, BapTO 3a3HAYUTU IO KWOTO PO3YyMIHHA
koHIenty “los indios” icTOTHO BiAPI3HAETHCS BiJl CIPUAHATTS ABOX OCTAHHIX aBTOPIB,
10 MOKHA TIOMITUTH II¢ TiJ 4Yac po3MIsiy HOMIHATHBHOTO IOJIS KOHIICNTY B HOTO
cBitomocrti. Tak, Ha BIIMIHY BiJ 1HIIMX aBTOPIB, BiH B3araji HE BUKOPUCTOBYE TEPMiH
“los indios” — 3amicTh ILOTO, SIPOM KOHIENTy BHUCTymae “los barbaros”, sxe
BUKOPUCTOBY€EThCS (imocopom 19 paziB. Pemra Ha3B, ki BiH Ja€ 1HIIAHISIM € HE
MEHIII JIeTpaJaTUBHUMU: Ti, IO MiJAKPECTIOITh iXHIO “AUKY”’ CTOPOHY, THIY ‘“gentes
barbaras” (5 mxwuBanb), “hombres injustos” (2 mxuBanHsg), “gentes incultas”
(1 mxuBaHHs); Ti, IO MIAKPECIIOOTh iXHIO 0e300kHIicTh, THIy “l0S paganos”
(5 mxuBanb), “los infieles” (2 pxuBanns), “los idolatras” (1 BxxuBaHHS); TPUHU3INBI
Ha3BH, [0 HATAKAIOTh Ha ixHIO HemroaumicTs — “hombrecillos” (4 sxuBanus); Ta
npsiMe BU3HAHHS iX ICITAHCHKUMHU BOporamu — “enemigos” (3 BxkuBaHHS). 3HAEMO K
MM, 110 cIipaBa ije came mpo Tux came “10S iNdioS”, KOHIENT SIKUX MH PO3TIIIAEMO
HUHI, ToMy 110 cam CerynbBena kaxe: “...a quienes la lengua espasiola comunmente
llama indios” [3, c. 6].

VY cBoemy nuckypci, CenynbBena, 10 IEBHOTO MOMEHTY, BUKOPUCTOBYE JOCUTD
yHIBEepCalbHy MOJIEJb, 00 MiATBEPJAUTH CBOIO TOYKY 30pYy: CIIOYATKY BiH CTBOPIOE
nBa abctpakTHuX oOpasu, — “los hombres cultos” ta “los hombres incultos”, sxuii
MPOTUCTABIIETHCA TEPIIOMY — TICIS YOro MiACTaBISE Mmia i abCTpakTHI 00pas3u
BIJIIOBIIHUKK 3 PEaJbHOIO KMTTA. Y HamoMmy Bumnaaky e “los espafoles” ta “los
barbaros” BignoimHo. TakumM YMHOM, HAa MOK JyMKYy, B TMEpIIy Yepry Ciija
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po3risiHyTH KoHrent “los hombres cultos”, skuii aBTOpPOM IOJAETHCS SK IOBHA
IPOTUIICKHICTh KOHUENTY, 110 HAC L1KABUTb.

Jlekcemu, MO BUKOPHCTOBYIOTBHCS ISl OMHCY IbOrO abcTpakTHOro obpasy “los
hombres cultos” e taki: “hombres de bien”, “hombres sanos de alma”, “cristianos”,
“cultos”, “humanos”, “civilizados”, “probos”, “humanos”, “prudencia”, “ingenio”,
“cultivadores de las virtudes humana y de la verdadera religion”, “humanisimos”,
“excelentes en todo geénero de virtudes”, “nobles en las costumbres e instituciones
publicas”. Takox y IesKUX BUMAJKax BepOatizailii moMiqaeMo mpsiMi aHTOHIMU iXHIX Ta
iHmiaHChKHMX sikocTel: “Los mas poderosos y mas perfectos sobre mdas debiles y
imperfectos...” [3, c. 21], “Unos que por naturaleza son sefiores, otros que por naturaleza
son siervos...” [3, c. 21], “Varones probos, inteligentes, virtuosos y humanos dominen
sobre los todos que no tienen estas cualidades...” [3, c. 22]. Sk Mu 6aurMO, OCHOBHHMH
KOTHITUBHUMHM o3HakamHu “10s hombres cultos” e ixHs JrOAsSHICTD, IO BiIOOPaKAETHCS Y
BaKIMBOCTI “‘Virtudes”, ixHiii po3ym, IIO0 TaKOX CTOCYETBCSA IiXHIX TI'POMAICHKUX
IHCTUTYIII, a TaKoX, IO HAWTOJIOBHIIIE — iXHs penmiriiHicTh. Jlekcema “cristianos”
BUKOPHUCTOBYETbCA B TEKCTI aX 29 pasiB, B OCHOBHOMY, LI00 MpPOTHUCTaBUTH cebe
1HA1aHUAM. biabiicts nperen3iii CemynbBeau MOXKHA 3BECTU JI0 TOTO, IO YCTpIH, IO
NMaHy€e MDK 1HTIAQHISIMA HE € TPUNHSITHAM 3a XPUCTUSHCHKOIO MOPALTIO, W OTOX, €
YUMOCH MPOTU-TIPUPOIHUM, 1110 BUIIPABIOBYE IXHE IMITKOPEHHS 1CTIAHISIMHU.

Tax, inaianl, B mpail CenynbBeu, OMUCYIOThCS PISHOMAHITHUMU JIEKCEMaMHU 3
HEraTUBHUMH KOHOTaIisMu: “su barbarie” (3 pxuBanns), “ferocidad” (2 BxxuBaHHS),
“viciosos”, “ajenas a la vida civil y a las costumbres pacificas” Buzinse iXHI0 TUKICTb;
“impios” (8 BxkuBanb), “inicuos”, “malvados”, “impiedad” (5 BxxuBanb), “pecados”
(11 BxxuBaHb) BUALILE iXHIO 0€300:KHICTB; “‘CObardia”; “cobardes”, “timidos”, “lleno
de terror”, “inertia” — ixuio OosrysmusicTh; ‘“‘depravados” (3 BxkuBaHHsS), “‘SU
perversidad”, “concupiscencia” — iXHIO amopalibHICTh Ta 3004YeHicTh; “SU torpeza”
(14 BxuBaHb), “necios” (2 exwuBaHHA), “tardios”, “perezosos de entendimiento” —
iXHIO PO3YMOBY BIJICTATICTh. MEHTANbHUN CJIOBHUK TpHUHIKEHb CenylnbBeau €
O0€3MEXKHHUM, OJHAK Yy TEKCTi, OUIBIIICTh 3 IUX HEMOJIKIB KIACU(PIKYIOThCS OTHUM
TepMiHOM — “‘Crimenes” (30 B:kuBaHb), B SKUX BiH BJIaCHE 3BUHYBauye iHiaHiiB. Lli
“3M104YMHKA” MPOTH CaMOi MPHUPOAH, HA HOro AYMKY, € CIPaBeUIMBOIO MIJCTAaBOIO IS
Toro mo0 BecTH Tak 3Bany “licita” abo x “justa guerra” (10 B)KUBaHb) MPOTH HUX.

Meroro 1i€i BIHHM € MIAKOPEHHS IHAIAHINB JIIOJCBKOMY IMIepito, abo X
“imperio de los humanos” (68 BxuBaHb): “Y serd siempre justo y conforme al derecho

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Linguocultural Analysis of the Concept of “Indios” in the Linguistic Worldview of Spaniards During the Golden Age
(in Ukrainian) [Linhvokulturolohichnyi analiz kontseptu "'indios™ u movnii kartyni svitu ispantsiv doby Zolotoho viku]
© Operailo S. S. [Operailo S. S.], operailo303@gmail.com

122



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:operailo303@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 (YJIK 81) : 112-125
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

natural que tales gentes se sometan al imperio de principes y naciones mads cultas y
humanas...” [3, c. 22]. TIoHATTs iMIIepil0 — PUMCHKOrO IMpaBa Ha OE3MEXKHY Bialy,
BUKOPUCTOBY€EThCSI CemnmyJsibBEIOI0 SIK IOCh Ha KINTAlIT ‘“dpMa” — B TEKCTI BOHO
BUKOPHCTOBYEThCS 3 JiecioBamu ‘‘sujetar a”, “someter a”, “recibir”, “rechazar”,
“rehusar”, tomo. Sk momambmIM apryMeHT MO0 MPABHILHOCTI ‘“‘3aKpinmadeHHs’”
1HJIaHCHKOT'O HApOJy BiH BHCYBAa€ 17€I0, IO ICIMAHChKA EKCIAHCIS TOCIYXHUTh
BEJIMKUM OJlaroM JJIs MICIIEBOT0 HeocBiueHoro roay: ...y habria ciertamente algun
bien para los esparsioles, pero mucho mayor y por muchas razones para los mismos
barbaros...” [3, c. 27], “...qué mayor beneficio puede hacerse a un hombre infiel que
comunicarle la fe de Cristo?” [3, c. 43]. Okxpim TOro MiKaBUM € BUKOPHUCTAHHS CJIOBA
“servidumbre” (13 BxuBaHb), SKE BUKOPHCTOBYETHCS 3 HACTYIHUMH JICKCEMaMHU:
“innata”, “es necesario”, “a la torpeza de entendimiento”, “injustisima” (maTskaouu
o icuye “servidumbre justa™), a Takox “haber nacido para la servidumbre y no para
la vida civil y liberal” [3, ¢. 32]. Takum unHOM, CenysibBeia 3asBIIsI€, O 1H/TIAHIN 3a
CaMOI0 CBO€I0 TIPHPOJIOI0 € pabamwu, sKi mpupedeHi OyTH y BiuHIN ciyxOi: “..Si
quieres reducirlos, no digo a nuestra dominacion, sino a una servidumbre un poco
mas blanda, no les ha de ser muy gravoso el mudar de seriores...” [3, c. 32].

VY 3aBepIleHHS, BAPTO HABECTH KiUJIbKa IMOPIBHSHB, sKi CelylibBesia BUKOPHCTOBYE
y CBOEMY JTHUCKYpCi. IcHaHIIiB BiH 4acTO MOPIBHIOE 3 IaBHIMU PUMJITHAMM, IO YIPOJIOBXK
KUJTBKOX CTOJNITh OJWH 3a OJHUAM TIIKOPSUTM BapBapChKi IJIEMEHAa CIOYATKY
ATIEHHIHCBKOTO M-By, a MOTIM ¥ Bcie€l €Bpornu, Ta (aKTUYHO MPUHOCHIU 0 HHUX
“ruBLTizario’: “...es justo y natural que los hombres prudentes ... dominen sobre los que
no lo son, y esta causa tuvieron los romanos para establecer su legitimo y justo imperio
sobre muchas naciones” [3, c. 28], “...hacen los espasioles a estos hombrecillos como la
que hacian a las demds naciones los antiguos romanos...” [3, c. 42]. InmiaHiB ke BiH
MOPIBHIOE, SIK HE TUBHO, 13 IUKUMHU TBapUHAMU: “...bdrbaros, tales que apenas merecian
el nombre de seres humanos” [3, c. 41], (roBopsiuu Tipo MalCTEpPHE PEMECIIO 1HI1aHIIiB)
“..puesto que vemos a las bestias, y a las aves, y a las ararias hacer ciertas obras que
ninguna industria humana puede imitar cumplidamente” [3, c. 31], “...con perfecto
derecho los espanioles imperan sobre estos barbaros ..., los cuales ... son tan inferiores a
los esparioles como los nifios a los adultos y las mujeres a los varones, ..., y estoy por
decir que de monos a hombres” [3, c. 28].

Takum urHOM, CrIipoOyeMO pekoHCTpyroBaTH KoHienT “los indios” y cBigoMocTi
Xyana Xineca ae CemnynibBeau:
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e KoHnuenr mnpeAcTaBieHUI TaKUMU KOTHITUBHUMM O3HAaKaMHU: JUKICTb,
0e300KHICTb,  OOATY3JUBICTb,  aMOPAJBHICTh,  PO3YMOBa  BIJICTaNICTh,
BPO/KEHUH paOChKUA MEHTAJITET, MEHLIOBAPTICTh Yy TMOPIBHAHHI 3
“OCBIYEHMMU Hapogamu’’.

e Komnienr sik 00pa3 mocrae y BUTISI1 ICTOTH, 1[0 € MEHII 3IaTHOI0 B OyAb-IKUX
cdepax JHOJCHKOI JiSIILHOCTI 3a 3BHYAMHOTO YOJIOBiKa (HAa TOW Yac € MOIJIH
OyTH SIK 1 TUKI1 3BIpH, TaK 1, HAIPUKIIAJ, )KIHKH).

e VTWITapHUM CEHCOM KOHIICNTY € IIJKOPCHHS 1HAIAHIIB Ta iXHE TOJaJIbIIe
3aKpiMavyeHHs 3 METOI0 XPUCTHUSAHI3AIT Ta OKYJIbTYPEHHS 3aXOIJIEHUX HAPO/IIB.
BucHoBku. TakuM 9uHOM, CHpUHHATTS KoHIenty “indios” icmaHmsmu mo0m

3omoToro Biky nificHo Oyjo HeogHO3HAYHMM. MOJKHAa BUIUIATA TPU MOJEII:
CeKYJIApHY, IyXoBHY Ta ¢imocodcbky. CexkynspHa MoOJelb TMOCTaE HaWOUIbII
HEHUTPAILHOIO 3 YCIX TPHhOX: BOHA PO3IJIS/IA€ 1HJIAHINB B TEPITy Yepry 3 MOTIISAILY
YTHIITAPHOTO CEHCY, a caMe€ — BCTAHOBUTH KOHTAaKT, MIJKOPUTH, 3A00yTH 30JI0TO,
BUKOPHCTOBYBATH SIK poOOYy CHITy, TOIIO. — PEIITa O3HAK HE € 3aHaJTO BAKIMBOIO,
10 MOSICHIOE TIEPEBaXKHY BiACYTHICTh B KopTeca nexceM 3 eMOIiiHUM 3a0apBICHHSIM.
JlyxoBHa MOJENb PO3rsfae 1HAIaHUIB 0e3 Oyab-sIKOrO KOPUCIMBOTO IHTEpECYy — Y
IIbOMY BHJ1 CBITOCIPHHHSTTS BOHHU IOCTAIOTh SK OKpeMma IMBLTI3AIS Ta SIK CBOTO
poay 3aryOJieHi ayii, 30UTi 3 TpaBeaHOTro MyTi AusiBojioM. Diocodechbka X MOACIHb
pO3risiAae 1HAIaHIIB SIK TOMUJIKY MPUPOAH, KA 3a yciMa CBOIMHU O3HAKaMU HE MOXKe
Oytu kiacudikoBaHa SK “JTIOJChKE CTBOPIHHSA, Ta sKy Tpeba mnpubopkari,
3aKpinadyuTd Ta BUNpaBUTH. KoXkHa MOJENb Mae CBOi OCOOIMBOCTI — CEKYJIApHA
BJIA€THCS 70 TIParMaTHKH, JTYXOBHA BIAETHCS IO €MOIIMHOI CKIIamoBoi, (iocodchka
BJIAETHCS JI0 PAI[lOHAIIBHOIO OCMHCIIEHHS KOHIENTY — OJHAK 1 B HUX € CBOI CHUIbHI
pucu. Tak, mepIio CHiILHOIO PUCOIO € IXHS MOIIHpPEHAa HEHABUCTh JO0 1HI1aHCHKOL
peirii, mo BHpPa)XaeTbcs B KOXHOI MOJIENI CHUIBHUMH HETraTHBHO-3a0apBICHUMU
JekceMamu, Takumu sk “idolatras”, “impios”, “cosa horrible y abominable y digna de
ser punida” toro. JIpyroto pucoro € iXHs CIiibHA BiJIaHICTh ICTIAHCHKIH MOHApXIil Ta
3arajbHUN KOHCEHCYC, 110 1HJ1aHll NOBUMHHI OyTH Bacaiamu Koponu. Tpertboto, € Te,
10 HE3BAKAIYM Ha T€, IO KOXXKHA MOJAENb (OPMYIIOE II€ MO-CBOEMY, — IHIIAHII
CIpUKMAIOTHCS BCiMa BUIaMU CBITOCTIPUUHSATTS, SIK IIOCHh HIKYE 32 CaMOro cede: Tak,
HABITh Y BHUITAJIKY TyXOBHOI MOJIEJIi 1H/I1aHIIl TIOCTAIOTh Y BUTJISA/I HAiBHUX Ta CIAOKUX
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“SArHAT’, AKUM OLIbIIE HISSK HE 3apaJuTH, OKPIM SK 3alpONOHYBAaTH CBIM 3aXHCT Ta
cBOIO “‘mpaBuiibHY” Bipy. Lli Ta iHII CHiJIbHI O3HAKM MOKHA MOSICHUTH SIK Pe3yJIbTat
TOrO, IO XO0Ya ¥ TpH ONMCAHI MOJENI CBITOIVISIAY, MICTATh PI3HI YSBJIEHHS MO
IHAIaHIIB, Ta BCE K TAaKM BOHH HaJIe)KaTh O OJHIEI HAI[lOHAJIBHOI 1CIAHCHKOI
CBIJIOMOCTI, SIKa MiZCBIIOMO CIIOP1HIOE CBITOTJISAN [IUX TPHOX aBTOPIB.

IlepcneKTHBH MOAAJBIIMX HAYKOBHMX PO3BIIOK MOJSTAIOTh Y MOAAIBIIOMY
OCJIKEHH] €BOIIONIT KOHIIENTIB 1CIaHCHKOI CB1TOMOCTI.
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JIOKTOP (17I0JOTIYHUX HayK, mpodecop, mpodecop kadeapu poMaHchkoi (imosorii
HaByanbHO-HAayKOBOTO 1HCTUTYTY (1I0IOT1
KuiBcbkoro HarioHaapHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKHu Y KpaiHu)
01601, m. KuiB, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

Y cmammi npoananizosano  niH280NpacMamuyHuiL  NOMEHYIAn  CMULICIMUYHOL
KOH@epzenyii y cmucnosomy noiai pomany 1. [leneoou «llnowy na mamepiani oeckpunyii
obpa3y Annesu. Bcmanoeneno, wo cMucioge noje poMany Mac Hedimky noivo8y CmpyKmypy
Ul Op2ami308aHO 34 NPUHYUNOM peNe6aHmHOI 8uodinieHocmi. A0po NojsA CKiadae pegeperm-
NEepCOHANC 3 IMAHEHMHUMU XAPAaKmMepUcmukamy, a HnpusioepHy 30HY ma nepugpepio —
NpupooHi  Aeuwia, npeomemu nobymy, nomewkawus. Keawmyeauwns ingopmayii 6
CMUCTIOBOMY NOJL POMAHY BUSHAYAEMBCA BHCUBAHHAM KOJIPHOI CUMBONIKU, NO8 A3aHOI 3
noAPU308aHoI0 oyinkorw. Cumeonu, wo 6xo0samev 00 CKIA0y NepcoHipixayiu, emintowmo
aBmMopcoKy IHmMeHyito [ 3a0aoms Hanpam munizayii ymos cmuciomeopenus. Konipua
cumeonixa Habysae ocobIUBOI 3HAUYWOCMI, AKWO 80HA NO8 A3AHA 3 CUMBOLAMU, OO0 CKAAOY
SAKUX 6X0051Mb PO3UUPEH] NepCOHIpIKayii 3 KOMNOHEHMAMU, WO YIMEOPIOIOMb 2padayiro.

Ilepconighixayii, poswupeni nepcouighixayii 3 epadayieto, YnooiOHeHHs 3
KOMNOHEHMamy, w0 NO3HAYAIOMb MEeMHI KONbOPU, BHCUBAIOMbCA HA NO3HAYEHHS
HAPpOCMAHHA ~ eMOYiliHo20 CcmaHy agekmy 2epoiHi ma HeniOKOHmpoabHocmi  Oil,
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Stylistic Convergence in the Sense Field of G. Deledda’s Novel of Decadence “The Ivy” (on the Material of Description
of the Character of Annesa) (in Ukrainian) [Stylistychna konverhentsiia u smyslovomu poli romanu H. Deleddy
"Pliushch™ (na materiali deskriptsii obrazu Annezi)]
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HecnpomodicHocmi - npomucmosmu  oocmasunam. Ilepconigikayii ma ynooibnenns 3
KOMNOHEHMamu, Wo MIiCIMums C6Imal KOAbOPU, BUKOPUCMOBYIOMbCA HA NO3HAYEHHS
npupooHux seuw. Ha eHympiwnbvogpazosomy pieui yi mponu MoOICyms YMeEopHoeamu
anmumesu, Ha mparchpacmuunomy — posuwiupeni aumume3su. CeMaHmuuni KOMNOHEHMU, WO
6X005Mb 00 CKIady NepCcoHiiKayiti HA NO3HAYEHHS eMOYil, enicmemiuHo20 CMamy,
80/1€8UsA8)Y mMa Oili 20JI06HOI 2epoiHi, N08 A3aHI 3 GIOOLIEHHAM, [30JAYIEI0, CMUCKAHHAM, WO
8epbanizye HeCNPOMONCHICMb NPOMUCMOAMU O0OCMABUHAM, A YNOOIOHEHHA MicmAmb
CeMAHMUYHI KOMNOHEHMU, NO8 S13aHi 3 PYUHYBAHHAM, HENiOKOHMPOIbHICMIO, 8MPAMOi0
363Ky 3 peanvHicmio. Kniouoeum mponom y pomaui € anmumesa, wo SUpaNCacmvcsa Ha
MEKCMOHOMIYHOMY DIBHI | MICIMUMb KOMNOHEHMU 3 KOJIPHOK CUMBOJIKO0, SIKI HADY8armb
OYIHHOI KOHOMAaYii nio niueom cmuciosozo nos. Knovoei memaghopu pomany ymeoprorwms
anmumesy, WO GUAGIAE NPOMUPIUYA MIJHC NpacHeHHAM ma ix peanizayiero. Knouoea
MEMOHIMISL pOMaHy 8X00UmMsb 00 CKIA0Y POIULUPEHOI aHmumesu, wo OnUCy€e NPOMUCMOSHHS
306HIWHLO20 1 BHYMPIWHLO2O Cc8Iimy 2epoini. Knwouose ynoodionewHs, 3Hauume O
po3Kpumms 00pazy 2epoiui, nog’sa3ane 3 KOJIPHOK CUMBOJIKOIO | CUMBONIZVE YLIKOBUM)
mempsgy.

Knwuoei cnosa: mponeiuni 3acobu, cmunicmuyHa KOH8epeeHyis, 1iHe80NpaMamuKa,
cmuciose noie, peghepenmui epynu, 0ekaoauc, imaniticbka mMosd.

STYLISTIC CONVERGENCE IN THE SENSE FIELD OF G. DELEDDA’S
NOVEL OF DECADENCE “THE IVY” (ON THE MATERIAL OF
DESCRIPTION OF THE CHARACTER OF ANNESA)

Valeriia I. Okhrimenko (Kyiv, Ukraine)
valeriaisabella@ukr.net

Advanced PhD (Philology), Professor, Professor at Romance Philology Department,
Educational and Scientific Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article focuses on stylistic convergence in the sense field of G. Deledda’s novel of
decadence “The Ivy” on the material of description of the character of Annesa. It has been
established that the system of stylistic devices can be defined as stylistic convergence that
reflects author's intention to show such topics as crime and punishment, the protagonist's
inability to resist passions and the correlation between the inner world, the emotional state
of the characters and nature as well as decadence ideas such as social decline of the noble
families of Sardinia, disappointment, hopelessness.
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Our results reveal a correlation between extra-linguistic factors and semantic field of
the novel containing quants of information relevant to establish regularities of sense-making.
In according to three components of conscience defined by L. Festinger such as affective,
cognitive, behavioral we propose to involve in analyses the verbalization of information of
perceptive, emotional, epistemic, willing semantics, verbs of movement as well as nouns
denoting nature phenomena, household items, shelter.

It has been shown that the regularities of information quantization are based on the
cognitive principle of salience “background vs figure”. The sense field of G. Deledda’s novel
“The Ivy” is based on the referent (the protagonist and her inner properties) being nucleus
and referent groups (nature phenomena, household items, shelter) being the pre-nuclear and
peripheral zone. The elements of the field are presented according to the cognitive principle
of salience ‘“background vs. figure” and correlate with the category of evaluation. The
category of evaluation in the analyzed novel is related to color symbolism. Symbols, in
particular, those being part of personifications, reflect the author's intention and define
regularities of sense-making.

Color symbolism acquires special significance if it is associated with symbols that
include extended personifications with components that form a gradation. On the one hand,
personifications, extended personifications with gradation and similes with color symbolism
components containing dark colors are used to denote increasing of the protagonist’s
emotional state of affect and the uncontrollability of actions, the inability to resist
circumstances. On the other hand, personifications and similes with color symbolism
components containing light colours are used to refer to natural phenomena being
contrastive background for the protagonist. These stylistic devices can form antithesis at the
transphrasal level and extended antithesis at the textonomical level. The semantic
components denoting emotions, epistemic state, will and actions of the protagonist being part
of personifications are associated with separation, isolation, compression and verbalizes the
inability to resist the circumstances, while similes contain semantic components related to
destruction, uncontrollability and loss of connection with reality.

The main stylistic device in the novel is antithesis expressed at the textonomical level
containing components with color symbolism components that acquire an evaluative
connotation under the influence of the semantic field. The key metaphors of the novel form an
antithesis that reveals the contradiction between aspirations of the protagonist and their
realization. The key metonymy of the novel is part of an extended antithesis that describes the
confrontation between the external and internal world of the protagonist. The key simile that
is significant for revealing the protagonist’s image is associated with color symbolism
component symbolizing complete darkness.

Key words: stylistic devices, stylistic convergence, linguopragmatics, sense field,
referent groups, decadence, Italian language.
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[TonminmapagurManbHUN XapakTep Cy4acHOT JIIHTBICTUKUA YMOIIMBIIIOE 3M1MCHEHHS
MOTIUOJIEHOTO aHai3y (PYHKIIOHYBaHHS MOBHUX SIBUII 3aBISKM YHI(iKaIii ICHYIOUMX
migxomiB. IloemHaHHS JTIHTBOCTHIIICTUYHOTO Ta JIHTBOIPArMaTUYHOTO AaCIEKTIB IIPH
JOCITI/PKEHHI CMUCIIOBOTO MPOCTOPY XYI0KHBOTO TEKCTY CIPHsIE TIOTTTUOJICHOMY aHaTi3y
CTWJIICTUYHUX SIBUL] 13 3aCTOCYBaHHAM 3acaj JIHIBOIIPArMAaTUKH, 30KpeMa, IpU
BCTAaHOBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEW KBaHTyBaHHs iHGopmarlii. 3 omsay Ha 3a3HaueHe,
JOCIIKEHHSI € AKTYaJIbHUM.

HaykoBa HoBM3Ha poOoTh mojdsrae y nepmid crnpoOi  BU3HAYUTH
JIHTBOMpPAarMaTU4YHUN MOTEHIaJl TPOIEICTUKKM Yy pOMaHl JEKaJaHCy B acleKTi
CMUCIIOTBOPEHHS SIK B1JI0Opa>KEHHSI aBTOPCHKOI IHTEHIII1.

O0’exTOM I0CTiTzKEHHS € TPOTIEiuH1 3ac00u y pomaHi nekamancy . Jlenemmu.

IIpenmerom JoCHiIKeHHA € JIHTBONPArMaTUYHUA TOTEHIAl TPOIETYHUX
3aco01B y poMaHi JIEKaJaHCy B aCMEKTI KBAaHTYBaHHsI 1H(OpMAILIii Ta CMUCIOTBOPEHHSI.

Marepianom pociaimxennsa € poman [ Jlenenmu «[lmroupy mdiTepaTypHOTO
HAMPSMKY JIeKaaHCy.

Mera pobGoTu mosTae y AOCHIHKEHHI JIHTBONPArMaTUYHOTO TMOTEHIIATY
TporeiyHuX 3aco0iB y poMmani aekagancy I'. denemmm «Ilmronp Ha Marepiaii JeCKpUIIIT
o0pa3zy AHHE3W INUISXOM MPOEKINi aBTOPCHKUX 17Iel Ta IHTEHIIH Ha JHUCKpPETH3alliio
CMHCJIOBOTO TIOJISI POMaHy.

Peanizariiss MmeTn nependayae BUKOHAHHS TaKUX 3aB/aHb:

1. BCTaHOBJICHHS BIJMOBIAHOCTI MDK OCOOJUBOCTSIMH POMaHy JI€KaJaHCY,
ABTOPCHKUMH 1€SIMU, CIOKETHOIO JIIHIEIO (E€KCTPATIHIBICTUYHI YMHHUKH) Ta
(YHKIISIMU TPOMIB, SIK1 BTUTIOIOTh aBTOPCHKY 1HTEHIIIO;

2. BCTAHOBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KBAaHTYBaHHsS iH(OpMAIll MpHU IECKPUMILi
o0pa3y TMepcoHa)ka B  JIHTBOMPArMaTHYHOMY  acleKkTi  (BU3HAYCHHS
pedepeHIiHIX TPYII, 0COOTMBOCTEN BXXUBAHHS JEUKCHUCY Yy CITIBBIIHECEHICTIO
3 BJIOPUTHUBHOIO BICCIO);

3. BU3HAYEHHS CTPYKTYpHO-CEMaHTHMYHHMX OCOOJIHMBOCTEH TPOIIB, XapakTepy ix
KOMOIHATOPHKH Ta TUHAMIKH;

4. BU3HAUEHHS  CUCTEeMO(GOPMOTBOPYMX  CMHCIIB, IO  BEpOATI3yIOThCS
PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH 3aco0aMu TMpU JIECKpHIii o0pa3y oOpaHOro
NepCOHaKa, 30KpeMa, B aCTIEKTi MOJIAIbHOTO 3HAUCHHS;

O. BCTAQHOBJIEHHS  YHMHHUKIB, [0 3aJal0Th  HampsM TUI3alli  yMOB
CMHCIIOTBOPEHHSL.
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Buxionorw zinome3or n0cniKeHHS € CHCTEMHA OpraHizallis TPOIEiYHUX 3ac001B
y pomadi I'. lenenmu «Ilmtonpy, M0 € BTUICHHSM aBTOPCHKOI 1HTEHINI — CTBOPEHHS
o0Opa3y rojoBHOI repoiHi AHHe3u Jlekepki Kpi3b MpU3My iJIed JeKaJaHCy: 3aHenany,
po3uapyBaHHs, Oe3HaIl sIK BIJOOpaXKEHHS 3aHETay MUIIXETHUX POIMH-3EMIICBIIACHUKIB
toroyacHoi CapauHii Ta X HECIPOMOXXHOCTI MPUCTOCYBATUCS JI0 HOBHUX CYCIUIBHUX
BUMOT Oyp»ya3HOTO YCTPOIO.

Buxiiax 0CHOBHOro Marepiajty J0CJiXKeHHS.

JlocmiKeHHS CHCTEMH TPOIETYHHUX 3ac00iB, 30KpeMa, JIHTBOMPArMaTHYHOTO
aCTIEeKTy CTWJIICTUYHOI KOHBEPTEHINi y CMUCIOBOMY ITOJII XYyI0KHBOTO TEKCTY B aCIEKTi
BCTaHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KBAaHTYBaHHs 1H(OpMaIIli K BiTOOpaKEHHS aBTOPCHKO1
IHTEHLIi MoTpeOye BCTAHOBJIEHHS YHMHHUKIB, IO MNPOTUIIIOTH BIIKPUTOCTI KaHAJIB
1H(pOpMaIIITHOTO po3ropTaHHs. BUpileHHs 1Oro 3aBIaHHS YMOKIIMBIIIOE 3aTyYEHHS 110
aHaJ3y KaTeropii JIHTBOIIParMaTHKH, a TaKOX TOHSATh 3HAYCHHS Ta CMHUCIY. Y
JOCHIJIKEHH], TIPUCBAYCHOMY PO3KPUTTIO CMHUCIOBOI CTPYKTYPH MOJAJIBLHUX OJWHUIIb,
OyJ0 BUSIBJICHO CHCTEMO(OPMOTBOPYI CMHUCIHM, IO TOTEHIIIMHO MOXYTh OyTH
BepOali30BaHUMHU Yy MIKPOTEKCTI iX (YHKIIOHYBAaHHSA. byJlo BCTaHOBIIEHO, WIO
YUHHUKAMHU, K1 TPOTUIIIOTH BIAKPUTOCTI KaHAIIB 1H(QOPMALIKHOTO pPO3rOpTaHHS, €
CEMaHTHKa MOJATHLHOI OJMHMIII Ta HAaOlp mapaMeTpiB TUMOBOT KopedepeHTHOT AIMCHOCTI
CHUTYaIli1, 0 TiIsraia Bepoaizaliii, o yMOXKIIMBIIIOE BCTAHOBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEN
PO3IPEIMETHEHHS 3HAYCHHS SIK 3TOPHYTOI CTPYKTYPH 3 YPaxyBaHHSM CITiBBiTHOIICHHS
MiX KopedepeHTHO AIHCHOCTI CUTYAIII€I0 Ta TEKCTOBUM KOpelsiToM [5, ¢. 86-87]. Tomy
MH BBa)Ka€MO, IO JJIsI BCTAHOBJIEHHSI CUCTEMHOIO XapakTepy Oprasizailii TPONeTuHUX
3ac00IB Yy XyIOXKHbOMY TEKCTI € JOUUIBHUM 3aly4€HHS 10 aHall3y Kamezopill
JliHe8ONpazMamuKu, 30KpeMa, pegheperyii Ta 0etikcucy.

JInisi BCTAaHOBJIGHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH JMCKPETHU3allii CMHCIOBOTO TPOCTOPY €
HEOOXITHUM 3aJly4€HHS 1O aHami3y MOHATh 3HAueHHS Ta cMmuciay. [. AnpTman Ta
P. Kennep BU3HA4at0Th CMHUCH Y CHUHEPTETUIIl SIK «CITKY 3Hau€Hb Yy MEBHUX MO3MIIAX U
ONEPaTUBHHUI AJITOPUTM JJIsl  BHpileHHA mpoOmem» [mmr. 3a: 5, c. 86-87].
CMHCTIOTBOpPEHHS TIOB’SI3aHE 31 CITIBBIHOIICHHSIM 3HAYEHHS Ta CMUCIY 1 BlIoOpaxkae
NOCTIMHUM OanmaHc MK CyO’€KTUBHICTIO 1 OO €KTHBHICTIO. JIeKCMYHE 3HAYEHHS €
MOJIIKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYPOIO 1 BKJIIOYAE MPEOMEemHO-102i4HUll KOMIIOHEHT (IO
CHIBBIJHOCUTHCS HE TUIBKH 3 00 €KTOM, ajie 1 3 THUIIOBOIO CHUTYAIlIEI0, CIIOCOOOM ii
OCMUCJICHHS Ta BepOaIbHOI pernpe3eHTallii il IMIUTIKY€E 3B'S130K 3 KaTEropi€ero OIHKM), [1,
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c. 159], epamamuunuii komnonenm (110 BKIIFOYAETHCS Y CTPYKTYPY CJIOBA 1 MOEAHYETHCS
3 MpeaAMeTHO-oriyHuM) [7, c¢.23] 1 Kombinamopuuii komnonenm (IO PETYIIOE
NOTEHIIIIHY CIIOJydyBaHICTh cJioBa). 3a3Hauumo, Mmoo Y. OuuiMop BKIIOYAB [0
CTPYKTYPHU JICKCUYHOTO 3HAYCHHS 1 npecynosuyitinuii Komnonerm (10 MICTUTh €JIEMEHTH
CUTYaTHMBHUX Ta EHIUKJIONEINYHUX 3HaHb) [10].

JIOCTIIKEHHS. 1iH280NPASMAMUYHUX 0COONUBOCMEN (DYHKYIOHYBAHHS MPONEIYHUX
3ac00i8 y CMUCTIO80M) NOJL XYOOHCHbO2O0 MEKCH) YMOKIIUBIIIOE BU3HAUYCHHS 3aralbHUX
3aKOHOMIPHOCTEH CMHCIOTBOPEHHSI 1 KBaHTYBaHHS 1H(opmalli, 1m0 BiIOOpaKarTh
aBTOPCHbKY IHTEHI[II0. BCTAHOBIEHHS CUCTEMHOTO XapakTepy Y BXKMBaHHI TPOMETYHHX
3aco01B 13 3Ty4YEHHSIM JIIHIBOIIPArMaTHYHOTO aHAJII3y JT03BOJISIE MPOTUAISITH BIAKPUTOCTI
KaHaTB 1HGOPMAIITHOTO pPO3TOPTaHHA Ta BU3HAYUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI
KBaHTYBaHHs 1H(poOpMaIlli B aCleKTi iIeHTH(IKAIll CMUCIOBOTO HAIIOBHEHHSI CETMEHTIB
MIKPOTEKCTY Ta BCTAHOBJICHHS 3B’ SI3KiB MI>XK HUMH.

VY nomnepenHiX JOCHIDKEHHAX HaMU OyJO 3I1IMCHEHO crnpoOy BH3HAYEHHS
OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH BXKMBaHHS TPOIIB Y CMUCIIOBOMY IIOJII XYy/IOKHBOTO TEKCTY
Ta #Woro (QparmentiB. Y  myOmikamii  [3], TOpUCBAYEHIA  JOCIHIIKEHHIO
JIHTBOIIparMaTHIHUX OCOOIMBOCTEN (DYyHKIIIOHYBaHHS adiKcaTbHUX JICPUBATIB y pOMaHi
npencraBuuka Bepusmy JI. Kamyanu «Mapkiz PokkaBepainay, Oyio BCTaHOBJIEHO, IO
CMHCJIOBE TOJIE XYAOKHBOTO TEKCTY IPYHTYETBCS HA MOIAPUI0BAHUX pedhepeHmHUX
epynax, a OIIHKAa 3a BAJIOPUTHUBHOIO BICCIO (ITO3WUTHBHA VS HETAaTHBHA) BU3HAYAJIACS
AIpOM pePepeHTHOI TPpyNu — TEPCOHAKEM, IO HaJekKaB JI0 BUIIMX VS HWKYUX
NpOIIApKiB CcycmiyibcTBa. Jlo MpUsAEpHOT 30HW BiTHOCHIIMCS TMOMEIIKAHHS, OTOYYHOUi
npeMEeTH, TpUpOoIHi apTedakTi. HampsiM Tumizallii yMOB CMUCIOTBOPEHHS BU3HAYABCS
AIpOM pePEepeHTHOI Ipynu. 3aKOHOMIPHOCTI KBaHTYBaHHS iHQOpMaLlli y 3a3HaYEHOMY
pOMaH1 BU3HAYAIKCS aBTOPCHKOIO IHTEHITIEFO — 300payKeHHSIM KJIaCOBOTO aHTAroOHI3My Ha
Cunmnii y XIX cromitri [3]. Toukoro BiIKy NpOTHAIl BIJKPUTOCTI KaHAIIIB
1H(pOpMAIIIfHOTO PO3rOpTaHHS y IbOMY BHIIAJIKy CIyryBajla OiHapHAa OMNO3MIIs,
NOB’s13aHa 3 TIOJISIPU30BAHOI0 OLIIHKOIO.

VY myGmikarii, TpUCBSYEHIN JOCTIHKEHHIO JIIHTBOIPArMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH
JICCKPUTITUBHUX TEKCTIB Yy poMmaHi A. Manm3oH1 «3apyueHi» Ha marepiaii JAeCKpUIIIii
o0Opazy besimenHoro, Oyio BH3HAUE€HO 3aKOHOMIPHOCTI KBaHTyBaHHs iH(opMarii y
CMUCJIOBOMY IO, IO MPEACTaBIECHO Yy TaKUM CHOCIO: «peghepenm-cyo’ekm — saxicmo
peghepenma (oyinka) — nokamueni mapkepu (OCOOIMBOCTI TEPLETILIi) — MeMnopaibHi
Mapkepu (MOCHIIOBHICTh MOTSHIIIMHUX JI1, TOBTOPIOBAHICTD), PO32OPMAHHS KAY3ATbHUX
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cmpykmyp» [2, ¢. 91]. Byso BUABIEHO, 1110 CMUCIOTBOPEHHS B JECKPUIITUBHUX TEKCTAX
3aJJa€ThCSl MOJQJIBHUM 3HAYEHHSIM  GHYMPIUWHbOI MOJNCIUBOCMI, B OCHOBI SIKOTO
3HAXOAMUTHCSA 3B'SI30K MK Cy0’€KTOM Ta HOro iIMAaHEHTHOIO SIKICTIO, IO IMIUTIKY€E TUIIOBY
MOBEMIHKY;, JaHE MOJAJIbHE 3HAYCHHS MICTHTh CHCTEMO(OPMOTBOPYI  CMUCIH
y3arajibHeHOCTI # ominHocTi [5, ¢.384-385 ]. Byno BcTraHOBICHO, IO 3B’S30K
«y3arajJbHeHa SIKICTb — IMOTEHLIMHA 3/JaTHICTb» NPOTUIIE BIIKPUTOCTI KaHAJIB
1H(hOPMAIIITHOTO pO3rOpTaHHs, a 3a3Ha4eHl CUCTEMO(OPMOTBOPYI CMHUCIIN BUPAXKAOTHCSA
3a moromororo Imperfetto Modo Condizionale, Periodo Ipotetico (ymoBHwmii mepion
IMIUTIKY€ PO3TOPTaHHS Kay3aJIbHUX CTPYKTyp). byno BusiBIeHO, 10 pedepeHT Ta
IMIDTIKOBaHa SIKICTh BH3HAUYAIOTh CHUCTEMHY OpraHizalil0 TPOMeiuHHuX 3aco0iB, sKi
BepOasTizyloTh cucteMoopMoTBOpUl cMuciu. [Ipu 1boMy HEHUTpasibHI 32 CEMAaHTHUKOIO
JIEKCUYH1 OJMHUIN (30Kpema, IIECIOBA PyXy y CKJIaJl MNepcoHi(iKaiiil, JOKaTHUBHI
MapKepH) HaOyBarOTh OIIHHOTO 3HAYCHHS TTiJT BILTUBOM JIii MOaIBHOTO TI0JIs [2, ¢. 92].

VY pesynbrati aHaizy, 341MCHEHOro B MOMEPEHIX MyOiKaIisaX, MU JIMIUIA TaKUX
BHCHOBKIB: BU3HAYCHHSI CUCTEMHHX 3aKOHOMIPHOCTEH BXXKUBaHHSI TPOIIIB Y XYI0KHBOMY
TEKCTI Ta Oro ()parMeHTax BU3HAYA€THCS PSAAOM YMHHUKIB, 110 MPOTUAIIOTH BIIKPUTOCTI
KaHaiB 1H(popMaLiiiHOro po3roprants. Jlo HUX HaJleXaTh JiTepaTypHa Teuis, XpOHOTOI,
aBTOpChbKa IHTEHINsA, pedepeHT abo Tpyma pedepeHTiB, OIliHKAa, a TAaKOX JIOMIHYIOUe
MOJIaJIbHE 3HAYEHHS 3 BJIACTUBUMH HOMY CHUCTEMO(DOPMOTBOPUMMH CMHCIAMH, IO
BepOAITI3yIOTbCSA PI3HOPIBHEBUMU MOBHHMMH 3acoOamu. [li YMHHHMKM BH3HAYAIOTh
3aKOHOMIPHOCTI KBaHTYBaHHS 1H(OpMaIlii, O BUSIBIISIIOTHCS Y ClIeUM(IYHOMY B)KUBaHH1
TPOMIB y CMHCJIOBOMY IIOJII XYJOXXHBOTO TBOpY. [lil BIJIMBOM CMHCIIOBOTO IIOJIS
JICKCUYHI OJWHMIN HEHUTPaATbHOI CEMaHTHKU MOXKYTh HAOyBaTH OIIIHHOTO 3HAYEHHS 1
YTBOPIOBATH CHHOHIMIYHI PSIIH.

VY nonepenniit myOmikaiii, TPUCBAYEHIM JOCTIHKEHHIO JIHTBONPAarMaTUYHUX
ocoOmBoCcTel  (DYHKIIIOHYBaHHS TpPONEICTUKA Yy pomadi jAekagancy [. [lenemmu
«[Tmromy, Oyno 3a3HA4EHO, 110 BXKWBAHHS TPOIIB BIII3EPKAIOE aBTOPCHKY 1HTEHITIIO:
300paKeHHS 3aHEMNaay KJacy BEIMKHX 3eMyieBlacHUKIB CapauHii yepe3 iX HEe31aTHICTh
NPUCTOCYBATHCSA J0 BUMOT OYP)Kya3HOr0 yCTPOIO, IO 3aPOKY€EThCs Y Ti yacu [4, ¢. 76];
70 HaWy>KMBaHIIIMX TPOIIB BIIHOCHUIACS po3uiUpeHa aumumesd, 10 BKIHOYaIa
Ynooibuennus, nepconighikayiro, enimem [4, c. 85]. Byno BCTaHOBIIEHO, 1110 KAaTEropisiMu
JIHTBOTPArMaTUKW, PEICBAHTHUMH ISl BU3HAUCHHS 3aKOHOMIPHOCTEW KBAHTYBAHHS
1HpoOpMaIll y CMHUCIOBOMY IOJII POMaHy, € pegepeHmui epynu, MO PO3TISAAIOTHCS 3
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NO3UIII si7ipa Ta niepudepii (mepcoHax € 20pom peghepenmnoi epynu, MO OIIHIOETHCS 32
TIEBHOIO BaJIOPUTUBHOIO BICCIO, & TTIOMEIIKAHHSI, IPEMETH TTOOYTY, TPUPOJIA BITHOCITHCS
no nepucghepii). OCKUIbKA aBTOPCHKOIO IHTEHINEI0 OyJo 300pakeHHs 3aHemnary
NUIIXeTHUX poauH CapiauHii, y MEHTPI YBaru IMOCTaBaJl caMme MPEACTAaBHUKU BEITHKHX
3eMJIEBJIACHUKIB, SIK1 OLIIHIOBAJIMCS] HEraTUBHO; MPEICTABHUKHU O1THUX BEPCTB HACEICHHS
OIIHIOBAJIMCS 37COUIBINIOr0 MO3UTHBHO M BHCTYNAIM IICBHUM (DOHOM JUISl 3TIHMCHCHHS
omiHku. Takox Hamu OyJIO BIAMIYEHO, IO Yy 3a3HAYECHOMY POMaHI BUKOPHCTOBYETHCS
KOJIIPHA CUMBOJIIKA: TEMHI Ta CBITJI KOJBOPH aCOIIIOBAIIUCS, BIIMOBIIHO, 3 HETATUBHOIO
Ta TIO3UTUBHOIO oOIiHKoO [4, ¢. 79, 85]. VY 1wl crarri MM PO3IIITHEMO
JIHTBOIIparMaTUYHUM TMOTEHIIIAN CTHJIICTUYHOI KOHBepreHiii (tepmin M. Pidhdareppa)
[11] mpm nmeckpumiii oOpa3y ToJOBHOI repoiHi pomany AnHHe3u Jlekepki NUISIXOM
MIPOEKIIii aBTOPCHKUX 17IeH Ta IHTEHIIIM Ha AUCKPETHU3AIII0 CMHICIIOBOTO ITOJISI POMaHY.
JIJist TOCIIKEHHST CMUCIIOTBOPEHHST Y poMani Jekanancy . Jenemmu «IDLmrorm
HEOOX1THO BPaXxOBYBaTH B3a€MOJIII0 €KCTPATIHTBICTUYHUX Ta JIHTBICTUYHUX YMHHUKIB.
J10 eKCTpaliHTBICTHYHHUX YMHHHKIB HAJICKHUTD pucu meopuocmi aemopku. 1) 37104vH T2
CMIOKYTYBaHHS IPOBUHM; 2) (paTaizm, 110 MOJISATaE y HEMOKIMBOCTI TepOiB MPOTUCTOSITU
MPHUCTPACTIM; 3) KOpPEJSIis MK BHYTPIIIHIM CBITOM, EMOIIIHUM CTaHOM TIEPCOHAXIB 1
npuponoro [8]; idei dexadamcy: 3aHeman, po3dyapyBaHHs, Oe3Hafis [6]; xponomon,
¢hadyna. ExcTpalliHTBICTUYHI YUHHUKUA BU3HAYAIOTH GMIJICHHA ABMOPCLKUX [0eil Ta
IHTEHIIIH, 10 BIUIMBAIOTH HA (POPMYBAHHS CMHUCJIOBOTO TIOJISI POMaHy.
[Ipoexiiiss eKCTPaiHIBICTUYHUX YMHHUKIB Ha CMHCJIOBUU TPOCTIP XYJI0KHBOTO
TEKCTy Tependavyae BUSBICHHS KBaHTIB 1H(oOpMaIlii, peleBaHTHUX JJI BCTAHOBJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH CMHCIIOTBOPEHHS. Y MEXKax Ili€l CTaTTi MM PO3TJITHEMO JIECKPHITIIIFO
TOJIOBHOI TepoiHl poMaHy — AHHe3u Jlekepki, 1i mouyrtTs, AyMKH, Aii. OCKUIbKU
cTpykTypa cBigoMocti 3a JI. decTiHrepoM BKIIIOYA€E EMOIINHMIA, €MCTEMIYHUN Ta
TOBETIHKOBUM KOMMOHEHT [9], mpu JOCHDKEHHI KBaHTyBaHHs 1Hdopmalii B
XYIA0KHBOMY TBOPI, IIIO CTOCYETHCSI EMOIIIH Ta MOBEIIHKHA TIEPCOHAXA, MU BBOKAEMO 3a
JOLIUTbHE TOCTIIUTH:
- JIEKCHYHI OJWHUII TICPIENTUBHOI EMOTHBHOI, €ICTEMIYHOi, BOJITHBHOI
CEMaHTHUKH;

- JIIECTIOBA CEMAHTUKU PYXY;

- KOHKPETHI IMEHHUKH-pePEePEeHTH, 10 BIAHOCIATHCA 10 siApa pedepeHTHOI rpynu
— MEePCOHAXIB (AHTPOMOHIMH);
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- KOHKpETHI IMEHHUKU-peepeHTH, 10 BIAHOCATbCA J0 nepudepii (ki
NO3HAYAIOTh MPUPOJIHI SBUILA, PEIMETH MOOYTY, TOMEIIKaHH);

- JIKCUYHI OJIMHUIIl HAa T[I03HAYEHHS KOJIIPHOI CHUMBOJIKM, IIOB’SI3aHI 3
MOJIIPU30BAHOIO OITIHKOIO.

Mu BBakaeMO 3a JIOIJIbHE MPOAHANI3YBAaTH CEMAHTHKY 3a3HAYEHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb SIK Y CKJIQJl TPOIIB, TaKk 1 B TEKCTI poMaHy. Oco0auBOi 3HAYYIIOCTI HAOyBae
aHaJ1i3 pe)epeHTHUX TPYIL, 1110 BIAHOCATHCS A0 MEPCOHAXKIB (PO MOJIs) Ta pePepeHTHUX
rpyn, IO BIHOCATbCA A0 Tepudepii (IpupodHi sABUIA, TPEAMETH MOOYTY,
MTOMEITKAHHS).

Ha3zBa pomany € Metadopru4HOIO: TOJIOBHA repoiHs poMaHy AHHE3a MOPIBHIOETHCS
3 TUTIOIIEM, SIKUM MIIIHO TPUMAETHCS 3a CTOBOYp 1 HE MOXe icHyBaTh 0e3 Hboro. [licis
pantoBoi cMepTi OaTbka, m0 OyB mpoi3noMm y bapyHnei, AHHe3y NpUXHCTHIA HUIAXETHA
pomuHa Jlekepki. Crioyatky i BUXOBYB&IM SIK JIOHBKY 31 NIISIXETHOI POJWHU, TIPOTE 3
IUIMHOM 4Yacy pOJMHA BEJUKUX 3eMJIeBIacHUKIB Jlekepki, Oyayun HE B 3MO31
NPUCTOCYBATUCA /10 HOBUX peaniid Oyp)Kya3HOTro CyCHUIBCTBA, IO 3apPOJUKYETbCA B
Capnunii, crae 301HUIO0 1 OMUHAETHCS HAa MEXI OAaHKPYTCTBA. 3 BOCBMHPIYHOIO BIKY
AHHE3a TIOYMHAE J0roMaraTu Mo AoMy JoHHI Pakene 1 (hakTUUHO NEPETBOPIOETHCS HA
cykHuI0. Ha cropinkax pomany AHHE3a MOCTa€ BXKE JOPOCIOI0 KIHKOIO, TAEMHOIO
koxankoto [laymy Jlekepki — rocrmomapsi MaeTky, sIKHil HE MPUMHUHSE CIPOO MO3UYUTH
rpoii, mo0 iXHIM OyIMHOK HE MpoJalid 3 ayKIIOHY. Y IXHBOMY MAa€TKy NpPOKHBA€
Oaratuii ponny poaunu Jlekepki — JI3ya. AHHe3a oTpumye aucT Bin [laymy, cnoBHeHui
BiUaro, 1 MOAyMKH Oaxkae cmepTi JI3ya, 1110 103BOIMUIIO O 3HAWTH BUXI1J 13 OOProBOi SIMU.

s 300paxkeHHST HEOAHO3HAYHOTO CTaHOBUIA AHHe3M Yy ponuHi Jlexepki
Jlenenna BXuBae 1B1 KIIFOUOB1 Memaghopu: «ederay ta «abissoy. 3 omHoro 60Ky, AHHe3a
MOPIBHIOETHCS 3 IUTIOIIEM, III0 NparHe MoHaJl yce CIMEeWHOI MPUXUIIBHOCTI; 3 IHIIOTrO
OOKy, BOHa HaMOLIbIIE CTpaXKIa€e 4yepe3 Te, 10 HIKOIM HE 3Haja CBOEI CIPaBKHBOI
POJIMHM, 1 BBAXKAE, 110 MK HEIO Ta ii MEPIIUMHU POKaMH KUTTSI MPOJIsTae mpipsa: «ella
non ricordava nulla dei suoi primi anni: non una voce saliva per lei dalla profondita
oscura della sua origine, non una figura si disegnava nel suo passatoy» [Deledda, p. 114].
[ npipBa mocrae Mi>k HEIO Ta PEalbHICTIO, KOJU B a(DEKTOBAHOMY CTaH1 BOHA JYIIUTh
CTaporo, roJjioc sIKOro JI0JIMHAE HiOU 3 ranbokoi npipBu: «Un gemito sordo, un agitarsi
disperato di membra sotto la coperta: poi, lentamente, il gemito s'affievoli, parve venire
da una lontananza buia, dalla profondita d'un abisso; e sotto il suo petto convulso, fra le
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sue braccia contratte, Annesa non senti che qualche sussulto, un lieve movimento, piu
nullay [Deledda, p. 121]. s xapaktepuctuku mpipsu I'. Jlenemia BaaeThes 10 KOTIPHOT
CUMBOJIIKH, 300pakarouH ii B TEeMHHUX KOJIbOpax: «lontananza buiay «profondita oscuray.
3a3HaveHi MeTadopu MOB’SI3aHI 3 YHOOIOHEHHAM, 10 € KIIOUOBUM JIJISI PO3KPHUTTS
aBTopcbkoi iHTeHmii: «E le sembrava che realmente ella e Paulu fossero ciechi»
[Deledda, p. 114]. ¥V niunomy xaxitti AHHe3a 6a4nTh cede 1 koxaHoro [layiy crimamu,
10 MIATPUMYIOTh OJMH OJHOTO. YTOMIOHEHHS CUMBOJII3Y€E BTPATY OIMOPH 1 MIATPUMKH,
JI0 SIKMX BOHA Tak Ipar"ynia. B acmekTi KoJdipHOi CUMBOMIKM HAETHCS NPO BIACYTHICTH
CBITJIA 1 IIIJIKOBUTY TEMPSIBY.

VY pomani «lLmompy BXHBarOTbCcA NepcoHI(IKALli HAa MO3HAYEHHS NPUPOIHUX
SIBHII, 110 BiJOOpa)karOTh €MOINHHHUI ToJIoBHOI repoiHi. Hactpili crioBHEHOI Bigdaro
AHHe3u Koperoe 3 Henoroo10. Hamepenoni Tpareii onucyeThest rpo3a, sika BUpyBaia
JI0 TI3HBOTO Beuopa: «Il temporale infurio fino a sera inoltrata, poi d'un tratto il cielo si
rassereno, le ultime nuvole, come squarciate dall'ultimo tuono, s'aprirono, si lacerarono,
scesero giu dietro la montagna. La luna grande e triste apparve sopra il bosco nel
silenzio improvwviso e nella melanconia della notte umida» [Deledda, p.112]. Y
HaBE/ICHOMY TIPUKIIA1 HepcoHighikauii BXONATh 10 CKIANy po3uiupeHoi anmumesu ta
YTBOPIOKOTh 2padauito: «Il temporale infurioy — «il cielo si rassereno, le ultime nuvole
(...) S'aprirono, si lacerarono, scesero». I'po3a, sika MOTIM 3aKiHYYETHCS, CUMBOJII3YE
BHYTPILIHINA cTaH AHHE3U: Oyps, sika BUpYyBaia B ii TyIri, TeX BIIyXa€, 1 MiCIs CKOEHOTO
37I0YMHY TpUKAZIE PO3KAsSHHS 1 CHOKYTYBaHHA MPOBUHU. HacTyrHe BHCIOBIIIOBaHHS
MICTUTB po3mupeHy nepconigixayiro, o sxoi BXonutb enimem «La luna grande e triste
apparve.

VYparan, sgxkuii OaunTh AHHE3a y CBOEMY CHI, TMOpPIBHIOETbCA 3 OaHIOIO
PO301MHUKIB, SIKI INITYPMYIOTh OYZMHOK 1 XO4yTh HOTO CIyCTOIUTH «!'uragano assediava
la casa, la prendeva d'assalto, come una torma di grassatori, e voleva devastarlay
[Deledda, p.114]. Buxomsuu 3 Toro, 1o B aHadi3oBaHOMy pomani [. [lenemau
BTUIIOIOTBCSI Taki 171€i, K 3J0YMH Ta CHOKYTYBaHHSI MPOBHHHU, HEMOXJIMBICTH IepoOiB
MPOTHUCTOSTH MPHUCTPACTAM 1 KOPEJSIiS MK BHYTPIIIHIM CBITOM, €MOIIIHAM CTaHOM
NEPCOHAXKEN Ta MPUPOJIOK0 [8], MOKHA CTBEPIKYBAaTH, IO BUCJIOBIIOBAHHS 3 OMUCOM
TpO3U 3aJ1al0Th PempOoCneKyito, CTBOPIOIOYMN TEBHI OYIKYBAaHHS y YWTauya: HEMoroja u
HEKOHTPOJIbOBAHE CTUXIWHE SBUIILE BiT0OpaXkae Oypro eMolliid B IyIili TOJIOBHOT FepoiHi,
10 TIpU3BeIe 10 (paTaaTbHUX HACTIIKIB.
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Po3miissHeMo onuc moMeIikaHHs, B sskoMy 3HaxoauThes repoinst: «ll chiarore del
fuoco illuminava le pareti brune, tremolava sul pavimento umido, macchiato
dall'impronta delle scarpe infangate di don Simone e di zio Cosimu. Ella sentiva brividi
di freddo e sbadigliava nervosamentey [Deledda, p. 113]. JInsg omnmcy NOMEIIKaHHS
BXKUBAIOThCS MiepcoHidikaiii: «I/ chiarore del fuoco illuminava (...) 1l chiarore del fuoco
tremolava)y. BUCIOBIIOBaHHS 3 MEpCOHI(pIKALIIMUA MICTUTh @HMmume3sy, TOB’SI3aHy 3
KoslipHOl0 cumMe0.1ikolo: BOroHb ocBiToBaB TeMHi crinu: «ll chiarore del fuoco — le
pareti brune». BiIMITUMO KOPENAIII0 MK JECKPHIIIIEI0 TEPCOHAXA, MPUPOTHUMHU
SBUIAMHA Ta apTedakTaMu: HIEThCS MPO TPEMTIHHS BOTHIO B KaMiHI Ta TPEMTIHHSA
AHHE3H, y [KOi TIOYMHAETHCS JIMXOMAaHKA: «fuoco tremolavay, «Ella sentiva brividi di
freddoy [Deledda, p. 113].

Ynooionenns, 1o BUKOPUCTOBYIOTBCSI B pOMaHI Uil ONHCY CIPUHHSTTA,
eMOIIIHOTO CTaHy, HaMIpiB Ta Jiii AHHE3M, MAalOTh HETaTWBHI KoHoTarli. [[ns omwmcy
CIIPUMHATTS AHHE3W BUKOPHUCTOBYETHCS YIIOMIOHEHHS, 1O CKJIamy SKOTO BXOIWTH
KOMIIOHEHT 3 KOJIIPHOIO CHMBOJIIKOIO Ha TO3HAYEHHSI TEMpPSBU, LIO ACOLUIOETHCA 3
HETaTHBHOIO OWIHKOW: «la figura di zio Zua parve sprofondarsi nella penombray
[Deledda, p. 113]. 3amucka Bin [laymy, KkuHyTa HErO B KaMiH, YHMOJIOHIOEThCS CYXOMY
mucTky: «il foglietto, nero e attortigliato come una foglia seccay [Deledda, p. 113] i
TICPETBOPIOETHCS Ha TOTILI, 1[0 CHMBOJTI3y€ PYHHYBaHHS. Y HACTYITHOMY BHCJIOBITFOBaHHI
BXKMBAETHCS MEPCOHIPIKAILIS, 1110 KOPEIIOE 3 BHYTPIIIHIM CTAaHOM T€pOiHi, B IYII SKOI
mock Bigmupae «Qualche cosa entro di lei si consumava cosiy [Deledda, p. 113]. Biguaii
Ta CXBWJIHLOBAHWW EMOIIIMHUN CTaH AHHE3W BIUTMBAE 1 Ha 11 AyMKHA Ta TMOBEIIHKY. Ii
Xa0THUYHE TIEPEMIIICHHS MO0 OYJMHKY YIOJIOHIOETHCS MEXaHIYHOMY pyXy BepeTeHa:
«Rientro nella camera, usci di nuovo nel cortile: andava e veniva come una spola,
tessendo una trama spaventevoley [Deledda, p. 115], a pyxu B adekroBaHOMy CTaHi —
pyxaM OOXeBUTBHOI: «s'avvento contro l'uscio come una pazzay [Deledda, p. 118]. Sk
0a4nMMo, CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH YTIOMIOHEHb, 10 BXKUBAIOTHCS ISl OMKCY TOJIOBHOT
repoiHi, TOB’s3aHI 3 PYHHYBaHHSIM, HEMIJKOHTPOJIBHICTIO Ta BTPATOIO 3B’S3KY 3
PEATBHICTIO.

3a3HauKnMo, 10 C8imJIi Koabopu, 1030aBJICHI HEraTUBHUX KOHOTAIIH, 30Kpema Ti,
110 BXOJISITH JI0 CKJIQAy YHOOiOHeHb, BAKOPUCTOBYIOTHCS Y poMaHi aekamancy . Jlenenim
Ha TI03HAYCHHS caMe NMPHUPOIHUX SBUII. Tak, Imicis 3aKiHYCHHS TPO3M Ha HEOl CXOIUTH
MICSIIIb, CBITJIO SIKOTO TOPIBHIOETHCS 3 Kpuintanem: «La luna saliva limpida sul cielo
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azzurro chiaro come un cristalloy /Deledda, p. 115]. Csitio € Tum (OHOM, Ha TJIi SIKOTO
BUMATbOBYIOThCS 00pa3y MepPCOHaXKIB, HE3AATHUX MPOTUCTOSITH CIIOKyCaM 1 00CTaBUHAM,
10 CKJIATHCA.

JUis  onucy eMoIliiHOro craHy AHHE3M HalepeqoHl CKOEHHSA 3JI0YHHY
BUKOPHUCTOBYETbCA  DPSJl  nepcoHigpikauii. BiaMiTUMO BXHUBAaHHSA  PO3UIUPEHOT
nepconighikayii 3 KOMIIOHEHTaMHU, 1110 YTBOPIOIOTh 2padauiro: «La coscienza e la ragione
l'abbandonavano. un velo scendeva intorno a lei, la separava dalla realta, la circondava
d'ombra e di terrore» [Deledda, p. 113]. llpu neckpumiii y (oKyC yBaru moTparuise
BHYTPIIIHIA CTaH TepoiHi: MepcoHidikaiii MiUIsraloTh CBIIOMICTh Ta 3J0pOBUM TITy3/,
SKl TIOKHJAIOTh TEPOiHI0, @& MDK HEI0 Ta PEATBbHICTIO MOCTAa€ 3aBica, SIKa OTOYYE ii
TeMpsBOIO 1 cTpaxoM. OcCTaHHIM KOMIIOHEHT Tpajallii TOB'S3aHUNA 3 KOJIPHOIO
CUMBOJIIKOIO: 3HOBY MHaeTbcs mpo TeMpsBy. KomroHeHTH mnepcoHidikarii MaroTh
CEMaHTHKY, TIOB’SI3aHY 3 pYXOM 6HU3, PO3PUEOM, i3o1syicto «l'abbandonavanoy, «un velo
scendeva (...) separava (...) circondavay. Take IOETHaAHHS CMEOPIOE eghekm 301uil,
CMUCKAHHA 1, SIK HACTINOK, HemMoxcaueocmi npomucmosmu oocmasunam. Ilin gac
CBapKH 31 CTapuM po3odeHa AHHe3a BiauyBae, HIOM Ha ii oui cryctuiacs neneHa « Un
velo copri gli occhi di Annesa» [Deledda, p. 119].

[Ticns BOMBCTBa AHHE3a BIUaWyIIHO HAMAraeThCsl MPOTUCTOATH €MOLIISIM, SIK1 Ti
OXOIUTIOKOTh, 1100 MPUXOBAaTH CKOEHUM 3110uuH: «Ma la stessa disperazione le diede un
impeto di forza: si ribello al dolore, al rimorso, alla paura, a tutte le cose terribili che
l'avvolgevano e la soffocavano come la coperta aveva soffocato il vecchioy» [Deledda,
p. 113]. s onmcy emoriiiiHoro crany repoiui Jlenenia BUKOPUCTOBYE nepconighikauiro
«la (...) disperazione le diede un impeto di forza», eucxiony zpaoauito «al dolore, al
rimorso, alla paura, a tutte le cose terribili», KOMIIOHEHTH SIKO1 YTBOPIOIOTH POZULUPEHY
nepconigixayiro: «l'avvolgevano e la soffocavanoy, mo 3akiHayeTscsi ynodionennam:
«come la coperta aveva soffocato il vecchioy. TlodyTTs, gKi HOymaTh TEPOiHIO,
TIOPIBHIOIOTHCS 3 KOBAPOFO, 32 JJOITOMOT'OFO SIKOT BOHA 33 yIIHIIA CTAPOT0; Y TaKUH CIIocio
CTBOPIOETbCA €(eKT, 10 crnpoOM AHHE3M NPOTUCTOATH NOYYTTAM € MapHUMHU 1
pPUPEUYCHUMH Ha HEB/IAdYy.

BingMiTHMO BXKMBaHHS B POMaH1 CHeKOOXU 3 aHTPOIIOHIMAMU. Y HIYHOMY KaXiTTi
AmnHe3a 6auuTh PyKYy, sKa ii qymuTh: «La mano sali al viso di lei (...) Era zio Zua. Egli la
strangolavay [Deledda, p. 114]. TloTiM BOHa yCBIIOMIIIOE, IO HACHPABIl JyMae PO
CMEpTh CTaporo acTMaTHvKa 1 mpo Te, K Majlo 3ycuib NOTpiOHO mpuknactu: «Ella si e
coricata vestita, non per esser pronta ad aiutare il vecchio, ma per aiutare la morte, se
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I'accesso ritorna: un piccolo sforzo, una mano sulla bocca del malato, il calmante
rovesciato sul tavolino, e tutto sara finitoy [Deledda, p.116]. B 000x Bumagkax
BXKMBAHHS CHHEKIOXH, 110 TI03HAYa€ TIEPCOHAXKA Yepe3 YacTUHY Tifa (PyKy, IO CIyTye
3HAPSISIM BOMBCTBA), CTBOPIOE ©(EKT BIUIUICHHS YaCTHHHM Bij IIUIOTO 1 BUKIMKAE
acolriarii 3 HemiAKOHTPOJIbHICTIO JIii.

KirouoBa memonimia poMaHy BXOIUTH JI0 CKIAAy pozwupenoi anmumesu. «1l
mondo esterno coi suoi ammonimenti e i suoi pericoli non esisteva piu per lei: e nel suo
mondo interno, tutto era di nuovo tenebre. L'ossessione la riprese, la ripiombo in uno
stato di semi-incoscienza febbrile; ella pero lotto ancora contro il cieco impulso che la
guidavay [Deledda, p. 115]. V crani Bigquaro AHHE3a IPOTHCTABIISE 30BHIIIHIH CBIT CBITY
BHYTPIIIHEOMY, 3 BIIACHMH TTOYYTTSAMH, [0 CTIOBHEHUI TEMPSIBH.

VY pe3ynbTari aHaNzy pegepeHmuux pyn, Mo BIAHOCATHCS 10 MIEPCOHAXKIB (10O
noas) Ta peghepenmmuux Zcpyn, MO BITHOCATBCS O nepudpepii (MPUPOJHI SBHINA,
npeaMeTy o0y Ty, TOMEIIKaHHS ), OYJ10 BUSIBICHO Kopessiito. OCHOBHUM peepeHTOM €
roJIOBHA repoiHs poMany AHHe3a Jekepki.

Ilepyenmusnuii cmaw TEPOTHI KOPEITIOE 3 OTOYYIOUUMH TPEAMETaMU TIOMEITKAHHS.
Tak, AHHE3a, y SKOI MMOYUHAETHCS JIMXOMAHKA, TPEMTUTh BiJl XOJIOY, SIK 1 CBITJIO BiJl
BOTHMKA Ha Mmijto3i: «Il chiarore del fuoco... tremolava sul pavimento umido (...) Ella
sentiva brividi di freddo»,; «Un brivido di freddo la scuote dai iedi alla testa» [Deledda,
p. 113, 116];

Emoyitinuii cman TepoiHi KOpENoe 3 MPUPOTHUMH siBUIaMu. ['po3a Ta cuibHA
37TMBA TIOYMHAETHCS yBEUEpl TOTO [HS, KOJMM Jyima AHHE3M CIIOBHEHAa OYPXJIMBHX
nepexuBanb «Il temporale infurio fino a sera inoltrata» [Deledda, p. 112].

Enicmemiunuii cmawn TepoiHi 10 CKOEHOTO HEIO 3JI0YMHY BU3HAYAETHCS B aCTEKTI
HEYCBIJIOMJICHHS,  HEMIJKOHTpOJIbHOCTI. BoHa cuauth mepex  KamiHOM,  HE
YCBIJJOMJTIOIOUH, CKUIBKM Yacy MPOMIILIO, 1 BiAYYyBa€, 110 30POBHUM IIIy3[ 1l MOKUJIAE:
«La coscienza e la ragione [‘abbandonavano (...) Ella non ricordo mai quanto tempo
Stette cosi, piegata su se stessa, in uno stato di incoscienzay [Deledda, p. 113].

Bonesusig TepoiHi Ta i — CKOEHHSI 3JI0YMHY B CTaHI aeKTy KOPENIOITh 3
yparaHom, sIKii MOPIBHIOETHCS 3 0aHI010 PO30IMHUKIB, IO IITYPMYIOTh OYAUHOK. Take
NIOPIiBHSIHHSL HIOM Tepesipikae CIIGHYy HacHIbCTBA — BOMBCTBO craporo «l'uragano
assediava la casa, la prendeva d'assalto, come una torma di grassatori, e voleva
devastarlay [Deledda, p.114]. BoaHouac yparaH € HEMiJAKOHTPOJILHOK CTHXIEH 1
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CHMBOJTI3Y€E CTaH AHHE3W Y MOMEHT CKOEHHS 3JI0UMHY, SKY ITOKUJIA€ 3I0POBUH ITy31 «La
coscienza e la ragione ’abbandonavanoy [Deledda, p. 113].

Hiecnosa cemanmuku pyxy MO3HAYAIOTh:

nepeOyBaHHS y CTaHl HEPYXOMOCTi, IO CIIBBIJIHOCUTBHCS 3 TPUTHIYEHUM
eMoIiiHUM cTaHoM: «E per lungo tempo rimase immobile, coi gomiti sulle
ginochia e il viso fra le maniy [Deledda, p. 113];

KECTH, 3MIHY TOJIOKEHHS Y TpocTopi: «fissando gli occhiy», «si piego verso la
fiammay, «volgeva il viso spauritoy [Deledda, p. 113, 121]; [Deledda, p. 113,
121]

TpeMTiHHS: «Il chiarore del fuoco... tremolava (...); Ella sentiva brividi di freddo)
[Deledda, p. 113];

XaoTUuHi pyxu: «dopo aver rimesso in ordine la cucina, rientro nella camera e
accese il lumino da nottey; si avvicino parecchie volte al letto, preparo la coperta
sul canape, ma non si coricoy [Deledda, p. 113];

MIOBTOPIOBAIILHUIN pyX: «rientro nella cameray, «si avvicino parecchie voltey
«Ritorno a sedersi accanto al focolarey [Deledda, p. 113];

PYX B MEXKax YiTKO OKPECIIEHOTO TIPOCTOPY, MEePEMIIIIeHH Ha HEBEIIUKI TUCTAHIIIT:
«Ci fu un momento in cui ella si alzo e s'avvicino all'uscio della cameray, «entro,
s’avvicino al lettoy [Deledda, p.113, 115]. TlepemimieHHs TrepoiHi B Mexax
JIOKaIi30BaHOT0 MPOCTOPY Ma€ TAKOXK 1 CUMBOJIIUHE 3HAYEHHS: AHHE3a HIKOJIH Y
CBOEMY JKHTTI He mokuana CapauHii.

PosrsiHeMO ceMaHTHKYy IMEHHHMKIB B aHaJi30BaHOMY poMaHi. Konxpemui

IMEeHHUKY TTIO3HAYaIOTh:

KIMHATH B TMOMEIIKAHHI Ta MpeAMeTH MoOyTy, IO 3a3BUYail BHUCTYMAIOTh
JIOKAMUBHUMU MApKepamy BKUBAIOTHCS Y BHCIOBIIOBAHHSX HA TMO3HAYCHHS
NIEPEMIITICHHS TePOiHi B YITKO OKPECICHOMY MPOCTOPI: «rientro nella cameray, «si
awicino parecchie volte al |ettoy, «Ritorno a sedersi accanto al focolarey,
«s'avvicino all'uscio della cameray,; «si getto dal canape trascinandosi dietro la
coperta, e s'‘avvento contro 1'USCiOy, «Istintivamente ella si scosto dal lettoy
[Deledda, p. 113, 118, 119];

YaCTUHU Tina (awmponouimu). Ilpu ommci TPUTHIYEHOTO EMOIUIHOIrO CTaHy
AHHE3W BHUKOPUCTOBYIOTHCSI AHTPOINOHIMH Ha TIO3HAYCHHS  BiJIIIOBITHOTO
noJjiokeHHs Tina: «coi gomiti sulle ginocchia e il viso fra le mani, fissando gli
occhi» [Deledda, p.113], a npu omuci craHy adeKkTy — Ha MO3HAYCHHS
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HEITIIKOHTPOJILHUX KECTIB: «fissandolo con gli occhi non pitt umaniy [Deledda,

p. 120]. Takoxx aHTPONOHIMH BXKMBAIOTHCS TPH OMKCI KECTIB Ta pPyXiB

MEPENIKAHOTO CTaporo: «si porto le mani al collo, con un istintivo moto di difesa, e

chino la testa, curvo le spalle, e tremo tutto» [Deledda, p. 120].

Haity>xuBaHIIIIMMU 3 aHTPOITOHIMIB € Ti, 1110 TO3HAYAIOTh YaCTUHU TOJIOBU Ta PYKH.
VY Ttakuii cnioci0 3MIACHIOEThCs (ikcalliss Ha OpraHax, MOB’sS3aHMX 31 CIEHOI, B SKii
AnHe3a nymmTh craporo J[3ya: «La mano sali fino al viso di lei», «con due occhi ardenti
e una lunga barba grigia fra i cui peli umidi s'apriva una bocca nera e contortay, «gli
mise le mani intorno al colloy, «Una specie di rantolo le usciva dalla bocca spalancatay,
«fra le sue braccia contratte» [Deledda, p. 114, 119, 121].

IIPUPOJIHI SBHUIIA, IO YaCTO € YaCTUHOI mepcoHidikauii: «Il temporale infurio
(...) il cielo si rassereno; le ultime nuvole (...) scesero giu dietro la montagnay, «La luna
saliva limpida sul cielo azzurro» [Deledda, p. 112, 115];

Haity>xuBaHIIIMMHA aOCmpakmHumu iMeHHUKamu € JEKCUYH1 OJUHUII eMOmusHol
cemManmuKky Ha TIO3HAYCHHS EMOIIIMHMX peakIiii Ta emoliiHoro crany. [IpeBamoe
BepOasizallil HEraTUBHUX EMOIliH, sIKI YTBOPIOIOTh CMUCI08L aAcCOuiamueHi paou Ha
TEKCTOHOMIYHOMY PIiBHI, 3aJIal04d €MOLIHY TOHAIBbHICTb POMaHy JEKaJaHCy: «piul
infelice di lui», «si sveglio piena di terrorey, «egli ebbe pauray, «vinto da un terrore
infantile», «voce del suo terrorey, «ebbe paura di se stessay» [Deledda, p. 113, 114, 120,
123].

Po3rnsinemMo (yHKIIOHYBaHHS CUME01i6 B aHATII30BAHOMY poMaHi. CMBOJI BOTHIO
MOB'SI3aHUM 3 KOJIIPHOIO CHUMBOJIKOIO. 3 OJHOTO OOKY, 6020Hb CRAIIOE 1 BUCTyIA€
cumeonom pyinauii. Y BorHi 3amucka [layny nepetBoproeTbes Ha nonint: «brace fra le
quali il foglietto (...) si trasformava (...) in cenerey, y HIYHOMY >XaxiTTi AHHe3a OaYHTh
YepBOHY BOTHSIHY CTiHY, siKa 11 criaimoe «una muraglia rossa e infocata il cui riverbero la
bruciava tuttay [Deledda, p. 113, 114]. ITomiys € YOpHUM 1 3 MO3MIIIH KOJIPHOI CHMBOJTIKH
Ma€ HEraTUBHY KOHOTAIll0. 3 1HIOTO OOKY, 6020Hb OCGIMJIIOE 1 BUCTYTAE CUMEOIOM
MIOSIBU HOBOTO: YC8IOOMIICHHA, 3APOOHCEHHA 00KOpI8 cymainna, Haoii. Ilicns ckoeHHs
37I0YMHY AHHE31 3/1a€ThCS, 1[0 BOTOHB, KUK Ha MUTH 3aBMHUPAE, TIEPII HiXK 3aTOPUTHCS
THIT, TIoBifiomIisie oMy ctpamnHy Taemuuiro «La fiammella della lampadina s'allungo,
s'indugio intorno al lucignolo del lume, parve comunicargli un segretoy [Deledda,
p. 122-123]. Jlenenia BUKOPUCTOBYE po3umupeny nepconighikauito 3 KOMIIOHCHTaMH, 1110
YTBOPIOIOTh  2padauito. HacTymHe BUCIOBIIIOBAHHA TAaKOX MICTUTh PO3LIUPEHY
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nepconi(ikariiro, KOMIIOHEHTH SIKOT YTBOPIOIOTH rpazaiito: «E la nuova luce si sparse,
giallognola e triste, cerco ogni angolo della camera lugubre, illumino il mucchio
immobile che sorgeva sul letto». CBiTiio po3X0aUTHCS Bij 3amaieHol JaMIld, 3a3hpac B
KO>KHUM KyTOK 3JIOBICHOT KIMHATH, 1 TaJIa€ HA KyIy JaXMITTs, 10 31HMAETHCS Ha JIIKKY.
VY HacTymHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI MEPCOHI(IKALIl MIISArae came EMmiCTEMIYHUN CTaH
TepoiHi: HapeITi BOHA YCBIIOMIIOE, IO cKoina: «Anche la mente di Annesa parve
rischiararsi: ella capi cio che aveva fatto, ed ebbe paura di se stessa» [Deledda, p. 123 ].

VY pomaHi BXHMBAIOTHCS TEPEBAKHO MOOAIbHI GUC/I06]1€HHA NPOOIEMAMUYHOT

00CmogGipHocmi 3 CeMAHMUYHUMU  IMIIKAMYPAMU — NOMEHYIUHO  3A0aHOi
Hesusnauenocmi. Hanipuknan: «Le pareva che avesse ancora qualche cosa da fare. Che
cosa? Che cosa? Non sapeva, non ricordava» [Deledda, p.113]. Y HaBeneHOMy
NPUKIAAl  TOTEHIIMHO 3a/laHa HEBU3HAYEHICTh 3YMOBIIIOETHCS  CyO’ €KTUBHUMHU
YUHHUKAMU 1 3aJICKUTh BiJ] €MOIIIM repoiHi, Ha TEPLETIi0 Ta eMCTeMIYHUN CTaH sIKO1
BIUIMBA€ €MOLIIMHUI CTaH, TOOTO MIAEThCA MPO HEMIIKOHTPOIbHICTh. BIIMITHMO Takoxk
BXKUBAHHS MOOAIbHUX GUCI06/II06AHb 3ANEPEYHOT MOMCIUGOCHE, 10 BepOAi3yI0Th
CUCMeMOpOPMOMBEOPUL CMUCTU HecnpomodicHocmi, Heniokoumpoavrocmi: «Ma ella non
poteva, non poteva. Le sue mani rifiutavano all’'opera orrenda» [Deledda, p. 120].
MoskHa CTBEp/KYBaTH, IO Yy IIbOMY BHIIQAKy BIZOYBa€Thcs 30ir CEeMaHTHYHUX
IMIUTIKATyp: 3arepeyHa MOKJIMBICTb MOB’s13aHa 3 HEMAKOHTPOJIBHICTIO, AKIM HepeayoTh
HEpe3yNbTaTHBHI cripoOu. Takok y XymA0KHbOMY TBOPI BH)KMBAIOTHCS BUCIIOBJICHHS 3
MOJIJIbHAM 3HAUEHHSM 3alepeyHOro BOJICBUSIBY Ha MO3HAUEHHS HEPE3yIbTaTUBHUX
cnpo6. /o MeBHOro MOMEHTY TEpOiHs I Hamarajacsi NMEeBHUN Yac YUHUTH CIIPOTHB
«Ella lotto ancora contro il cieco impulso che la guidavay [Deledda, p. 115].
BucnosneHHs Takoro TUIy BiI0OOpaXKarOTh BIACTUBUH AeKalaHCy (paramni3m, 10 MoJArae
Yy HEMO>KJIMBOCTI T€POTB MPOTUCTOSATH MPUCTPACTAM Ta 00CTAaBUHAM, 1110 CKJTAJIHCS.
BucHoBku.

Cmucnose none y pomani I'. lenemu «Ilmouy mae sopo (pegpepenmni epynu 3
IMAHeHMHUMU  Xapakmepucmukamu) Ta nepughepiio (NIPUPOAHI SBUIIA, NPEAMETU
noOyTy, TOMEIIKAHHA), MDK SIKUMH TIPOCTEXKYEThCS KoOpensiis EnemeHTtn mons
NPEICTaBIICH] 32 KOTHITUBHUM HPUHYUNOM PeNesanmuoi auoiieHocmi «(oH vs gicypay i
CHIBBIHOCSTBHCS 3 Kareropiero oyinku. Karteropis OIIHKKM B aHaJII30BaHOMY PpOMaHi
NOB’s13aHa 3 KosipHot cumeonikoro. CHMBOIIM, 30KpeMa Ti, IO BXOIATH JO CKIaIy
nepcoHi(ikaiiif, BTUIIOIOTH ABTOPCHKY IHTEHLIIO 1 3a/1al0Th HANpsM THUIII3allli yMOB
cmucinotBopents. Konipna cumeonika naOyBae 0COOJIMBOI 3HAUYIIOCTI, SIKIO BOHA
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MOB’SI3aHA 3 CUMB0IAMU, O CKIAly SAKUX BXOIATh pPOo3uwiupeHi nepcoHigixauii 3
KOMITOHEHTaMH, 110 YTBOPIOIOTh 2padayiro. 3 0THOTO OOKY, nepcoHigikauii, pozuwiupeni
nepcouigixauii 3 cpadauicto, ynooioHeHHa 3 KOJIPHOK CHUMBOJIIKOIO, IO MICTUTh
meMmHi Kolbopu, BXXUBAIOTHCS Ha TIO3HAYCHHS HAPOCMAHHS eMOYIiHO20 CIMAHY agexmy
2epoiti Ta HeniOKOHMPOILHOCMI Oill, HECNPOMONICHOCMI NPOMUCMOAMU 0OcmasuHam. 3
1HIIOTO OOKY, nepcoHighikauii Ta ynodioHeHHsa 3 KOJIPHOIO CHUMBOJIIKOIO, IO MICTHUTh
c8imJjii Ko1b0pu, BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha TMO3HAYCHHS NPUPOOHUX 6UlY, HA T SIKUX
BUMAJIbOBYIOThCS TTOCTaTI TEPCOHAXIB, cayrytoun ¢onom. Ha BHyTpimHbOppazoBoMy
PiBHI Il TPOIM MOXXYTh YTBOPIOBATU @HMUmMeE3U, HA TPAaHCHPACTUIHOMY — POULUPEHI
anmume3u. CeMaHTUYHI KOMITOHCHTH, IO BXOJATh JO0 CKJIAaNy MepcoHighixauyiin Ha
MO3HAYCHHS eMoyill, enicmemiuHo20 CmaHy, 60Jlesussy Ta Oilil TOJOBHOI T'epOiHi,
NIOB’SI3aH1 3 BIOOLIEHHAM, I301AYI€I0, CMUCKAHHAM, 110 BepOali3ye HECHpPOMOXKHICTb
IIPOTUCTOATH 00CTaBUHAM, & YHOOIOHEHHA MICTITh CEMaHTUYHI KOMITOHEHTH, TIOB’sI3aH1
3 PYUHYBAHHAM, HERIOKOHMPOJIbHICHIIO, 6MPAMOI0 368°A3KY 3 peanbvHicmio. Knouosum
TPOIIOM Y POMaH1 € aHmumesa, 1O BUPAKAETHCSI HA TEKCTOHOMIYHOMY PIBHI 1 MICTUTh
KOMIIOHEHTH 3 KOMIPHOI) CUMBOJIKOI0, IKI Ha0YBaIOTh OLIHHOI KOHOTALi i/l BILTMBOM
cmucioBoro nosist. Kito4yoBi memaghopu pomaHy yTBOPIOIOTH aHTUTE3Y, IO BUSBIISE
IPOTHPIYUS MK TIPAarHEHHSIM Ta X peanizariero. KitouoBa memonimina pomany BXOAUTh
70 CKIaay pO3IIMPEHOI aHTUTE3U, IO OINUCYE TMPOTUCTOSHHS 30BHIIIHBOTO 1
BHYTPIIIHLOTO CBITY TepoiHi. KitouoBe ynodionenns, 3HaunMe JJIsi POKPUTTS 00pa3y
repoiHi, MOB’s13aHE 3 KOJIPHOK CUMBOJIIKOIO 1 CHMBOJII3YE LILTKOBUTY TEMPSIBY.
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Questo articolo analizza gli aspetti funzionali dei neologismi italiani nel discorso
giornalistico contemporaneo, con particolare attenzione al loro ruolo nel riflettere i
cambiamenti sociali, culturali e tecnologici. Lo studio esamina i principali presupposti della
formazione dei neologismi nel lessico italiano odierno, evidenziando [’influenza dei
progressi tecnologici, della digitalizzazione e della comunicazione via internet. L autrice
individua sei funzioni principali dei neologismi: nominativa, informativa, estetica,
pragmatica, comunicativa e cognitiva, ognuna delle quali svolge un ruolo specifico nel
discorso massmediatico. Viene inoltre evidenziata una sottocategoria della funzione
informativa, la funzione informativo-compressiva, che utilizza la compressione linguistica
come strategia per una trasmissione piu efficace delle informazioni. L analisi si basa su un
corpus di esempi tratti da periodici italiani contemporanei, tra cui Corriere della Sera e Il
Sole 24 ORE. Lo studio sottolinea [’'importanza di ciascuna funzione nella pratica
linguistica, evidenziando come i neologismi contribuiscono all’adattamento della lingua alle
nuove esigenze sociali e comunicative. Inoltre, si prende in considerazione l'impatto di
queste innovazioni linguistiche sulla fruizione dei media e sul discorso pubblico,
dimostrando il loro ruolo nell’evoluzione dell 'uso linguistico contemporaneo.

Parole chiave: funzione dei neologismi, innovazioni linguistiche, discorso
giornalistico, digitalizzazione, periodici italiani contemporanei.
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aCUCTEHT Kadeapu poMaHChKO1 (iToIorii
KuiBchkuil HarlioHanbHU yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinHicTepCcTBO OCBITH 1 HAYKHU YKpaiHu)
01601, m. Kuis, OynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi oocnidorcyromscs ocobaueocmi hynkyionyeanmsa imaniiCoKux Heon02izmie
Yy cydacHiu nyoaiyucmuunitl cgepi, 30Kkpema ixHs poab Yy GI000PAdiCEHHI OUHAMIKU
CYCNINbHUX, KYIbMYPHUX | MeXHONo2iuHux 3MiH. Pozenanymo ocnoseHi nepedymosu nossu
HOB0OMBOPIB ) IeKCUUHOMY CKAAO0I CYUACHOI IMAniticbKoi MOBU, 30Cepeddtceno y8azy Ha 6NIUBI
PO3BUMK)Y MeXHON02il, yugposizayii ma iHmepHem-KoMyHiKayiu. A6mopom euoiieno wicms
OCHOBHUX (DYHKYIll HeON02I3MI8: HOMIHAMUBHY, THHOPMAMUBHY, eCMEeMUYHY, NPAMAMUYHY,
KOMYHIKAMUBHY MA KOSHIMUBHY, AKI 8U3HAUAIOMb IXHIO POb V MEKCMAax Mac-meoiiHo2o
ouckypcy. Oxpemo 6uoxkpemieHo nioguo ingopmamuenoi ¢ynxyii — inghopmamusno-
KOMAPECUsHY, wo nepeooaiac UKOPUCMAHHIA MeXaHiZMie MOBHOI Komnpecii (cKopouenHs)
ons Oinbw eghekmuenoi nepeoaui iHopmayii. Ananiz 30ilCHEHO HA OCHOBI KOPNycy
NPUKAAOI8 13 CYUACHUX IMANIUCLKUX nepioouyHux éudars, 30xkpema Corriere della Sera ma 1l
Sole 24 ORE. V niocymkax HaA2o10UyemvbCsi HA BANCIUBOCMI KONCHOI (hYyHKYII y npoyecax
aoanmauyii Mo8u 00 HOBUX peaili I KOMYHIKAMUBHUX NOmMpeb CYCNilbCmaa.

Knrwouoei cnosa: yuxyii ueonocizmis, niHesicmuuHi iHHO8aYil, nNyoOaIYUCMUYHUL
OUCKYPC, 0I0dCUmanizayis, cyuachHa imauiticbka npeca.
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This article examines the functional aspects of Italian neologisms in modern
journalistic discourse, particularly their role in reflecting social, cultural, and technological
changes. The study explores the main prerequisites for the emergence of neologisms in
contemporary lItalian vocabulary, focusing on the influence of technological advancements,
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digitalization, and internet communication. The author identifies six primary functions of
neologisms: nominative, informative, aesthetic, pragmatic, communicative, and cognitive,
each of which plays a distinct role in mass media discourse. A specific subtype of the
informative function-informative-compressive — is also highlighted. This function involves
linguistic compression (abbreviation) as a strategy for efficient information transmission.
The analysis is based on a corpus of examples from contemporary Italian periodicals,
including Corriere della Sera and Il Sole 24 ORE. The study underscores the importance of
each function in linguistic practice, emphasizing how neologisms contribute to language
adaptation in response to evolving societal and communicative needs. Additionally, attention
is given to the potential impact of these linguistic innovations on media consumption and
public discourse, illustrating their role in shaping contemporary language use.

Key words: functions of neologisms, linguistic innovations, journalistic discourse,
digitalization, contemporary Italian newspapers.

Introduzione. In che modo il linguaggio riflette ¢ modella la nostra realta? La
linguistica risponde a questa domanda non solo attraverso le categorie grammaticali
tradizionali, ma anche attraverso i processi dinamici di creazione di nuove parole, che
si possono osservare nel caso dei neologismi. Ogni giorno nel mondo compaiono
nuovi fenomeni e la societa li affronta. Le parole usate per descrivere questi fenomenti
formano unita neologiche. Nel campo giornalistico, dove ogni dettaglio ¢ importante
per trasmettere informazioni, i neologismi servono come un importante strumento di
manipolazione e di percezione. In particolare, nella stampa italiana, essi svolgono un
ruolo nel determinare le tendenze politiche, sociali e culturali. Lo scopo di questo
articolo ¢ analizzare le funzioni dei neologismi italiani nel discorso giornalistico e il
loro impatto sulla percezione di notizie ed eventi.

La rilevanza di questo tema risiede nel fatto che i neologismi sono diventati
parte integrante del giornalismo moderno di lingua italiana, in quanto riflettono i
continui cambiamenti della societa, della tecnologia e della cultura. L'uso di nuove
parole e termini permette ai giornalisti di comunicare efficacemente con il pubblico, di
adattarsi a nuove realta e di trattare temi di attualitd. L'analisi delle funzioni dei
neologismi italiani aiuta a capire come la lingua risponda alle sfide del nostro tempo,
in particolare attraverso nuovi concetti, impatto emotivo e modi innovativi di
trasmettere le informazioni.

Innanzitutto, € bene ricordare che, secondo alcuni studiosi, “il discorso
giornalistico ¢ un mezzo per la diffusione sistematica di messaggi tra numerosi
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pubblici dispersi, al fine di influenzare la formazione e il cambiamento delle
valutazioni, delle opinioni, delle credenze e dei comportamenti delle persone sotto
forma di informazioni pragmaticamente intese” [2]. Il discorso giornalistico viene
utilizzato per descrivere eventi socialmente importanti: quotidiani, sportivi, politici,
economici, culturali. Poiché gli eventi coprono sfere completamente diverse della vita
pubblica, il pubblico di riferimento ¢ piuttosto ampio e diversificato. Di conseguenza,
si puo parlare di componente funzionale attiva sia dello stile giornalistico in generale
sia dei singoli elementi lessicali.

Presentazione del materiale principale. Lo sviluppo della tecnologia e i
progressi nel campo delle comunicazioni via Internet, cosi come la creazione di reti
sociali, hanno contribuito notevolmente al miglioramento dell'interazione umana. Nel
processo di cambiamento tecnologico, gli individui si adattano alle nuove condizioni
combinando e creando nuovi elementi lessicali per garantire una comunicazione piu
rapida ed efficace. Questo nuovo formato di comunicazione, in particolare la
comunicazione su Internet, ha stimolato la comparsa di innovazioni lessicali nei testi
mediatici caratterizzati da fenomeni linguistici specifici.

I neologismi compaiono con diverse motivazioni, la principale delle quali ¢
quella di dare un nome a nuovi concetti e nozioni che emergono nel mondo moderno e
che non hanno ancora un nome. In questo modo, possiamo identificare la prima
funzione dei neologismi: quella nominativa. Si tratta di una delle funzioni principali
dei neologismi, che svolge un ruolo importante nell'espansione della composizione
lessicale della lingua, poich¢ quando emergono nuove tecnologie o fenoment,
l'esigenza primaria ¢ quella di creare un termine per denotarli. T. Koval nota
giustamente che: “Il processo di denominazione di un nuovo fenomeno o concetto ¢
sempre un riflesso della natura creativa dell'attivitd discorsiva dell'autore, poiché,
avendo cercato la parola necessaria e non avendo trovato il nome giusto, il parlante la
crea facilmente da sé, utilizzando modelli di formazione delle parole o singoli schemi
lessicali a lui noti” [1; 80]. Cosi, 1 parlanti utilizzano un certo lessema che meglio si
adatta alla loro richiesta e lo modificano per adattarlo alla struttura e al contenuto
semantico richiesti.

> “F poi ci sono i fan di Harry Potter, ovviamente. Quale migliore idea regalo
per gli appassionati di lettura come i potteriani? ”’(Corriere della Sera, 19
dicembre 2024), dove potteriani — ¢ un esempio vivido di parola nuova. Si tratta
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di una parola formata dall'aggiunta del suffisso -iani al nome Potter per indicare

I fan della saga di Harry Potter. In questo caso, il termine si riferisce a un certo

gruppo di persone unite da un interesse comune e svolge quindi una funzione

nominativa, in quanto nomina una specifica comunita di fan.
> “I]l Ceo James Li riprende il termine che sembra dover rappresentare

[’evoluzione dei chatbot, quando si parla di intelligenza artificiale, e parla di

agenti” (Corriere della Sera, 2 marzo 2025). Agenti — ¢ una parola che viene

utilizzata per riferirsi a una categoria specifica quando si parla di sistemi

intelligenti o chatbot. In questo caso, agenti si riferisce a un nuovo tipo di

software o tecnologia che ha determinate funzioni nel contesto dell'intelligenza

artificiale. Svolge una funzione nominativa in quanto descrive una nuova
categoria nel campo della tecnologia.

Oltre alla funzione nominativa, vale la pena menzionare anche la funzione
informativa, che non ¢ meno importante nel discorso giornalistico. Il compito
principale del giornalismo € quello di informare il pubblico sugli eventi che si
svolgono nel mondo e sui cambiamenti che avvengono nelle varie sfere della vita:
politica, economia, scienza e cultura. A loro volta, i neologismi svolgono
un'importante funzione informativa, in quanto riflettono i cambiamenti sociali in
corso, i nuovi fenomeni e i concetti che compaiono nelle varie sfere della vita. Aiutano
a trasmettere rapidamente nuove informazioni e ad adattare il quadro linguistico del
mondo alle realta moderne.

> “Un caso noto e quello del Dogecoin, una criptovaluta nata per scherzo nel
2013, ossia una memecoin e sostenuta da Elon Musk” (Corriere della Sera, 10
marzo 2025). In questa frase, i termini Dogecoin, criptovaluta e memecoin sono
utilizzati a scopo informativo. Dogecoin ¢ il nome specifico di una criptovaluta,
quindi fornisce informazioni precise sull'oggetto di cui si tratta. In questo caso,
il termine viene utilizzato per riferirsi a un fenomeno specifico del mondo delle
criptovalute, permettendo al lettore di capire di che tipo di criptovaluta si sta
parlando. Criptovaluta ¢ un termine generale per indicare una categoria di
valute digitali. Serve a classificare Dogecoin come parte di una categoria piu
ampia di criptovalute, un dettaglio informativo importante. Memecoin ¢ un
termine specifico che descrive una criptovaluta creata nell'ambito della cultura
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dei meme. Questo termine non solo fornisce informazioni aggiuntive sulla

natura di Dogecoin, ma ne spiega anche l'origine e il contesto, rendendo il testo

piu informativo.

Un altro tipo di funzione informativa pud essere definita informativo-
compressiva: spesso I neologismi servono a ridurre concetti o processi complessi,
rendendo le informazioni piu concise. Nel contesto del giornalismo, questa funzione ¢
particolarmente importante perché aiuta a trasmettere le informazioni in modo
compatto e a evitare spiegazioni inutili, rendendo il testo piu facile da capire e facendo
risparmiare tempo al lettore. Di seguito sono riportati alcuni esempi concreti:

> “Alla fine, la Brexit non ha fatto inciampare [’export delle eccellenze
agroalimentari italiane verso la Gran Bretagna” (Il Sole 24 ORE, 25 luglio
2024). 1 giornali usano spesso termini come Brexit per riferirsi all'uscita del
Regno Unito dall'UE, che ¢ un modo piu compatto di riferirsi all'intero processo
e alle sue conseguenze — si puo quindi parlare di funzione informativo-
compressiva: l'informazione viene trasmessa attraverso un metodo di
compressione.

> “Con questa affermazione, la terza civile della Corte di cassazione, con la

sentenza n. 3016 del 6 febbraio, ha respinto la richiesta di risarcimento
avanzata da un medico di medicina generale morto a causa del Covid” (Il Sole
24 ORE, 5 marzo 2025). Un altro esempio della funzione informativa e
compressiva dei neologismi ¢ il termine Covid nel contesto della pandemia
globale di coronavirus. Invece di ripetere ogni volta “la pandemia causata dal
virus SARS-CoV-2 iniziata nel 2019”7, usiamo la semplice parola “covid”, che
trasmette comodamente I'essenza del fenomeno, la sua natura globale e le sue
conseguenze, ¢ che aiuta a risparmiare spazio e tempo, rendendo il testo piu
facile da leggere. Tali abbreviazioni ci permettono di evitare lunghe spiegazioni,
pur mantenendo la chiarezza e la comprensibilita delle informazioni.

Spesso nel linguaggio giornalistico, i neologismi possono servire a creare
I'impatto desiderato sul pubblico, indirizzando le percezioni dei lettori in una certa
direzione. L'uso di nuovi termini permette ai giornalisti di formulare le tesi in modo
che abbiano un maggiore impatto emotivo o logico sui lettori, aumentando l'efficacia
della comunicazione. Questo puo essere legato alla manipolazione, al rafforzamento

(AxTyanbHi muTaHHsS KoMyHikaTiBHOI JiHrBicTHKH [AkKtual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
@ynkuii itanificbkuX HOBOTBOPIB Yy MyOiIMCTHII (ITanificskoro)
[Funktsii italiiskykh novotvoriv u publitsystytsi]
© Cenisepcmosa A. O. [Seliverstova A. O.], a.seliverstova@knu.ua

149



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:a.seliverstova@knu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 : 144-153
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

delle argomentazioni o alla creazione di un'immagine desiderata. Questa funzione
delle nuove parole si chiama pragmatica ed ¢ molto importante.
Esempi della funzione pragmatica sono i seguenti:

> “Sull'approccio alle fake news emergono, inoltre, alcune differenze
significative sia relativamente al genere, le ragazze condividono il 61% in piu
di notizie non verificate, sia geografiche, con gli adolescenti delle regioni del
sud del Paese” (1l Sole 24 ORE, 21 febbraio 2025). L'uso del termine fake news
per riferirsi a informazioni false pud non solo informare il lettore, ma anche
manipolare la percezione delle fonti di informazione, mettendo il pubblico in
uno stato di sfiducia nei confronti di certi media. Questo uso del neologismo
dimostra perfettamente la funzione pragmatica dei neologismi.

> “Concetto che inquadra benissimo le trattative in corso tra Alphabet Google e
Universal Music sull’utilizzo delle voci e dei repertori degli artisti del roster
della prima major discografica al mondo per la generazione mediante
intelligenza artificiale di canzoni deepfake da parte degli utenti del web” (Il
Sole 24 ORE, 9 agosto 2023). L'uso del termine deepfake per descrivere i video
generati dall'intelligenza artificiale ha una funzione manipolatoria, in quanto ¢
associato a immagini e video falsi, fabbricati, che danno una falsa impressione
di realta. Questo termine provoca spesso una sorta di sfiducia nei media, in
quanto ci ricorda la possibilita di creare un video che sembra assolutamente
reale, ma che in realta non lo ¢. Di conseguenza, 1'uso del neologismo deepfake
puo rafforzare la percezione negativa delle tecnologie di intelligenza artificiale,
aumentando 1 timori del pubblico nei confronti delle fake news o della
manipolazione nello spazio dei media.

Le persone hanno sempre ricercato valori estetici e questo definisce una delle
funzioni dei neologismi: quella estetica. L'aspetto estetico di un testo giornalistico €
estremamente importante, poiché un testo mal strutturato o mal progettato non sara
percepito dal pubblico. Pertanto, ¢ importante creare testi in modo tale che 1 destinatari
vogliano leggerli. Nel contesto dei neologismi, vale la pena notare che essi svolgono
anche una funzione estetica, arricchendo il testo e rendendolo piu attraente per il
lettore: i neologismi possono essere utilizzati per creare un certo stile di testo, che
aiuta 1 giornalisti a rendere un articolo piu vivido, memorabile o emotivo.
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> “Doctorow chiama il processo wenshittification» del web, ed é questo il
termine che il Macquarie Dictionary, il dizionario nazionale australiano, ha
eletto parola del 2024. Una scelta diversa rispetto all'Oxford University Press,
che invece ha scelto «brainroty (cioe¢ il «cervello che marcisce» per i contenuti
consumati passivamente online)” (Corriere della Sera, 29 novembre 2024).
L'uso di neologismi, come enshittification e brainrot, crea un certo effetto
emotivo e aggiunge un sapore distintivo: enshittification ¢ un neologismo che
evoca forti associazioni emotive. Di per sé, appare scortese € persino
provocatorio, il che rafforza la percezione negativa dei processi che descrive
(I'allontanamento dalla qualita dei servizi online). L'uso di questa parola indica
un atteggiamento sprezzante nei confronti della situazione, che crea un senso di
frustrazione e di crisi. Brainrot — anche questo termine evoca un senso di
decadenza o distruzione, indicando i danni causati dal consumo dissennato di
contenuti su Internet. Non si tratta solo di una descrizione del problema, ma
anche di un tentativo di trasmetterlo come qualcosa di distruttivo e quasi fisico.
Pertanto, l'uso di questi termini nel testo aggiunge una coloritura emotiva e
rafforza la critica dei fenomeni contemporanei nell'ambiente online.

Il ruolo sociale della lingua come sistema di segni che unisce le persone in
determinati gruppi ¢ alla base della funzione comunicativa dei neologismi, che ¢ una

delle piu importanti al giorno d'oggi. Sui social media, gli utenti creano
quotidianamente nuove parole che finiscono per diventare popolari tra un vasto
pubblico, penetrando nel discorso pubblico e diventandone parte integrante. Le nuove
parole separano il nuovo dal vecchio nella lingua come patrimonio culturale comune.
La comunicazione su Internet, che si realizza attraverso il discorso online, ¢ un tipo
speciale di interazione, scambio di informazioni, opinioni e punti di vista. Ha le sue
formule di etichetta consolidate, mezzi grafici specifici e, indubbiamente, una
composizione lessicale unica, una parte significativa della quale ¢ costituita da
neologismi, che in seguito costituiranno gran parte della composizione lessicale attiva
della lingua moderna.
> “Sulle passerelle milanesi Autunno/Inverno 2025-26 appena terminate il mix
and_match si impone come una delle tendenze piu audaci e creative del
momento. Un look che ben mescola texture e stili differenti, ideale per chi ama
sperimentare senza rinunciare all’eleganza.” (Corriere della Sera, 11 marzo
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2025). La collocazione mix and match trasmette il concetto di combinazione
stilistica di diversi elementi che ¢ attuale nel mondo della moda. Senza questo
termine, non sarebbe cosi comodo e preciso trasmettere l'idea delle tendenze
della moda, dove ¢ importante combinare diverse parti dell'abbigliamento. Esso
descrive in modo chiaro e preciso la strategia moda che ¢ diventata popolare
negli ultimi anni e aiuta il lettore a capire subito di cosa si parla senza bisogno
di spiegazioni, svolgendo cosi una funzione comunicativa, aiutando a
trasmettere in modo preciso il significato e il concetto legato alle tendenze
moderne. Il termine look, a sua volta, ¢ diventato una parola ampiamente
utilizzata nell'industria della moda, e proprio grazie ad esso ¢ possibile discutere
comodamente di diversi stili, tendenze o immagini tipiche di determinate
stagioni o eventi, facilitando la comunicazione del concetto di immagine alla
moda, rendendolo non solo utile, ma anche un termine necessario nel campo del
giornalismo legato alla moda.

Un'altra funzione importante dei neologismi nei testi giornalistici ¢ quella
cognitiva. K. Tretiakova sottolinea che la pragmaticita delle neologismi ¢ inseparabile
dalla loro funzione comunicativa e, di conseguenza, anche dalla funzione cognitiva [3;
156]. La capacita di percepire e comprendere nuove informazioni ¢ una delle funzioni
principali della mente umana. Nella societa moderna, per trasmettere efficacemente il
contenuto di un determinato messaggio al pubblico, nella giornalistica vengono
utilizzate nuove parole che spesso diventano familiari ai lettori, poiché riflettono
concetti e fenomeni nuovi. Con il tempo, questi neologismi acquisiscono popolarita
nei discorsi giornalistici, vengono utilizzati attivamente nei testi e diventano parte del
vocabolario attivo della societa. Cio ¢ importante nei contesti in cui emergono nuove
realta o fenomeni, e la lingua deve in qualche modo fissarli o sistematizzarli.

“Tuttora 8th Note Press si occupa di selezionare i titoli piu virali online,
compresi quelli di cui si parla nella sezione BookTok, dando prima importanza
alle discussioni che generano quei romanzi, e soffermandosi solo in un secondo
momento sul genere dell’opera” (Corriere della Sera, 29 ottobre 2024). In questa
frase, la parola BookTok ¢ un neologismo che svolge una funzione cognitiva, poiché
aiuta a organizzare la conoscenza e la percezione delle tendenze letterarie,
designando una specifica categoria di libri e la loro discussione all'interno di questa
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comunita online. L'uso di questo termine consente di comprendere rapidamente ed
efficacemente a quale comunita si fa riferimento. Pertanto, questo termine favorisce
la comprensione dei moderni meccanismi di promozione dei libri tramite i social
media.

Conclusioni. L'articolo ha esaminato le diverse funzioni dei neologismi
italiani nel discorso giornalistico, con particolare attenzione alle funzioni
nominativa, informativa, cognitiva, comunicativa, estetica e pragmatica. Ognuna di
esse svolge un ruolo importante nella pratica linguistica, contribuendo a designare
con precisione i nuovi fenomeni, a trasmettere efficacemente le informazioni, a
formare nuovi concetti, nonché a creare un impatto emotivo ed estetico sul
pubblico. 1 neologismi permettono ai giornalisti di esprimere le realta
contemporanee, di rispondere adeguatamente ai cambiamenti socioculturali e di
garantire una migliore interazione con i lettori, aumentando il loro interesse e la
loro comprensione degli argomenti trattati.
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The article examines communicative-discursive strategies for forming China’s image in
the Ukrainian information space, which are based on genre-discursive and linguopragmatic
approaches that allow systematizing genre-specific features of information presentation and
identifying rhetorical techniques and communicative strategies characteristic of news
agencies, analytical editions, economic and socio-political media, as well as social platforms,
including Facebook, Telegram, YouTube, and Medium, which ensures the multidimensionality
of media discourse research and contributes to identifying their influence on the formation of
the country’s international image. The study employs methods of discourse analysis, content
analysis, and comparative analysis, which enable distinguishing dominant rhetorical
techniques and genre characteristics of information presentation that shape an ambivalent
perception of China’s image in the Ukrainian information space, confirming the multifaceted
nature of media positioning approaches for international actors.
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Y ecmammi po3zenanymo komyHikamueHo-OucKypcugui cmpamezii popmyeanms oopazy
Kumaro 6 ykpaincekomy ingpopmayitinomy npocmopi, wo 06a3yemvcsi HA  HCAHPOBO-
OUCKYPCUBHOMY MA JIIH2BONPAMAMUYHOMY RIOX00AX, SKIi 00360JSI0Mb CUCTEeMamu3yeamu
JAHCanposi ocobausocmi nooaui inghopmayii ma uUABUMU PUMOPUYHT NPULOMU | KOMYHIKAMUBHI
cmpamezii, xapakmepHi OJisl HOBUHHUX A2EeHMCME, AHANIMUYHUX BUOAHb, eKOHOMIYHUX mda
cycninvro-nonimuunux 3MI, a makooic coyianvrux niameopm, 30kpema Facebook, Telegram,
YouTube ma Medium, wo 3abe3neuye bacamogumipHicms 00CAiONCEHH MEOTUHUX OUCKYPCIB
Ma CRpUs€e BUABNIEHHIO iX 8NIUBY HA POPMYBAHHA MINCHAPOOHO20 IMIONCY Kpainu. Y npoyeci
00CNI0ANCEHHS. BUKOPUCTAHO MeMOOU OUCKYPC-AHALI3Y, KOHMEHM-AHANI3Y MA NOPIGHAIbHO2O
amanizy, wo 003801UN0 BUOKPEMUMU OOMIHAHMHI PUMOPUYHI NPUUOMU MA HCAHPOBL
xapaxmepucmuxu nooaui ingopmayii, saxi popmyroms amdieaieHmue CnputiHamms oopasy
Kumaro & yxpaincoxomy ingopmayitinomy npocmopi, niomeepodicyouu 06azamocpanHicms
nioxo0ié 00 MeOdiliH020 NO3UYIOHYBAHHS MINCHAPOOHUX AKMOPIE.

Knrouosi cnoea: Kumaii, xomyHikamugHO-OUCKYPCUBHI cmpameeii, KOMYHIKAMuGHi
MAaKmuKu, VKPAiHCbKI 3MI, Mediaouckypc, JIIH280NPACMAMUYHUT nioxio,
Mmediapenpezenmayis, IHOPMAYItiHULL NPOCMIp.

The modern information space not only transmits political, economic, and
sociocultural events on a global scale but also serves as a tool for instrumentalizing
public discourse through the implementation of genre-stylistic and linguo-pragmatic
strategies aimed at shaping public perceptions of certain countries, political processes,
and international actors. This approach corresponds to the contemporary theory of
discourse analysis, which emphasizes the role of linguistic strategies in shaping social
reality [1; 2]. In particular, the use of genre-stylistic and linguo-pragmatic strategies is
an important tool for influencing the perception of international events and political
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processes [3]. The relevance of systematic analysis of media discourse is determined by
the ability of the media not only to inform but also to shape communicative strategies
of explicit and implicit influence on the audience [4].

The relevance of the study is driven by the growing role of China in global politics
and economics, which affects the shift in the geopolitical balance of power and
necessitates a critical analysis of media discourses used to represent the country in
Ukrainian mass media, as the media is not only a means of disseminating information
but also a tool for shaping public perception, which may include both objective analysis
of international processes and elements of manipulative influence realized through
specific framing of information presentation, lexical choices, communicative strategies
of explicit or implicit influence, ultimately determining the overall picture of China’s
positioning in the Ukrainian information space.

News agencies such as Vxkpingpopm and PHK-Yxpaina are characterized by a
factual presentation of information, which is manifested in the focus on official
statements, statistical indicators, and a neutral tone of presentation. However, even
within the framework of a neutral style, it is possible to trace indirect informational
influence realized through thematic accents, the placement of quotes, visual material
design, the choice of experts commenting on the event, as well as the use of headlines
that can not only inform but also shape a primary impression regarding events related
to Sino-Ukrainian relations, which is characteristic of media discourse analysis where
the media’s ability to shape social realities through presentation and framing is essential
[1; 2].

For example, in a news piece by Vkpingopm about China’s official policy
regarding the ecological transition, the intention to achieve carbon neutrality by 2060 is
emphasized without a detailed analysis of potential risks and challenges, creating an
impression of predictability and strategic stability of the country’s environmental policy
[7].

At the same time, in a piece by PHK-Vkpaina covering a joint US-China statement
on combating climate change, a direct factual presentation is used without expert
commentary on the implications of this initiative for the global economy, which, on the
one hand, supports informational neutrality, while on the other hand, indirectly
contributes to the legitimization of China’s diplomatic initiatives on the international
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stage [8], which corresponds to the strategy of informational influence in international
relations [2].

Meanwhile, analytical media, such as /[zepxano muocna and Eesponeiicvra
npasda, demonstrate a tendency towards deep and multi-level analysis of international
politics, using a wide range of argumentative practices, including historical analogies,
expert assessments, predictive models of situation development, and critical reflections
on political and economic processes, enabling variability in interpreting China as an
international actor and creating the basis for constructing informational frames that may
emphasize both the potential of strategic partnership and the threats to regional stability
or the prospects of economic cooperation between states.

One example of such an approach is an analytical article by /[zepxaro muosicns,
which explores how China adapted its foreign trade strategy in response to the
introduction of new tariffs by the United States [9], demonstrating both readiness for
compromise negotiations and the ability to maneuver economically and form new
strategic alliances within global trade, aligning with theoretical models of international
politics where states use economic tools to strengthen their positions in the global
market [3].

In another article by the same publication, the potential threat to global trade
routes due to possible escalation of tensions between the US and China is analyzed, as
Beijing views the Panama Canal as one of the key logistical hubs that could be used as
a geopolitical leverage in case of a conflict situation in relations with Washington [10],
which corresponds to the theory of international relations where logistical and trade
routes are used as instruments of strategic influence on global politics [2].

The publication E€sponeiicbra npasoa also pays attention to the dynamics of Sino-
European relations, particularly highlighting the precedent of Beijing imposing
sanctions against representatives of European state institutions [11], which is an
unprecedented step signaling a change in the geopolitical paradigm wherein China
positions itself as an independent regulator of international processes and gradually
accumulates tools of diplomatic pressure, characteristic of concepts of diplomacy and
international relations where countries use economic and political levers to strengthen
their positions on the global stage [2].

Moreover, the publications of this edition consider the issue of Chinese
investments in Eastern European countries, which emerges as one of the most
controversial aspects of China’s economic interaction with the region, as analysts point
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to the ambivalent nature of such investments, which, on the one hand, contribute to the
development of infrastructure and production capacities, but on the other hand, may
serve as an instrument of economic influence, requiring a balanced approach to strategic
planning of further cooperation with China [12], which confirms the concept of using
investments as an instrument of influence in international relations [3].

Economic media such as Minugin and Exonomiuna npasoa cover relations
between Ukraine and China using specialized terminology and conceptual metaphors,
including “exonomiuna excnancia”, “enobanvuuii punok”, “¢ginancosuti yenmp”, and
others, which not only record financial and trade processes but also shape the image of
China as a dominant player in the global economy, simultaneously acting as both a
potential investor and a competitor that poses challenges to Ukraine’s economic
stability. For example, in an article by Exonomiuna npasoa [13], the global expansion
of Chinese electric vehicle manufacturer BYD, which raised 5.6 billion dollars to
expand its presence in international markets, is analyzed, highlighting China’s
ambitions to strengthen its positions in high-tech sectors of the global economy, which
aligns with the concept of economic influence through investments and strategic
maneuvers in international relations [2].

In a piece by Miugin, the internal economic challenges of China are examined,
particularly the increase in debt to a record 287.8 % of GDP in 2023, raising potential
risks for the global economy, given China’s tight integration into global financial
systems [14], enabling Chinese institutions to influence financial processes worldwide.
This is why China is often referred to as “ginancosuii yenmp”, as its economic
problems have a significant impact on global financial markets and the stability of the
world economy.

Furthermore, Exonomiuna npasoa publishes materials that focus on Chinese
subsidies for electric vehicle production [15], emphasizing China’s growing influence
on the global electric vehicle market, reinforcing its role as a powerful economic actor
on the international stage, where China becomes an important supplier and player
capable of altering the competitive environment in global markets.

Conversely, socio-political media, such as Jlisuii 6epec and I1aexom, employ
political frames to represent China, combining both diplomatic aspects of cooperation
and security issues, forming China’s image through the prism of its relations with other
international actors, defining its position in global geopolitical conflicts, and analyzing
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military-political strategy. For instance, in an article by Jlisuii 6epez, China is
characterized as “ceimosa nomyacnicms” [16], symbolizing China’s dominance on the
international stage, and as “cnpummnuti epaseyv na noni ceimosoi noaimuxu” [Tam
camo], highlighting China’s flexibility and strategic endurance in interstate relations,
corresponding to theoretical approaches regarding power strategies in international
relations through manipulation of images and discourses in political processes [2].

Meanwhile, I1aexom uses the metaphor “Kumaii sk xuoicax, nomenyitina
3006uu”’, emphasizing China’s strategic approach to other states, particularly to
Ukraine, which may become “aorcepmeoio” by succumbing to economic pressure and
investments that lead to dependence on China. In this context, China is portrayed as
“mokcunu y euensioi npueadbausux insecmnpoekmige” [17], illustrating Chinese
investments that initially seem beneficial but may cause strategic dependence of the
country on China. Such strategies also correspond to concepts of m’sxa cura and
acopemra cuna, developed within the context of international politics and manipulation
through economic tools [5].

The metaphor “m’sxa cuna” describes China’s strategies through the use of soft
influence tools such as economic and cultural initiatives [17], allowing it to strengthen
its positions in Ukraine and other countries, highlighting China’s use of strategic
influence through the economy, media, and other soft mechanisms that make it possible
to shape the political course of countries without resorting to open aggression.

Official state media of Ukraine, such as I'onoc Yrpainu and Vpsoosuit kyp ep,
use various metaphors to convey the complexity and scale of Chinese policy,
emphasizing its cultural and economic influence on the international stage. In the
publications of I'onoc Vkpainu [18], China is often depicted through the metaphor
“Benuxkuii woskosuti wiisx sk micm mixe xyaemypamu’”, symbolizing its role as a
connecting element between East and West, emphasizing not only trade but also cultural
and ideological interaction, as well as through the metaphor “mownonim nayii”,
indicating China’s historical unity, which, in reality, is a multiethnic society capable of
integrating various ethnic groups. Moreover, the use of the metaphor “niompumxa
oyoousmy” emphasizes the strategic approach of Chinese leaders to supporting this
religion [18], which is an important element in building internal unity and geopolitical
influence of China in the East and on the international arena, corresponding to strategies
of geopolitical influence through cultural instruments [5].
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On the other hand, Ypsoosuii kyp ep uses metaphors to emphasize China’s neutral
position in the context of military conflicts, particularly through the metaphor “yan-
siobysatino”’, which symbolizes China’s refusal to accept accusations and emphasizes
its desire to avoid being labeled as guilty, as well as through the metaphor “nosuyis
Kumato cnpaseonusa it 06 'exkmusna”’, demonstrating its orientation toward adherence
to legal norms and a neutral role in conflict resolution. Moreover, the expression “diazoe
ma nepecosopu sik counuil npasunvhutl wiiax” indicates China’s strategic choice to
support peace through constructive dialogue, demonstrating its willingness to make
diplomatic efforts to resolve international crises. The metaphor “apximexmypa
esponeticvroi 6esnexu” 1S Used to emphasize the need to build a stable security system
in Europe through diplomatic processes and mutual negotiations [19], which is an
important element in China’s foreign policy aimed at peace and stability, in line with
the concept of u sika cuna in global international strategies [5].

Ukrainian social media and digital platforms, such as Facebook, Telegram,
YouTube, Medium, and LiveJournal, serve as important communicative spaces where
the image of China is formed through the combination of emotionally charged
vocabulary, symbolic concepts, and metaphorical constructions, simultaneously
representing both its economic and cultural power and its controversial role in global
politics, creating a multidimensional discourse that influences public perception. This
aligns with van Dijk’s research on the media’s impact on public perception and the
formation of state images [2].

In the digital information environment, Ukrainian social media reflect the
ambiguity of attitudes towards China, combining positive narratives about its economic
growth, technological leadership, and cultural expansion with critical discourses
focusing on issues of geopolitical influence, potential threats of economic dominance,
and strategic maneuvering in international relations. This, in turn, underlines the
diversity and variability of media coverage of China in the Ukrainian digital space,
corresponding to theoretical approaches to the formation of social representations
through media and communication platforms in the context of information wars [6].

For instance, a significant portion of communicative materials on Facebook and
Telegram contains the metaphor “exomomiunun zieawm”, emphasizing China’s
powerful economic impact on global processes, as well as the metaphor “opaxon”,
symbolizing the strength, dynamism, and strategic prudence of Chinese policy. At the
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same time, it may evoke associations with a potential threat to the world order [20],
which corresponds to the concepts of global influence through cultural and economic
images in the media [6].

In blogs on Medium and LiveJournal, China is often portrayed through the image
of “Benuxa Kumaiicoxka cmina” [21], which acts as a symbol of isolationism and
China’s desire to preserve its uniqueness, while the metaphor “Kumaii sx Kongyyin”
emphasizes traditional wisdom and philosophical foundations that influence the
country’s modern political strategy, reflecting strategies of cultural diplomacy and the
use of cultural images in forming the international image of the state [5].

On the YouTube platform, particularly in video analytics about Chinese
diplomacy, the metaphor “6opeosa nacmxa” is widespread, characterizing China’s
external investment policy as a way to gain control over other states through economic
dependence, supplemented by the critical frame “exonomiunui xuxcax”, indicating the
aggressive expansion of Chinese corporations in the global market [22]. This reflects
the use of economic instruments for strategic manipulation of global markets within the
framework of the “orcopcmra cuna” concept in international relations [5].

In social networks like Instagram, a positive frame “Kumaii six yenmp xyniemypu
ma cnaowunu” [23] is used, implemented through hashtags #ChinalnFocus and
#ChineseCulture, forming the impression of the country as a center of ancient traditions,
cultural influence, and tourist attractiveness, contributing to the spread of its positive
image in the international space. This is part of the strategy of cultural diplomacy,
actively used by states to enhance their own image on the international stage [5].

Thus, a comprehensive analysis showed that Ukrainian media demonstrate
significant diversity in representing China’s image, depending on the genre and stylistic
features of different media platforms. In particular, news agencies tend to present factual
narratives focusing on official statements and statistical indicators, creating a neutral
and objective image of China, while analytical publications apply a critical approach
using historical analogies, expert assessments, and predictive models, contributing to
the creation of a complex multi-layered discourse. Socio-political media build discourse
through rhetorical techniques and symbolic images that emphasize geopolitical aspects
and potential threats, while economic publications use conceptual metaphors and
specialized terminology to characterize China’s economic expansion and its role in the
global market, forming an ambivalent perception of the country’s international image
and demonstrating the contrast of approaches to forming media discourse.
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KYIbMYPHO—CReYUDIuHUx enemenmis. Acuminauia € npoyecom nepemiujenHs KyibmypHO—
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cneyugiunux Konyenmis 00 PpaHyy3LKo20 KyIbmypHo20 NPOCMOPY PA30M 3 IX OpUSTHATbHUMU
NO3HAYEHHAMU (NpAMe 3aN03UYeHHs HA36, KANbKV8AHHs), KOAU BOHU 3ANULUAIOMbCS
genomenamu noxionoi xkynemypu. ILiopuousayia cnpuse cmeopeHHi0 HOBUX CMUCTHIE 1
KOHYenmis 3a8051KU MIJCKYIbMYPHIll KOHUenMyaabHill inmezpauii, ska Moougixkye smicmoge
HanoBHeHHs KOHYenmy, 6HACIIO0K 4020 (HOpMYIOMbCs HOBI KOHYENmydajbHi Kamezopii.
Konkypenuia nonsecac y xpumuyi npossie amepuxawnizayii sx 3aeposu  panyy3vKiil
I0eHMUYHOCmi, ONoOpPi amepukaHcbKum peaniam. Jlineeokynomypuuili mpaucghep eniusae Ha
JIHEBICMUYHI, OUCKYPCUBHI MA COYIANbHI CMPYKMYPU (PAHYY3bKOT KYIbmMYypU, NOPOONCYIOUU
2IOpUOHT MOOeN, WO NOEOHYIOMb JIOKAILHI MA 3ano3udeHi eiemenmu. Bin cnpuse 3akpiniienuo
CMepeomunHo20 MUCNIeHH Ma QOpMYBAHHIO KNIUWOBAHUX YABLEHb NIO 6NAUBOM KYJIbMYPHOL
oominanmu American Dream — koenimueno2o npomomuny amepukanizayii.

Knrwouoei cnosa: amepuxanizayis, HAyioHAIbHUL KYIbMYPHUL NPOCMID, 3AN03UYEHHS,
JIIH2BOKYIbMYPHULL MPAHChep, KOHYenmyaibHa iHmezpayisi.
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The article presents the results of a comprehensive study on the impact of
Americanization on the evolution of France’s cultural space. It analyzes the process and
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outcomes of the incorporation of American linguocultural realities into the formation of the
country’s linguistic worldview. It has been established that American expansion has
contributed, on the one hand, to the development of a different mode of linguistic thinking
under the influence of linguistic unification due to English, and on the other, to the
modification of the conceptual framework of the recipient French culture. The sectors of the
French cultural space most sensitive to the adaptation of Americanisms have been those
lacking native analogs or equivalents, such as business, lifestyle, technology, and culture.

The key theoretical foundation of this study is the concept of linguocultural transfer,
which refers to the process of borrowing words, expressions, images, and culturally specific
concepts from one culture into another. This process is accompanied by the assimilation,
hybridization, or competition of these elements within the recipient culture. Assimilation
involves the introduction of culturally specific concepts into the French cultural space along
with their original designations (direct borrowing of terms, calquing), whereby they remain
phenomena of the source culture. Hybridization fosters the creation of new meanings and
concepts through intercultural conceptual integration, which modifies the semantic content of
a concept, leading to the formation of new conceptual categories. Competition manifests in
the critiqgue of Americanization as a threat to French identity and resistance to American
realities.

The cognitive effects of linguocultural transfer are evident at multiple levels, altering
the worldview of the recipient culture, including changes in everyday practice scenarios and
established norms. This process gives rise to hybrid cultural models that combine local and
borrowed elements. Linguocultural transfer induces transformations in the linguistic,
discursive, and social structures of French culture, contributing to the formation of a
stereotyped consciousness and reinforcing clichés under the influence of the ideals of the
American Dream, which serves as a cognitive prototype of Americanization.

Keywords: Americanization, national cultural space, borrowing, linguocultural
transfer, conceptual integration.

Beryn. CydacHa HaykoBa JIyMKa, OpIEHTOBaHA HA aHTPOTONEHTPUYHUMA T1IX1]I,
CIpusiia TIEPEOCMHCICHHIO Ta PO3IIUPEHHIO METOAIB BUBYEHHS MiKKYJIbTYpHOI
KOMyHiKailii. BoHa Harosnomnye, o KOMyHIKaTUBHA B3a€MO/I1s B1IOYBA€ETHCS HE JIUILE
MIXK OKPEMHUMH 1HJUBIJIaMH, a ¥ M)XK €THOKYJIbTYPHUMU CHUIbHOTaMH B 11oMy. Koxken
€THOC 1 COIllyM Ma€ BJIACHUUM JIHTBOKYJIBTYPHUU MPOCTIp — TMOEIHAHHS MOBHO—
KyJIbTYPHUX peajiii 1 KoAiB, mo GOPMYIOThCS MiJ BIUIMBOM 1CTOPii, MEHTAJIBHOCTI Ta
CYKYITHOTO JIOCBIJly MOBHHUX CUTYAaIi}, SIKUH BUHUKAE K pe3yIbTaT KOMyHIKaTUBHUX 1
010JI0T1YHUX TOTPeOd CYCHUIbCTBA, KYJIBTYpPHOIO JOCBIy e€THOCy. BiH ciyrye
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CBOEPITHOIO THTEPIPETAIIMHOK MOJIEIUTIO, sIKa JO03BOJISIE PO3KPUBATH CMHUCIIOBI
CTPYKTYpH 4Yepe3 JWHaMIKy MOBHHUX 3HaKiB, aJ)K€ HAaBKOJUIIHSA pPEaTbHICTh
BIJIOOpayKa€eThCS y CBIAOMOCTI, TPAaHC(POPMYETHCS Y MUCITIEHH] 1 BTUITIOETHCSA B MOBI.

Omaum 31 cmoco6iB  iHpOpMaIIfHOTO 00Iry MIDK JIIHTBOKYJIBTYPHUMU
IIPOCTOPAMH € 3ano3uieHHss — HeBIJ €MHA CKJIaqoBa (PyHKIIIOHYBaHHS Ta 1CTOPUYHOL
3MIHU MOBH, OJHE 3 OCHOBHHUX JIPKE€peJI MOMOBHEHHS 11 CIOBHUKOBOTO 3ariacy, mporec,
PE3yNbTATOM SKOT'O € MOSIBA 1 MOAAJBIIE 3aKPIIUIEHHS] Y MOBHOMY CKJIaJ1 THIIOMOBHHX
Ta IHIIOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB. 3alI03WYEHHS — II€ Pe3yIbTaT MIKETHIYHUX KOHTAKTIB
1 BIIOUTOK COLIATBHUX, EKOHOMIYHUX Ta KYyJIbTYPHUX 3B’SI3KIB MK MOBHUMU
CHUIBHOTAMH.

3ano3u4eHHs] MOBHHX 1 KYJIbTYPHHUX pealliil € JI0BOJI1 PO3MOBCIOKEHUM SIBUILIEM
y cydacHOMY rio0aiizoBaHoMy CBITIL. Bin cepeaunu XX CTOMITTS HailOUIbIIa KUIbKICTh
3aMo3U4eHb /0 €BPOMEHCHKUX MOB Hie 3 aHTJINACHKOI, TOYHINIE il aMEepUKAHCHKOTO
BapiaHTy. AKTHUBHO 3alO3UYYIOTHCSI €JIEMEHTH aMEPUKAHCHKOI KYyJIbTYpH, MOYaCTH
pa3oM 3 IXHIMH aHTJIOMOBHUMH HalWMEHYBaHHSIMH. AHITIIU3MHA HE TPOCTO
IHTErpyIOThCS, ACHUMUIIOIOYMCh [0 CHCTEM IHIIMX MOB, a W OepyTb y4acTb y
CJIOBOTBOPEHH1, BOHH MOJU(DIKYIOTh 1 PO3IIHUPIOIOTH JIEKCUYHI MapaJurmMu.

Ha nmouatky XX ct. Ha mo3HayenHs BBy CLLIA Ha kynbTypy, Oi3HEC—MOAETI,
MOBY Ta MOJITUKY 1HIIUX KpaiH 3’ SBISETHCS TePMiH amepukarizayis [14]. Habpamm
o6eptiB micas Jpyroi cBiTOBOi BiiHM MpoIeC aMepuKaHi3allli CBITOBOI CIUIbHOTU
BIJ3HAYMBCS MAaCOBUM HAIXO/KEHHSM KyJIbTYpHOI TPOAYKII aMEepHKaHCHKOTO
BUPOOHUIITBA: MYJIbTHIUTIKAIMHUX (UIbMIB, KiHemaTorpady, ayaioBi3yalbHOT 1
MYy3WYHOI TPOIYKIIii, MPOIYKTIB KyJIbTOBOi iI Ta HaAmoiB Tomo. BinOyBaeThcs
MOMyJISpU3allisi aMepUKAHCHKOTO CIOCO0Y JKUTTSA, TaK 3BAaHOTO americain way of life.
Bix 1970—x pokis CIIIA noMiHylOTh BXKE€ HE JIMIIE B €KOHOMIUHIN cdepi, a il Ha
CBITOBOMY KYJIbTYPHOMY Tii. “In06anizayisa 6 cyuachy enoxy acoyiloemcsi, Ha Kpawje
yu Ha 2ipue, 3 amepuxauizayicio. OcoOIUB0 ye CMOCYEMbCA KYIbMYPHO20 SUMIDY
CUIA. bo came Cnonyueni [llImamu, sik ceimosa «2inepoepicasay, Maromes eKOHOMIUHY,
BILICLKOBY MA NOJIMUYHY CUTY, WOO NOWUPIOBAMU C80I0 KYIbMypy ma YiHHOCMI No
scboMy ceimy’”, — MHIIE aMepukaHchbka nojiTojaoruds C. 3onrar [19].

AMepuKkaHizalisg He OMHHYJIA 1 KyJIbTypHUl npocTip @panuii. @paHiry3pka MoBa
HE 3QJIHIINIIACS «HEJOTOPKAHOIO)» TOMPH Te, MO (PpaHITy3bKa HaIlisl ICTOPUYHO Oyia i
3QIIMIIAETHCS TPUXUIBHUICIO MypU3My — NPAarHeHHS YUCTOTH JITEpAaTypHOI MOBH,
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BUTHAHHS 3 HEi OyAb-SKUX “CTOPOHHIX €JIE€MEHTIB, YCBIJIOMJIEHHS TOTO, III0 MOBA €
YaCTUHOIO HAI[IOHAJBHOTO CBITOTJISAAY 1 3HAYHUM YMHOM BIUTMBA€E HA MUCIICHHS.

AHaniz gocaimkenb 1 mnyoOaikamiii. Po3maiTTa BXUBaHUX Yy HAYKOBIH
TEPMIHOJIOT1] JIGKCHYHUX OJMHUIIb, Kl HA3UBAIOTh IMOHATTS KaTeropii 3amo3UyeHb,
CBIIUUTh MpPO 1i HEOJHO3HAYHICTh 1 KOMIUIEKCHUM xapaktep. Pi3Hl migxoau
MPOIIOHYIOTh HU3KY TEPMIHIB, 1110 PO3KPUBAIOTH 11 CYyTHICTh. Y HalW3arajabHIIIOMY CEHCI
M1]] 3al03UYEHHSIM PO3YMIIOThCS SIK CJIOBA, 1110 MEPEHIIUIA 3 MOBU—IXKEpeia 10 MOBH—
pEeLuITiEHTa, TaK 1 caM mpouec TpaHcepy 1 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHHUX €JeMeHTIB. Tak,
npo(iIbHI CTOBHUKHM TEPMIHIB BU3HAYAIOTh 3alIO3MYEHHS, SIK MPOLIEC 3BEPHEHHS 10
JIEKCUYHOTO ()OHY 1HIIMX MOB JJIsi BUBHAYEHHS! HOBUX MOHATH 1 IPEAMETIB, IPU YOMY
4acTO caMmi I1l MOHATTS 1 MPEeIMETH Pa30M 3 iX Ha3BaMU 3aCBOIOIOTHCS B IHITUX HAPOJIiB
[4], abo nexcuune 3ano3uuenHs, SIK MPOLEC BUHUKHEHHS y JIEKCUI[l MOBHOI OJIMHUIIL
BHACHiZJOK B3aeMo3B’s3Kky MoB [10, p.382-383]. IlcuxomiHrBICTHKa pO3IJidae
3aI03UYEHHS B PO3P131 KOPESLIT KaTEropiil «CBOE» 1 «UyXke», 3alI03UUECHHS € CIIOBOM,
10 «HA3UBAE NePEUHHE NOHAMMS NPO eni300 PearbHOCMI 8 OKpeMOMY ocmucienui» [3].

3amno3udeHHs] Y KyJbTYPOJOTIYHOMY BHMIPI PO3IIISANAETHCA SK TUHAMIYHUN
MPOIIEC MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/IIT, ITiJT Yac SIKOTO €JIEMEHTH OJIHI€1 KyJbTypH (MOBHI,
MOBE/IIHKOBI, I[IHHICHI TOI0) BOYJOBYIOThCS B iHINY. BianosigHo o kimacudikarii /1.
Xenpaa, ICHy€ KiUIbKa OCHOBHMX MOJENEW KyJIbTYpHOI B3a€MOJIl: TOMOTEHI3allis,
KOHKYpPEHIIis, riopuamn3artis, iHaudepertaicts Tomo [11]. bputancekmii miarsict /1.
['panmon y KOHTEKCTI Teopii 3amo3uyeHb MOCTYIIIOE, M0 TiI00ami3aiis He MPU3BOIUTh
JI0 TOMOTeH13allil 1 0AHAKOBOCTI, aJie € MPOILIECOM, B PE3YyJIbTATl SIKOTO CTBOPIOIOTHCA
HOBI TiOpHJIHI MOBHI ()OPMH MOBH 1 KYJbTYpH B PE3yJbTaTl TIO0ATBHUX 1M, K1 HE
cynepeyaTh MICUEBUM TPAJULISAM, HIHHOCTSAM 1 COIIAJIbHUM KOHTEKCTaM [9].

Himenpkuii miarBict A. lllmeiixep knacudikye 3amo3WdeHHS 3a CTYICHEM
3aCBOEHHSI HA aCHMUJIbOBaHI Ta 1HIIOMOBHI, «4yi» [18] Ilepii HaykoBeIs BIIHOCUTD
710 KJIacy «CBOiX», TAKWX, IO € 3aCBOEHUMH, TTOBHICTIO UM YaCTKOBO aCHMLUTHOBAaHUMHU
Ha €THOKYJIbTYPHOMY TJI1. PEeIITy aBTOp BIZHOCUTB /10 KJIACy «UY>KUX» 1 PO3NOJALIAE Ha
«BapBapu3Mm» (4yki MOBI 3a CTPYKTYPOIO 1 3BY4aHHSIM), 1 «EK30THU3MW» — IHITOMOBHI
CJIOBA, K1 MAIOTh «3aMOPCHKHI KOJOPUT.

VY 1980-x pokax M. Ecnanbs Ta M. BepHep, q0CHiKy04H MPOIECH B3aEMHOTO
BIUTUBY Ta OOMIHY MDK €BPOINEUCHKUMHU KyJIbTypaMu, 30Kpema Mik DpaHuieo Ta
HiMeuunHoo, 3anponoHyBajiu TepMiH kyaemypuuii mpancgep (transfert culturel),
CYTHICTb SIKOTO B TOMY, IO KyJIbTYpHUH OOMIH — II€ HE MPOCTO MEXaHIYHE
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3al03UYEHHS, a CKJIAQJHMUNA MpoIeC ajanTailii, IepeoCMUCIEHHsI Ta TpaHchopmarllii
€JIEMEHTIB KYJbTYPH B HOBOMY CEpPEJIOBHIII, YCBIIOMJICHE YM HEYCBIJIOMJICHE
NEPEHECEHHS KyJIbTYPHUX MOJIENEH 3 OJTHOTO CEpPeOBUILA A0 1HIIOTO [6].

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS PO3IIUPIOE TEPMIH KyJIbTYPHOTO TpaHchepy, A0 TMOHSITTS
JIHTBOKYJBLTYPHOr0 TpaHcdepy, sike copmyBaiocs Ha CTUKY JIHTBICTHKH,
KyJbTYPOJIOTi] 1 KOTHITUBHUX HAayK 1 HE Ma€ OJIHO3HAYHOTO aBTOpcTBa [2; 17].

KitouoBy ponp mpu JIIHTBOKYJIBTYPHOMY TpaHc(epl BiAirparoTh peanii —
OJMHUIN, $KI II0O3HAYAIOTh VYHIKAJIbHI MPEIMETH, SBHUINA YW KOHIICNTH, SKi €
XapaKTEpPHUMH JUTsl TIEBHOI KYJBTYpPH 1 HE MalOTh aHAJoOriB B iHMMX. BoHM yacTo
BiI0OpakatoTh crienudiKy CYCHIIBHOTO >KUTTS, TPaaullii, iCTOpil Ta MEHTaJbHOCTI
eTHocy. Tak, HalpuKJIa/l, HalllOHATBHUMH pPeajliaiMu (paHIly3bKoi KyJIbTypH € baguette
(bpanmy3pkmii  x1i0), terroir (ocoOaMBOCTI TPyHTY, KIIMaTy Ta TPaAHIIHHOTO
BupoOHuUITBa BUHA), s CIIA — ye thanksgiving (nenp nonsku), B Smonii Kimono
(TpaauuiiHui o1AT), a00 sk hanami (MUIyBaHHS CaKypolo).

Bapro 3ayBaxkutH, mo Hapa3l Opakye poOIT, MPUCBAYEHUX TOCIIKEHHIO
(heHOMEHY MIXKKYJIbTYPHOTO MIEPEHOCY pealiil B JIIHIBOKOTHITUBHOMY acniekTi. Ha yaci
nocTajia HEOOX1AHICTh OCMUCIIEHHS OHSTTSI JIHIBOKYJIbTYPHOTO TpaHC(hepy HE TUIbKU
3 ypaxyBaHHSIM MI)XMOBHHMX OOMIHIB 13a1103U4Y€Hb, a i Y KOHTEKCTI B3a€MO3B’ 13Ky MOBU
1 KyJIbTypH, 3 MOKJIUBICTIO MPOSIBUTH JIIHIBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI CY4YaCHUX
iH(hOpMaIIfHUX TPOLECIB y MOBI, IO € HOBITHbOIO TEHJICHIIEID Y PO3BUTKY
JIHTBICTUKH. BraeTscs, mo ¢peHomMeH amepukaHizaiii (paHIly3bKOi JIIHTBOKYJIbTYpHU
3aCIyroBy€ Ha OKpeMY MOCHIAHHIIBKY yBary, ajke € HaJ3BUYailHO aKTyaJlbHUM 1
I[IKaBUM MaTepiauioM, i, IMOBIPHO, JO3BOJIATh BIAKPUTH HOBI MEPCIIEKTUBU y BUBYCHHI
B32€MO/IIi MOBH, KyJIbTYPH Ta MUCJICHHS y JIHIBOKOTHITUBHOMY actekTi. OkpecieHi
TIOJIO’KEHHST 00YMOBITIOIOTh AKTYaJIbHICTh MPOBEACHHS JOCIiKSHHS

MeTor0 po0OTH € BUSBICHHS JIIHTBOKOTHITUBHMX OCOOJIMBOCTEH amanTarrii
aMEPHUKAHCHKUX KOHIIEMTIB 710 (hpaHITy3bKOi MOBHOT 1 KOHIIENITYJIbHOI KAPTHH CBITY Ha
OCHOBI 3IHCHEHHS KOMIUIEKCHOTO aHai3y JIIHTBOKYJIbTYPHUX 3MiH Yy (DpaHIly3bKii
KyJbTYpI1 IiJ] BIUIMBOM aMepUKaH13allii,.

3aBnannsa i meroau. KomruiekcHa MeToAMKa JOCHIKEHHS € CYKYIHICTIO
aHAIITUYHUX TMPUHOMIB, OMEpaliil 1 Mmpoueayp aHami3zy KOpeydlii MOHSATh MOBa i
KyJbTypa, SKa MOEIHYE METOMHU KYIbTYPOJIOTIl (IMBUTI3AIIHHUN 1 COIIOKYIBTYPHUMN
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aHaui3), JIHTBICTHKU (JUCKYpPCHUBHUM aHaji3), 1 KOTHITUBICTHKU (KOHIENTYaJIbHUM
aHai3 1 MeTo1 HpeMOBOTO MOICITIOBAHHS).

BuxkJiaag 0CHOBHOro Marepiajy q0CHiIKeHHS

JIIHrBOKYNBbTYpHHUII TpaHC(hep B aCIEKTI aMepUKaHi3alll MpOSBISETbCA Y
MHO>XHHHOCTI SIBHIII, TIOB’ I3aHUX 3 BIUTMBOM aMEPHUKAHCHKOI KYJIbTYypHU Ha (GPaHITy3bKY
MOBY 1 cycniapHi npakTukd @Dpanmii. BiH BkIOYae K 3amo3udeHHsS SK MOBHHX
OJIMHUIIb, TAK 1 KYJIbTYPHUX MOJIENIEH, CTEPEOTHIIIB, CTUJIIB KUTTS Ta 1HIIUX acCHeKTiB,
BHACTIJIOK 4YOro peaiii aJanTyloTbCid Ha 0ararboxX pIBHSX, BIUIMBAIOYM HA MOBY 1
MUCJIEHHSI MIPEACTABHUKIB KyJIbTYypU—peLMIieHTa. B pe3ynbTari JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
TpaHcdepy YTBOPIOIOTHCS CTPYKTYPHI aHAJIOTH a/IallTOBAHUX 3aMO3WYCHUX €JIEMEHTIB
y BUIIAl ¢dpeiiMiB. Sk mpaBuio, 10 ajmanTarlii €JIeMEHTIB 1HIIOMOBHOI KYJIbTYpH
BUSIBJISIETHCSI UYTJIMBOIO Ta Tajdy3b KyJIbTYPHU—PEIHITIEHTA, IO HE MA€ CBOIX aHAJIOTIB
abo exBiBajeHTIB. HaliuacTiiie 3ano3udeHi peasnii akTUBYIOTh aMEPUKAHChK1 (peiimu
013HeCy, TEXHOJIOTIN, CTUITIO KUTTS 1 KyJbTYpPH CIIOXHBAHHS, KyJbTypHA JOMiHAHTA
American Dream mocTae sik KOTHITHBHHH MPOTOTHI, 1[0 3MIHIOE JIIHTBOKYJIBTYPHUH
npoctip dpaniii.

OCHOBHMMH MeXaHI3MaMU B3a€MOJIl KYyJbTyp B KOHTEKCTI aMepuKaHi3alli
GpaHIly3bKOr0 JIHTBOKYJBTYPHOTO TIPOCTOPY € acuMijsilisi, riopuaizamia i
KOHKYPeHIIisi MOBHUX 1 KyJIbTypHUX (hopm.

[lepenycim amepukanizallisi CIPUYUHSE JIIHTBOKYJIBTYPHUN TpaHC(Ep HA PiBHI
JIEKCMKH, y pe3yibTaTl 4YOTO HaiuacTiiie BiAOyBaeTbcs acumijsuisa (dperiMmoBa
ajiarnTairis) 3armo3uueHb, KOJIM JeKCUYHI oauHumIl Ha kmrant fast-food, weekend, email
3allpOBAKYIOThCS A0 (PpaHIly3pKOi, 30epiraloun CBOIO KOHIIETITYaJIbHYy CTPYKTYPY.
Tpancdep peamiii BimOyBaeThCs pa3oM 3 IXHIMH OPUTIHAIBHUMH TTO3HAYECHHSIMH —
penpe3eHTaHTaMy IHMX JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIENTIB (MpsME 3aro3uyYeHHs HasB,
KaJIbKYBaHHS ), TPUYOMY, He3BaXKar0uu Ha (haKT 3aIll03UYCHHSI 1HIIOI0 KYJIBTYPOIO, BOHU
3aJMIIA0ThCA (PeHOMEHAMU CBOET.

®paHiy3pka MOBa aKTUBHO 3aMo3W4ye aHriiichbki Tepminu. Lli 3amo3nueHHs
4acTO HE TUIBKM TPAHCKPUOYIOTHCS B OPUTIHAIBHOMY BHIJISAIAl (SK OT JIEKCEMU
marketing, cool, weekend), ane i amanTyioThCs B MekaxX (paHIly3bKoi (GOHETHKH i
rpamaTuky. Tak, HapUKIIaJ, aHTIIIU3MHU 31 chepi MOAM, HA KINTANT casual, streetwear,
dress code, oversize, yacto 3aIMIIAIOTBCS O3 MepeKIIaay i TpaHciTepaii y 6aratbox
MoOBax. Sk TpWKIa[ MOBHICTIO YM YaCTKOBO AaCHUMIThOBAaHUX MOXXHA HABECTH BIXKE
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BKOpIHEHI y (paHIly3bKili MOBI 3all0O3MYEHHS] B raidy3l €KOHOMIKM 1 MAapKETHHIY, 1€
aMEPHUKAaHChKI TEPMIHU JIaBHO CTalld CTAHJIAPTOM TEPMIHOBXKHMBaHHS: marketing —
marketing; start-up — start—up; business — business (napajiebHO TAKOXK BXKHBAETHCS
¢p. affaires); manager — manager (inomi gestionnaire), abo >k JEKCEMHU, SKi MPOUIILITH
CEMaHTHYHY Ti0OpHMIM3aIliio, Ha KIITanT cjioBa dressing, ske y ¢paHily3bKiii o3Havae
pOCTIp Ju1st 30€piraHHs OAATY, a B aHTUIMCHKIN BOHO HAaWYacCTIIIe CTOCYEThCS KyJIIHApii
(salad dressing — coyc mia camary) abo wemumuau (wound dressing —
nepeB’ I3yBalbHUN MaTepian). BTiM IeKCHYHI 3aM03UYEeHHS — 11€ HE TUTHKHU 3aTIOBHEHHS
MOBU HOMIHAIISIMU TIOHSITh, SIBHII, MPEAMETIB, HOBUX IS (DPaHITy3bKOi KYJIbTYPH.
Bonu €, nepi 3a Bce, 03HaKO10 3MiH Ha PiBHi cOiaJbHUX MOBCIKAEHHUX MPAKTHK i
CTAHJAPTIB.

[Ticns pyroi cBiTOBOI BiliHH, iKYy @paHIlis Nepekuia y MaikKe MOBHIH 130JI11i1,
KpaiHa Big4yJia MOTY>KHY XBIJIFO aMepUKaHi3allii Ha TJIi TOBOEHHOI MOJIEpHI3aIlii, sKa
3aTOPKHYJIa HABITh Ti1 TaJly31 CyCHIJIBLHOTO JKUTTS, K1 JI0 TOT0 OyJu PE3UCTCHTHUMH.
Toni 3aponunacss HOBa cycniibHa (opMa — CYCHUILCTBO CHOXXKHMBaHHS (COnsumer
society), kaqpKOBaHa 3 aMEPUKAHCHKOTO 3pa3Ky, IO MPH3BENIO 10 (HyHIAMEHTATbHUX
3MiH y OyJIEHHOMY KUTTI (hpaHIy3iB.

AMepuKaHChKa apMis KapJAWHAIBHO MOCTpHsIa aMepuKaHizailii GpaHIly3bKOTro
KyJIbTYPHOTO MPOCTOPY MIicist BIAKPUTTS [Ipyroro ¢ppoHTy, KOJIU BiliCbKa COIO3HHKIB,
nepetHyBiy Jla Manmi, 31dnuM Ha (paHIy3bKY TEPUTOPIIO 1 MPOCYHYJHUCS HEIO,
3BUIbHUIM [laprk Ta MPOAOBXKWIM HACTYyH A0 (PpaHIly3bKO—HIMEUBKOTO KOPJOHY.
AMepuKaHChKI BIHCHKOBI 0a3u, po3TaIioBaHi 1o BCiid Teputopii DpaHiii, ciyryBanu
CBOEPIIHUMH BITPUHAMH aMEPUKAHCHKOTO CIMOCOOY JKUTTSA 1 3aJUIIANINCS B KpaiHi 10
1967 poky [20].

CIIIA Bmamo KOPUCTYIOTHCS iICTOPHYHUM MOMEHTOM IS €KCIOpPTY 10 €Bpomu
CBO€ET KyJbTYpH y BHTJISAI HU3KA HOBOCTBOPEHUX MY3MUYHUX JKAHPIB, 30KpeMa JKa3zy.
AMEpUKaHChKI MY3WYHI KOJIEKTHBU TacCTPOJIOIOTh BIMCHKOBUMH 0Oa3aMu, Ha SIKHX
perymsipHO BiAOYBaIOTHCS «0anm», Kyau 3apOIIyIOTh 1 MOJIOIUX (paHIly3bKHX KOJIET,
MpaIoTh JKA30Bl KIyOW JJIi MICIIEBOI MOJIOJI, IO Ja€ 3MOTy HE TUIbKU
MO3HAHOMUTHUCS 3 aMEPUKAHCHKOIO MY3UYHOIO KYJIBTYPOIO, & i TOCMAaKyBaTH MOJHUM
kokreinem “Captain Coca-Cola” (cymim pomy Captain Morgan’s ta Koka Konw),
MOJIaCYyBaTH JKyBaJIbHOIO TyMKOrO (Chewing—gum) Ta crnpoOyBaTH MHTapKH 3
dineTpom — filter cigarettes (¢p. les cigarettes blondes).
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PaniomMOBIEHHS TaKOX 3a3HA€ 3HAYHUX MPO—aMEPUKAHCHKUX 3MiH. Y Iporpamax
paxiocrtaniii “/ onoc Amepuxu” ciyxadi BIAU9yIH 3HAYHY PI3HUIIO MK (PpaHIy3bKUMU
Ta aMEpPUKAHCbKUMHU TepeladyaMu: “MH OTPUMAaM 3MOTY TOMITHTH NPOTAIUHY, SKa
BIJIOKpEMITIOBAJIA (PpaHIly3bKMX KOMEHTATOPIB 3 IXHIM JeKJIaMalliHUM 1 3a1yIUIMBUM
TOHOM B1J aMEpPUKAHCBKHX OpPATOPIB, SIKI KUAAIA BHUKJIMK CIyXadeBl JUHAMIYHUM
rosocom” [1]. ¥V 1955 p., mounnae Tpanchusiito ¢hpaHily3bkuil kanan “Europe Numéro
Un”, 1o 3MiHIOE CTUITB (PPAHITY3bKOTO paio.

dopmaTH 1 )KaHPU KHUIICKOBOI NpoOYKYii NEMOKPATU3YIOThCS Y 1iel mepiona. Y
1953 p. BupaBaunTBO “Hachette” 3anposamkye HoBUi s DpaHilii, aMepUKaHCHKUH
dopmat — kumeHbkoBYy KHHTY (livre de poche), mo crpiMko momysapu3yeTbes y Kojiax
bpanmy3pknx uutadiB. O 1961 p. komekiis Bxke HapaxoBye 545 HailMeHyBaHb
3araJibHUM HakmagaoMm 14 MiH. ek3eMmiunipiB [16, p. 435-436]. BB amepukanizaiiii
BIJTUYBA€ETHCS 3aBJASIKA KUIBKOCTI MEPEKIaaiB TBOPIB aMEPUKAHCHKUX MHUCbMEHHUKIB
[13]. Benukumu HakiagamMu BUJAOThC mnepekiaau TBopiB k. CreiinOeka 1
E. I'eminrBes, abu 3aJ0BOJIBHUTH IIOIUT Ha aMEPHKAHCHKY JIITEpaTypHY IPOIYKIIIIO,
BUJIABHUIITBA BBOASTH MIOCAIN IITATHUX MEPEKIIATAdiB.

O®paHily3bka npeca TaKOX HE BCTOsUIa TIepe] BIUIMBOM aMepUKaHI3allii.
BunaBHuIITBa 3ampoBa/KYIOTh aMEPUKAHCHKI JKaHpH (HOTOXKYpHAITY, >KIHOUOTO
xyprany. «HoBonapomkeni» Buaanns “Paris Match” (1949), “L ‘Observateur” (1950)
ta “L’Express” (1953) skicHO BIiApi3HSIOTBCS BiJ CBOIX IONEPEIHMKIB, BIIIAIOUH
nepeBary JaKOHIYHOMY, SCKPaBOMY Ta JOCTYITHOMY aMEPHKaHChKOMY CTWio [12,
p. 101-124].

3MiHa TOBCSAKACHHUX MPAKTHK 1 CTAHAAPTIB CHpUsIIa MEPEHOCY KYJbTYPHHUX i
CyCcHiIbHUX MojeJieil. BrmB aMepuKaHCHKOI KyJIbTYpPH ONPHUSBIIOETHCS Y
Moaudikaimii CyCHUIBHMX CTEPEOTHMIB 1 COMIAJbHUX ySBIEHb  (PpaHIy3iB.
AMepHKaHChKa MOJCNIb JEMOKpaTii, akIeHT Ha IpaBaX OCOOHUCTOCTI, a TaKOX
NOMYJISIPHICTh aMEPUKAHCHKOTO CIIOCO0Y KHUTTS, OPIEHTOBAHOTO HA Kap €py 1 0COOUCTI
CB0OOOM, BIUIMBAIOTh HA CHOPUMHATTS (PpaHIly3amMH BJIACHUX TPAIULIN 1 COLIATBHUX
HOpM. MacoBa KyJbTypa CTBOPIOE OJarofaTHUN I'PYHT JUIS 3aCBO€HHS «TJI00ATbHOI»
JICKCUKH HAI[IOHAIbLHUMHA MOBaMH, (hOPMYBaHHS KJIIIIIOBAHOI CB1JIOMOCTI 1 CTEPEOTHITIB
CBITOCHIPUMHATTS 3arajoM. CBIAYEHHSIM CTEPEOTHII3allii MOBHOTO MHCIEHHS €
r00aibHl OpeHIIM, THUPAXOBaHI BIAOMMMHM KOMEPUIMHUMH MiANPUEMCTBAMHU, SKi
BCIOJIM MalOTh MEPEBAXKHO aMepUKaHChKe oOnmuyds, cepen skux: Disney, McDonald s,
MTV, Microsoft, Google, Apple Tomo. ®opMyIOThCsI HOBI KOHIENITyalIbHI KaTeropii,
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oco0nuBO B cdepax OI3HECY, CTWIIO KUTTSA Ta TEeXHOJOrid. BuHukaioTh T10puHI
KyJIbTYpPHI MOJI€JI — CUMO103 MICIIEBUX 1 3alI03UYYBaHUX €JIEMEHTIB, BOHU BTLIIOIOTh
3MIHM Yy KapTHHI CBITY MpPEJACTaBHUKIB KyJIbTypu—penunienta. HamuyTiuBow 1o
aMepHuKaHizaIii BHUSABISAETBCA MOJOAb, IO IMmBHAIME ineHTH(]IKYye cebe 3
aMEPHUKAaHCHKOI0, OUIBII CY4YacHOIO, aHDK (paHIly3bKa, KyJbTYypOl, MparHe [0
npUBaOIMBOTO ISl MOJIOAL cnocoby owcumms — American Dream. 3abe3neueHa
¢1HancyBanHaM 3 [Inany Mapmanna (Opanuis orpumana 21 % 3arabHOro O10KETY),
BiIOYBAa€EThCS ~ KOMIUIEKCHAa  MOJEpHi3aIlis  (PpaHIy3bKOrO  CYCIIJILCTBA  3a
aMEpPUKAHCHKOIO MOJEILIIO.

[lepeHocy KynbTYpHUX 1 CYyCNUIBHUX aMEPUKAHCHKHUX pealiid 10 GpaHIly3bKOro
KyJbTYPHOTO MPOCTOPY 3HAYHUM YUHOM IMOCHpuUsiia MeaiiHa cdepa. ['ommByackki
(G1IpMU, aMEpUKAHCBhKI TENElIOy, MY3UMKa 1 peKjlaMa AaKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
aMEPHUKAHChKI CIOKETHI (popmu, cruiictuyHi npuitomu. DpaHilis CyTTEBUM UYUHOM
BUMYIIICHO 30UIbIIMJIa KBOTH Ha aMEpPUKAHCHKUX (IIbMIB, BHACIIJIOK YOTO
rOJUTIBY/IChbKa MPOAYKI[S MOCLIa MaHiBHE Miclle Ha (paHIly3bKOMYy pUHKY. ['omiByn
IIBHJIKO BiITICHUB €BPOIEHCHKI KiHOCTYIii, a 00pa3u Ta ictopii 3 happy end BruBamu
Ha HACTPOi MIJIbHOHIB €BPOIEUIIIB, SIKI MPIsUUIM MICIIS MEPETIIALy PO Kpalle KUTTH, 1110
BOHU MIOKWHO moOauwmwm, acoritoroun ioro 31 CIIIA. BigOyBaeTbest «rofumiByau3aItisny
b paHIy3pKHX KIHOHAPATHUBIB, 3pOCTAE MOMYJISIPHICT (DUTEMIB 3 MOTUBOM «3 OpyAy 110
KHSI31B», HE NPUTAMAaHHUM J0 TOro (paHiy3bkiid KynbTypi. [IeBHI amepuKaHCHKi
KOHIICTTH, SK-OT i7iesl 1IHAUBIIyaTi3My, YCIIXY 3aBIsIKA MINPUEMHHUIIBKIN JISTIBHOCTI,
MOYNHAIOTH CIIPUUMATHCS Y KOHTEKCT1 (PPAHITY3bKO1 KYIbTYPH.

Pexiiama Ta MapKeTHHT, ME€11IaTOPH aMEPUKAHCHKOTO CTIOCO0Y JKUTTS, IOCTYIOBO
CTalOTh CKJIQJIOBUMU (PpaHIly3bKoi AiicHOCTI. Kimacuunum € nipukiman kommanii Koxa—
Kona, axa € GararopiyHUM aOCOJIFOTHUM JIJIEPOM MPOJAXiB 3aBISKHU, MEPII 3a BCE,
pEeKJIaMHUM KaMmMaHiIM Ha TeneOadeHH1, adiliaM, Ta YUCEJIbLHUM 1HHOBAIlISIM, SIK HA
piBHI cMaKy (kona 3 suwnero, Koaa 3 6aHiLII0 Mowo), Tak 1 Ha PiBHI CKIAIHUKIB (cola
light, cola zéro ...). 3 MeTOIO0 OTpUMaTH Miciie Ha (GpaHIly3bKOMY PUHKY KOMITaHis
BUPOOJISIE peKIaMy, sIka 3aCTOCOBY€E (hpaHIly3bKi HaI[lOHAJbHI peaii, SK—OT TepoiB
B1JIOMOi cepii komikciB npo TenteHa (puc.l), 000kHIOBaHUX PPaAHITYy3bKOIO MyOIIKOIO.
Bona BupoOnsie riOpugHy KyJIbTYpHY MOJEIb — CIHOJYYEHHS MICIEBUX 1
3aMo3M9yBaHUX CICMCHTIB.
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McBag uette”

aro
AN AU F

Py a o
FARINE Ao

todocoleccion

Puc. 1 Pexnamue Puc. 2 Pexnama npoaykry komnanii Mak/loHansa3
nosigomiienus “Coca Cola Pin —
Captain Haddock — Tintin — 50th”

He Tinbkym amepHKaHCBKI MPOAYKTH, @ W CHOCOOM IXHBOI'O CHOKMBAHHS Mij
BIUTMBOM MOJM Ta PEKJIaMHU JyXe IIBUIKO 3aCBOIOIOTHCSA Ha (PPaHIly3bKHX KyXHSX.
®panmy3u omaHoBYIOTh MmBUAKKK crocid Dki (fast-food) Bcymeped npuHIHTY
HEKBAIUIMBOTO CIOoKUBaHHS. Tak, pectopanu mepexi McDonald’s cranu cuHoHIMOM 1
cUMBOJIOM amepukanizamii. [lompu Te, mo QpaHily3u He IyXe TapHOi AYMKH TIPO
IIBUAKE XapuyyBaHHs, LEd PHUHOK CTaB OJHUM 13 HaWBaromimMx s 1HAYCTpIi
pectopaniB Max/[onanvo3. LikaBum € To# ¢akr, o oro pexnamy y dpanmii Oymno
a/IalTOBAaHO JI0 HAIlIOHAJBHUX peajiil MUIAXOM 3alpOBAXKEHHSI JI0 ACOPTUMEHTY
JOKaNbHUX TPOAYKTIB. Ha puc. 2 300paskeHo (ppaHily3pkuii 6aretT He TITBKH y CKIIaJl
cTpaBu, a 1 y 1i Ha3Bi — Le McBaguette.

Ha Bigminy BiJg acuMuIsIIii, MexaHI3M Ti0puau3alii, 1m0 3aCTOCOBAHO B IIiH
peKJiaMi, CIPUYUHHUB CTIOHTAHHE YTBOPEHHS HOBUX KOHIICTITYaJTbHUX CMHCIIB 1 IOHATH
HAa Tl TPaHCKYJIbTypHOI Mojem. [i0puauszaiis BiIOyBa€eTbCs 3a MPUHIUIIOM
KOHYyenmyaavHoi inmeepayii [8], 3MilIyBaHHS TOHSATTEBUX O0JacTed BUXIJTHUX
MEHTaJIbHUX IPOCTOPIB aAMEPUKAHCHKOI 1 (paHIy3bkoi KyabTyp. B pesynbrarti
YTBOPIOETHCS] HOBUM eMEpIKEHTHUIM CMUCIIOBUM TPOCTIp — TakK 3BaHUM OJIEH]T 3 HOBUM
3MICTOM, SIKUH He OyB 3aKJIaJeHUN y BUXITHUX MIPOCTOpax.
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[Ipuknaaym KOHLENTYyaldbHOI 1HTErpamii KyJbTypHUX (OpPM MOXKHA 3HAWTH HE
TIIBKM B KOMEPLIMHINA pekjaMi aMepUKaHChKUX BUPOOHUKIB, aje M TakoX B
HallOHAJIBHIN (paHIy3bKiil peKiiami.

Puc. 3 Pexnama VIP nocnyr aBiakomminii Air France

VY koxkHOMY 3 12 pekiiaMHHX MOB1IOMIIeHb Kammnadii 2014 poky aBiakomnaHisg Air
France BukopucroBye cmoran “Air France, France is in the air” (muB. puc. 3).
[ToBTOpeHHst Ha3BU KpaiHu France migkpecitoe HallOHAIbHY 1EHTUYHICTH OpeHy,
poTe BUOIp aHTITIMCHKOT MOBH JIJIsl PEKJIAMHOTO Tacjia CTBOPIOE IIEBHUH KOHTPACTHUI
edekt. Kpim Toro, HaBiTh Ha3zBa VIP-niocayru odopmiieHa anriiiicekoro — SKyPriority.
Takum  uwmHOM, @paHmis, (IHAHCYIOUM pPEKJIaMy CBOTO  HAIllOHAJIHLHOTO
aBiamepeBi3HUKa, (PAaKTHYHO BU3HAE BIUTMB aMepUKaHi3aIlii (K YaCTHHH TJI00ami3artii)
Ha CBOIO MOBHY Ta KyJbTypHY cdepy. lle cBimuuTh mpo 3MiHY MNO3UIIIOHYBaHHS
b paHITy3bKOTO CyCH1JIbCTBA Ta NIEBHUM BIIXI11T BIJI TPaUIIIAHO
«(ppaHKOMOBHOLIEHTPUYHOT0» MIIXOTY.

[Tepexoasuu 10 TPETHOTO MPHUHITUITY MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIT — KOHKYPEHIIil,
BapTO 3rajiaTH, 110 BITHOCHO PE3UCTEHTHUM JI0 aMEpHUKaH13allli BUSBUBCS MOMYJISIPHUN
aHp MacoOBOTO MHCTEITBA — KoMikcu. 3 TIOSBOI Takux TepoiB, sk Cynepmen
(Superman), bemmen (Batman), a motromy Jlroounu-Ilasyka (Spiderman), B komikcax
MIPEBATIOE PO3BAKAJIBHE CMHCIIOBE HaBaHTaxeHHS. [loCcTymoBO j>kaHp BTpAaTHB CBiit
KOMIYHUX XapakTep, a HOro PO3BUTOK, Ha JYMKY KPHTHKIB, 3BY3WBCS JIO 3aMiHU
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CMUCJIOBOTO OOCSTY Ha 30BHIIIHIO KUJKICTh 3HaKY. DpaHIlis CKOPOUY€E HATXOKEHHS
AMEPUKAHCHKMX KOMIKCIB, SIKI KPUTHUKYIOTHCS CIICHialiCTaMU 3a aMOPaJbHICTh 1
ByJIbrapHiCTh. BHacHi 10K ¢paHIly3pKU PUHOK 3aBOMOBYE MOJIOJIa OCNIbIiiiChKa MIKOJIa
KOMIKCIB 3 npurojiaMu Tenmena 1 Cnipy.

BTiM amepHKaHCBKUI BIUIMB 3aJIMIIAETHCS BIAYYTHUM, K Y TEXHIYHOMY, TakK 1
I[IHHICHOMY TIJIaHaX, OCKUIBKM caMa TeMaTHKa KOMIKCIB Oyjla 4acTO TOB’SI3aHOIO 3
Awmepukoro. Tyt 3ramaiimo cepiro npuroa baxka Janni (Buck Danny), ne fiaerbest mpo
BUNIPOOYBaHHS, IO BUNAJIM Ha JOJNIO TPbOX aMEPHUKAHCHKHX TIOTIB (puc. 4).
3acHOBaHa Ha JOKYMEHTaJIbHUX (DaKTax, 310paHUX TBOPLSAMHU KOMIKCIB, OCIBTIMIIIMU
XK.-M. lapaese Ta B. FO6iHp0HOM y CIIIA, BOHA TOHOCUTH 1O MOJOJ01 (PpaHIy3bKO1
ayJIMTOPii HE JIUIIIE TIOJIBUTH TPHOX T€POIB, K1 BTPYUIAIOThCSA BCIOH, /1€ 11€ HeOOX1THO,
100 30eperTu MUp y CBiTi, aje i o0pa3 kpaiHu. AOO  cepito KOMIKCIB npo Tenmena,
KU, B CBOIO YEpry, TAKOXK pymiae 10 Amepuku (puc. 5).
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Puc. 4 Pexnama cepii npuron baka /lanwi Puc. 5 Pexnama cepii KOMIKCiB mpo
Tenmena

Xoua HOBI XaHPU CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha MacoBYy ayauTOpilo, (paHily3bka
IHTENITEHINS 3aluIianacs 10 [bOoro 3ae0utbmioro Oaiimyxoro. Bona Bu3HaBana
eKOHOMIYHY Ta TexHousoriuny nepesary CIIA, npote He cnipuiimMaa IXHIO KyJIbTypHY
MPOAYKIIIO SIK cepio3HU (DEHOMEH, PO3TJSIalouM i1 MEPEeBaXKHO SIK YACTHUHY MOTM—
KyJbTYpH, SIKa HE CTAHOBUTD 3arpO3H IS CIIPABXKHIX KyJIbTYpHHUX LiIHHOCTEH CTaporo
CBITY. AMEpHUKaHChbKa KYJbTypHA MPOJIYKIIS YaCTO BUCMIIOBAJIACS K MPUMITHBHE 1
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Bynbrapue ssuiie. ®paniyspkuit icropuk 1. Opi y cTaTTi 3 TPOMOBHUCTOIO HA3BOIO
«Mickey Go Home!» mnume: «Vea 3axiona €Espona, 30acmucs, 3axoniieHa
amepuxancovkoro mooennio... Bea? Hil 'V ¢ppankogonnux kpainax, 3oxpema @panyii ma
benveii, nacenenux samamumu oenymamamu, wKoId KOMIKCI@ — OOHE 3 20108HUX
mucmeyme «00620i cyuacnHocmiy — ece we npomucmoime 3acaponuxam”’ [15, p. 77—
88].

AMepUKaHChbKa KyJIbTypHa ekcnaHcis @paHiii COpUYMHWAIA 3HAYHUU
aHTHAMEPHUKAHI3AIIHHUN pyX, 3yMOBJIICHUHN MOOOIOBAaHHAMH MO0 OOCITY 1 TEMIIIB
IPOHUKHEHHS KylnbTypu HoBoro cBiTy: “cmpaxy ¢panyysie nepeo obauuuam kpainu,
e8oNIoYIsl SAKOL, AK IM 30a6an0cs, € npoobpazom mozo, wo yekae na Ppanyio” [21].
[TpoTy BUCTYNWIIM TaKi MOJITUYHI TPYIIH, K FOJITICTH, IPaB1 KOJOHIAIICTA i 0COOIMBO
KoMyHicTu. Came TOJil CTIHM NapU3bKUX OYJUHKIB MOYMHAIOTH PSACHITU CJIIOTAHAMM Ha
KmTant «France, pays occupé» ta «U.S. go home!» [5].

Y ®pannii, ae MOypu3sM BBaXKAEThCA CHCIU(IKOIO MOBHOI IOJITHKH
3MIMCHIOIOTBCS OCOOMBI «OXOpOoHHI» 3axoau. Tak, y 1994 p. 3 meroro 3axucry
(GpaHIly3pKOi MOBHOI CHaAIIMHUA 1 Ha 3amo0iraHHs aMEpPUKAHCBKIA KYJbTYpHIN
rereMoHii, ppaHIy3bKHii TOTITHKYM mpuitMae 3akoH «La loi Toubony, sikuit moctyioe
BceOiuHE 3acTOCyBaHHS (hpaHITy3bKOi MOBH M 11 3aXHCT BiJ aHTJIOCAKCOHCHKUX BILUIWBIB.
MamniecToM MpoTH BTOPTHEHHS AHTIIIMCHKOT MOBHU J0 (PpaHIly3bpKOi CTajia mpars
bpaniy3pKoro nepekianaya, akaaemika P. EteeMOns « Parlez—vous franglais?» [7]. Ha
JEep>KaBHOMY pIBHI 3alpOBaKYIOThCS «TEPMIHOJIOTIUHI KOMICIi», MicCid SIKHX
CTBOPEHHsI (PpaHITy3pbKOI TEPMIHOJIOTII, 37aTHOI KOHKYpYBaTH 3 AaHTIIIHM3MaMH, il
3anpoBaKeHHST 10 ¢axoBux guckypciB. Came y 1el mepiol HapOIKYHOThCS
¢panmy3bki baladeur 3amicts anrmificekoro walkman, courriel 3amicts email, balado-
diffusion 3amicts podcast, mot-diése 3amicts hashtag.

[upoko Bimomi W 3akoHOAaBYl 3axoau ypsany P. Mirrepana (3akon «IIpo
BUKOpHUCTaHHA (PpaHIry3bKkoi MOBH» 1994 p.), ki 3a00pOHSAIOTH BYKUBAHHS aHTIIIHCHKOT
JIEKCUKHM He Juiie B cdepax KOMepllii Ta eKOHOMIKH, ajie ¥ y CYCHUIbHOMY JKHTTI,
30KpeMa B peKJiaMi, a TAKOXK 1HIIIIOIOThH CYJA0B1 PO3IJISIA 3 BArOMUMH LITpadamu.

BucnoBku. KommiiekcHuil aHami3 3MiH y (PpaHIy3bKild JIIHTBOKYJIBTYpPl IiJT
BIUIMBOM aMEpHKaHi3alli Kpi3b NPU3MY MOHSTTA JIHIBOKYJIBTYPHOTO TpaHchepy
JTI0O3BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBKHM CTOCOBHO JIIHTBOKOTHITUBHHX OCOOJMBOCTEH ajamnTariii
aMEPHUKAHCHKUX peatiil 10 MOBHOI 1 KOHIIENTYalbHOT KapTuH cBiTy Dpaniii.
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JlocnmipkeHHsT TIOKa3ano, IO JIIHTBOKYJIBTYpHUU TpaHchep Yy KOHTEKCTI
aMepHuKaHizalii € CKJIaQJHUM 1 0araTOBUMIPHUM SBHINEM, SKE BHUXOJHTH 3a MEXI
MIPOCTOTO NMPUCTOCYBAaHHS MOBH. BiH oxoruttoe hyHIaMeHTaIbHI 3MIHH B COITIANIbHIM Ta
KyJbTYypHiH cdepi, BIUIMBAIOYM HE JIMIIE HA JICKCHKY, a ¥ Ha CYCIHUIbHI IIHHOCTI,
CIIPUMHATTS BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI Ta CIIOCOOM OCMUCIIEHHS PeaIbHOCTI, (hopMyroun
HOBI KOTHITUBHI CTPYKTYPH.

OCHOBHMMHU MeEXaHI3MaMH JIHTBOKYJBTYPHOTO TpaHchepy € acuminayis,
2ibpudusayisn 1 KOHKypeHyis MOBHHX 1 KyJIbTypHUX (HOPM. Acuminayis € nepeMileHHIM
AMEPUKAHCHKUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIENTIB 10 (paHIy3bKOTO KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY Pa30M 3 IXHIMU OPUTIHAIIbBHUMU MO3HAYCHHIMU (TIpsIME 3a03UYEHHS Ha3B,
KalTbKyBaHHS ), sIK1, HE3BAXKAI0UX Ha (PaKT iX 3aMO3MYCHHS 3aJUIIAIOTHCA (PEHOMEHAMHU
cBo€i. [ibpuouzayis mMoaudiKye 3MICTOBE HANOBHECHHS KOHIIENTY 1 TIOJIATaE Y
CTBOPEHHI HOBHUX CMHCIIB 1 TMOHSTh 3aBJIAKU KOHIENTyalbHIA 1HTerpamii. Sk
aCUMUISLISA, TaK 1 rOpuaAn3alis CIPUSIOTh PO3IIMPEHHIO KOHLIENTOC(HEPH KyIbTypU—
penutiienTa. Kouxypenyisi IposSiBISEThCA Ha pi3HUX piBHsIX. [lodacTu amepukaHnizairis
CIPUIMAETHCS SIK 3arpo3a KyJbTypl 1 HaIllOHANbHIA 1ACHTHYHOCTI, IO CIOHYKAaE
dbpaHIly3pKi 1HCTUTYIII 10 Al HAa 3aXUCT MOBH 1 KYJIbTYpPH BiJI «HACaJPKCHHX)»
aMEpUKAHCHKUX CTaHAaPTiB, BKIIOYAIOYH 3aPOBA/KEHHSI HOPMATUBHUX aKTiB.

KorniTuBHI eeKTr JIHIBOKYJIBTYPHOTO TpaHC(hepy NpOsBIAIOTHCS Ha Oaratbox
PIBHSX, 3MIHIOIOUW KaPTHUHY CBITY MPECTABHUKIB KYJIbTypHU—PEIUITII€HTA, BKIIOUAOUN
3MIHU TOBCSKICHHUX TMPAKTUK 1 cTaHaapTiB. DOpMYyIOThCS HOBI KOHIIENTYalbHI
Kareropii, ocobmuBo B cepax Oi3Hecy, CTHIIO KUTTSA Ta TEXHOJOTiH. BUHUKAIOTH
riOpuIH1 KYJbTYpHI MOJIEIIL, SIKI € CIIOJTYYEHHSIM MICIIEBUX 1 3a1I03MYYBaHUX €JIEMEHTIB.
JlinrBokynbTypHuid TpaHchep crpusie (OpMYyBaHHIO KJIIIIOBAHOI CBIAOMOCTI 1
CTEPEOTHITIB CBITOCTIPUMHSITTS 3arajioM. AMEpUKaHi3allisl OXOIUTIOE OUTBIIICTh chep
bpaHIy3pK0i KyJIbTypH, BIUIMBAIOYM HAa HUX Yy pi3HOMY cryneHi. KoHuentyanbHui
metadopuunmii KOHCTpYKT American Dream BucTynae KOTHITHBHUM IIPOTOTUIIOM, 11O
TpaHCc(OpMy€ JIIHTBICTHYHI, AUCKYPCHBHI Ta COLIaJbHI CTPYKTYpPH (PpaHILy3bKO1
KyJbTypHu. AHali3 MOBHUX CKIAJOBHX Y CIIBBIJHOIIEHHI 3 KYyJbTYPHUMHU Ta
COLIIOKYJIbTYPHUMHU TEOPISIMU JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBAaTH PE3YJIbTaTH POOOTH IS
MOAJIBIIOT0 T0C/iIzKeHHsI TPOOIeMH B3aEMO/IIi MOBH 1 KyJIbTYPH, BUBUCHHS IIPOIIECY
aMEPUKAHCHKOTO BIUIMBY Ha IHIII JIHIBOKYJIBTYPH.

Jlireparypa:
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Cmamms npucesuena ananizy memooie ma nioxodieé 00 8i0060py KyibmypHux Kooie 6
nimepamypi. Poszensadaiomvess  ceMiomuyHull,  AIHSGBICMUYHUL, KOHMEKCMYAlbHUll ma
IHMepmeKCmyanvHull aHali3 5K KIY08i Memooonocii, SAKI 00nomMazaoms po3KpUmu
2NUOUHHT Wapu KYIbmypHOi cI00OMOCII Ma I0eHMUYHOCMI, 3AKIA0eHT 8 XYOO0IICHIX MEeKCMax.
0Ob2060proemvcsi HeOOXIOHICMb BUBUEHHST KVIbMYPHUX KOO8 OJisl PO3YMIHHA COYIANbHO-
icmopuuHux peanii ma oOpmMy8anHs Ky1bmypHoi epamMOmHOCHII.

Knrwouoei cnosa: kynomypui  KoOu,  JaimepamypHuii  amauniz,  cemiomuxa,
KOHMEKCMYaNbHUll  aHani3, IHMEPMeKCmyaibHiCmb, KPUMUYHEe MUCIEHHA, KVIbmypHa
[0eHmUuyHicmb,  COYIANIbHO-ICMOPUYHULL ~ KOHMEKCM,  XYOOJICHI  MEeKCMmU,  KYIbMmypHa
2PAMOMHICMb.
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The article is dedicated to the analysis of methods and approaches to selecting cultural
codes in literature. It examines semiotic, linguistic, contextual, and intertextual analysis as key
methodologies that help uncover the deep layers of cultural consciousness and identity
embedded in artistic texts. The necessity of studying cultural codes for understanding socio-
historical realities and fostering cultural literacy is discussed.

Keywords: cultural codes, literary analysis, semiotics, contextual analysis, intertextuality,
critical thinking, cultural identity, socio-historical context, artistic texts, cultural literacy.

BuBueHHS KyJIbTYpHHUX KOIIB Y XYIOKHIX TEKCTaX € BAKIUBUM aCIEKTOM
CYYaCHHX TyMaHITapHUX JociiKeHb. KylbTypHl KOAM (YHKIIOHYIOTH SIK MapKepu
IICHTUYHOCTI, SIKI JIOTIOMAraroTh 3pO3yMITH, SK OKpeMi OCOOMCTOCTI Ta LIl HaIlii
CIpHIMarOTh cebe Ta CBiM CBIT. AHali3 WX KOMIB y XYJOXKHIX TEKCTaX JI03BOJISE
JOCHIIHUKAaM BHSIBUTH TIMOWHHI IIapW KyJbTYPHOI CBIIOMOCTI Ta IIEHTUYHOCTI, SIKI
MOKYTh OYTH HEOUEBUIHUMHU Ha TTEPIIUH ITOTJISI.

HeoOxinHICTh BUBYEHHA KYyJbTYPHHX KOJIB y XYJOXHIX TEKCTaXx MOKHA
OOTpyHTYBaTH 3 KUIBKOX KIFOUOBMX TMo3ulliil. [lo-mepmie, me po3ymiHHS BIIACHOI
KyJbTypHOi imeHTHYHOCTl. KynbTypHi KOAM € MapkepaMu 1I€HTHYHOCTI, SIKI
JIOTIOMararoTh 3pO3YMITH, SIK OKpeMi 0COOMCTOCTI Ta 11Tl Hallli CIIpUiiMaroTh cebe Ta CBii
CBIT. AHAJII3 IIUX KOMAIB Y XYA0XKHIX TEKCTaX J03BOJISIE TOCIITHUKAM BUSBUTU TJTMOMHHI
iapy KyJbTYpHOI CBIJOMOCTI Ta 1JIGHTUYHOCTI, SIKI MOXYTh OyTH HEOYEBHJIHUMHU Ha
nepmii orsin. [lo-apyre, aHami3 KyabTypHHUX KOZIIB PO3BUBAE KPUTUYHE MUCIICHHS Ta
HABUYKH IHTEpIIpETallli, siki € HeOOXITHUMU JJIsi TIMOOKOTO PO3YMIHHS JIITEPATypHHUX
TBOpiB. Lle momomarae yurayam Ta JOCHTITHUKAM BHXOJUTH 32 MEXI OYECBHIHOTO Ta
PO3KpYBATH MPUXOBaHI IApY 3HAUYEHbB, 3aKJIAJICHI B TEKCTI.

[To-Tpere, KynabTypHI KOAM YacTO BimOOpakarOTh COIIATBHO-ICTOPUYHI peatii
CBOro 4Yacy. BuBUEHHS 1UX KOJIIB JTOTIOMAarae PeKOHCTPYIOBATH ICTOPUYHY KapTHHY Ta
3pO3YMITH, SIK CyCIIIJILCTBO CIPUIIMAJIO Ta IHTEPIPETYBAIO MoAii Ta siBuima. Lle ocodbmmso
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BXJIMBO JUIA ICTOPUKIB Ta KYJbTYPOJOTiB, SIKI MPAIIOIOTh 3 XYA0KHIMUA TEKCTaMH SIK
JoKepesiaMu 1H(opMallii Ipo MUHYJIE.

Jlo TOro *, BUBYEHHS KyJbTYPHHUX KOMIB CHPHUSE PO3YMIHHIO IHTEPTEKCTyabHUX
3B'SI3KIB MK PI3HUMHU TBOpaMH Ta KyJbTypaMu. Lle mormomarae gociigHIKaM 3p03yMiTH,
K 171€i Ta 00pa3u nepeaaroThes Ta TPAHCHOPMYIOTHCS B PI3HUX KYJIBTYPHUX MPOCTOPaX,
CHPUSIOYU MIKKYJIBTYPHOMY JIIAJIOTY Ta B3a€EMOPO3YMiHHIO.

OxpiM TOro, BUBYCHHS KYJbTYpPHHX KOMIB B XYAOXKHIX TEKCTaX Ma€ BEIUKY
OCBITHIO IiHHICTb. BoHO nmomomarae popMmyBaTH KyJlIbTypHY TPaMOTHICTh Ta CBIJIOMICTh
y CTYJEHTIB, PO3BMBAIOYM iX 3/aTHICTh aHATI3yBaTW Ta IHTEPIPETYBAaTH KYJIbTYpHI
sua. lle crpusie popMyBaHHIO TO-CIPaBKHBOMY KYJIBTYpPHUX YHUTAyiB, 3AaTHUX
KPUTUYHO MUCIIUTH Ta OIIIHIOBATH JITEpaTypH1 TBOPH .

Takum 4MHOM, BUBUEHHS KYJbTYPHHX KOIB B XYAOXKHIX TEKCTaX € HEOOXITHUM
JUTS BCEOIYHOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPHUX, COIIAIbHUX Ta ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB, B SIKUX
i Tekctu Oynu crBopeHi. lle Takox crpusie poO3BUTKY KPUTHUYHOTO MUCIEHHS Ta
MDKKYJBTYPHOT'O JIIAJIOTY, IO € BaXJIMBUM JIJISl CY4aCHOTO CYCILIbCTBA.

Meroauka BiOOpY KyJbTYpHHX KOMIB B XYJOXKHIX TEKCTax Iependadae
KOMIUICKCHHUH TIIX1/, SKHM BKITFOYA€E KIJTbKa KJIFOYOBUX €TAIllB Ta METOJIOIOTIH.

CemioTnuyHuii anHani3. BuBYeHHS KynbTypHHMX KOJIB TOYMHAETHCS 3 aHAII3y
3HAKOBUX CHUCTEM, SIKI BUKOPUCTOBYIOThCSI B TeKCTI. Lle BKIItOYae po3yMiHHS CHUMBOJIIB,
00paziB Ta IHIIMX 3HAKOBUX €JIEMEHTIB, SIKI HECYTh KyJIbTypHE HaBaHTaxxeHHs [25; 20; 3;
17].

I'epMeHeBTHYHMIA METO/I TIOB'SI3aHUH 3 IHTEPIPETAIIEI0 TEKCTY B ICTOPUYHOMY Ta
KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTi, OpDIEHTOBAaHM Ha IHTEPIPETAII0 CMHUCITIB 4Yepe3 MpU3My
YUTAIBKOTO JIOCBIIy Ta KYJBTYPHOTO Tia 1 BKIHOYae (EHOMEHOJOTIYHUN aHawi3
CIIPUUAHSTTS TEKCTY [6; 24].

3acHOBaHMH Ha  CTPYKTYpHOMY Ta  MOP(OJIOTIYHOMY  aHalli3l  TEKCTY
HAPPATOJOTIYHMIA MWiAXiK CIUpaeThcs Ha JOCTIDKEHHS CTpyKTypawictiB [22; 14],
BHBYA€E CIIOCOOM OIOBIAHHS, THUMH CHOKETIB, MOTHBHU Ta X 3B'SI30K 13 KYJbTYPHUMU
mogensmi [11] 1 po3risiaae Ky IbTypHI KOIU Yepe3 CIOKETHI CTPYKTYPH Ta apXETUIIH, IO
MOBTOPIOIOTHCS [§].

KyabTypHO-icTOpUYHMIT MeTO/1 JT03BOJISIE aHATII3YBAaTH TEKCT Y KOHTEKCTI €TOXH
3 OrJIsiAy Ha ICTOPWYHI TOJii, 17€0JIoTit0, Mi(OJIOTiI0, CIHUPAEThCS HAa 1CTOPUIHHN
KOHTEKCT TBOPY, aHaIi3y€ KyJbTypHI peanii, Tpamuiii, MEHTaJbHI MOJIEN,
BUKOPHUCTOBYIOUM METOM MOPIBHSUIBHOTO aHaJIi3y, ICTOPUKO-KYJIBTYPHOI PEKOHCTPYKIIIi
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[15; 2]. e momomarae 3po3yMiTH, sIK KYJIbTYPHI KOJIU BILIMBAIOTh HA CIIPUUHSTTS TBOPY
1 IKUM YUHOM BOHH BIZIOOpaXar0Th 1ICHTUYHICTh aBTOpa abo Haiii.

JIiHrBicTHYHMH Ta AUCKYPCMBHMH aHAJI3 JIOCIIHKYE MOBY TBOPY SIK HOCIHI
KyJIbTypHUX KoOHiB (Meradopu, (pa3eonoriaMu, JEKCHUKO-CEMAHTUYHI TOJs). AHami3
MOBHHUX 3HaKiB, TaKHX SIK YCTaJ€Hl CJOBECHI KOMIUIEKCH, JOMOMAara€ BHSBUTH, SK
KyJIbTYpHI KOJIU BepOai3yloThCsl B TeKcTi. Lleil aHami3 BKIIFOYAE METOJM KOTHITHBHOI
JTIHIBICTUKY Ta aHAMI3y IUcKypey [1].

KorniTuBHuii anamii3 BUBYaE, K KyJbTYPHI KOHUENTH BiIOMBAIOTHCS Y MOBI Ta
TekcTl [12; 13]. B pamkax 1poro miaxomy IOCHIKYIOThCS MeTadopH, KaJipH, CLEeHapii.
Tak, metadopa “KUTTS — e NUIIX 3yCTPIYAETHCA Y PI3HUX KYJbTypax Ta KOIYyeE iael
Pyxy, BUOOPY, TIEPEIIKO/I.

InTeprekcTyanbHMil aHaJi3 BUBYAE B3a€MO3B'S3KIB MK TEKCTAMH Ta 1HITUMHU
KyJIBTYPHUMH JDKEpETIaMH, 110 JOTIOMarae 3p0o3yMiTH, SIK KyJIbTYPHI KOJIU MIepeIaroThes 1
TpancopMyroThcsi B pi3HUX TBOpax. Tak, XKepap XKenerr ta Muxaitno baxtin
PO3TIIsIIAH TEKCTH SK BKJIFOUEHI 0 CUCTEMH THIIUX TEKCTIB, 3a3HAYAI0UH, III0 KYJIbTYPHI
KOJIM MOJKHA BHSIBUTH Yepe3 [IUTATH, alto3ii, peMinicieHrii [9; 1].

Ha ocHoBi aHamizy KoOJiB KyJbTYpH 1 “NOABIMHOTO KOIyBaHHS B MHCTEITBI B
KOHTEKCTI CEMIOTHKH, CTPYKTypali3My, MOCTCTPYKTYypali3My 1 KyJIbTYpOJIOTTYHOI
TEPMEHEBTHKH BHU3HAYAETHCS METOJOJIOTIA JochimkeHHs. Lle m03Boisie KOMIUIEKCHO
1IXOIUTH IO BUBYCHHS KYJIbTYPHUX KOJIIB, BPAXOBYIOUH Pi3HI TEOPETHYHI ITiTXOIH.

Bin6ip KynbTypHHUX KOAIB B JIITEpaTypl € HEOOXITHUM JJIsi BCEOIYHOTO PO3YMIHHS
KYJIbTYpHUX, COLIATBHUX Ta ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB, B SIKUX LI TEKCTH OyJIM CTBOPEHI.
CeMIOTHYHMIA, KOHTEKCTyaJlbHUHA Ta IHTEPTEKCTYalbHUI aHalli3 € KIIOYOBUMHU
METOOJOTISIMH, SIK1 JOMOMAaratoTh PO3KPUTH TJIMOMHHI IIapu KyJIbTYPHOI CBIIOMOCTI Ta
IICHTHYHOCTI, 3aKJIaJICHI B XyJIOKHIX TEKCTaX.

Ane Ha Hamie rMOOKEe MEPEeKOHAHHS, METOJIWKA BIAOOPY KyJIbTYpHUX KOJIB B
XYJOXKHIX TEKCTaX BHUMArae iHTerpaiii pi3HUX aHATNTUYHUX IMIJIXOJIB JUIsi BCEOIYHOTO
PO3YMiHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta 3HA4€Hb, 3aKJIaJICHUX B TEKCTI.

BuBueHHS KyJIbTYpPHHUX KOJIB TaKOX CIIPHUSIE PO3BUTKY KPUTUIHOTO MHCIICHHS Ta
MDKKYJTBTYPHOTO JIaJioTy, IO € BXIUBUM JJIi Cy4aCHOTO CYCIIbCTBA Ta MOTpelye
MOJTAJTBIIIOTO JIETATBHOTO BUBUEHHS Ha KOHKPETHUX XYI0XKHIX TEKCTaX.
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Ipuna Oneziena Yarwon (Kuiscoka 061., Yrpaina)
iryna.chaiun@knlu.edu.ua

acriipanTka kadeapu iTaniichbkoi 1 paHIly3bpKoi (UTONOTIT Ta IepeKIary
KuiBcpkuii HalllOHANBHUM JIIHIBICTUYHUI YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBY OCBITH 1 HAyKu YKpaiHm)
03680, m. Kuis, Bynuis Benuka BacunbkiBebka, 73

Y emammi posensoaromucs ocHosHi nioxoou 0o munonozizayii inmepmeoianbHOCMi K
genomena cyuacnoi Kyremypu ma mucmeymea. Ilpoananizosano Kuowosi npobaemu, ujo
BUHUKAIOMb ) npoyeci Kiacu@ixayii iHmepmedianbHux s6uly, 30Kpema po3MUmicms Medlc
Midic media, CKIAOHICMb  Y3A2albHEHHs MeopemudHux Mmooenell ma eapiamusHichmo
inmepnpemayiu.

Oxkpemy ysazy npudineHo nepcnekmueam po3eumky Mmunoa0id4Hux nioxooie, iXxHboOMy
3HAYEHHIO O MINCOUCYUNTIIHAPHUX O0CHIONCeHb 1 nodanvuioi inmeepayii 8 cy4acHull
HAYKOoB8Ull OUCKYPC. 3anponoHOBAHO CUCMEMAmMu3ayilo OCHOBHUX Moolelel Kiacugixayii
iHmepmeodianbHocmi ma O0OIPYHMOBAHO HeOOXIOHICMb PO3UUPEHHS MemO00N02IYHO20
IHCmpymMenmapito 01 aHalizy Ybo2o A6UYA.

Knrouogi cnosa: inmepmedianvricmes, NiHe8icuKka, munouoeis, OUckKypc, pegepenyis,
iHmezpayis, cemiomura, MinCOUCYUNIIHApHULL Nioxio.
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TYPOLOGIES OF INTERMEDIALITY IN MODERN LINGUISTICS:
PROBLEMS AND PROSPECTS

Iryna O. Chaiun (Kyiv region, Ukraine)
iryna.chaiun@knlu.edu.ua

PhD Student at the Department of Italian and French Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680, Ukraine

The article explores the main approaches to the typology of intermediality as a
phenomenon of contemporary culture, art, and linguistics. Intermediality, understood as the
interaction and intersection of different semiotic systems has become an essential aspect of
modern communication and textual analysis. The study highlights the challenges in classifying
intermedial phenomena, including the fluidity of media boundaries, the complexity of
constructing universal theoretical models, and the dynamic nature of interpretation across
various disciplines.

Special attention is given to the methodological difficulties associated with intermediality
research, particularly the need for integrative approaches that combine linguistic, semiotic,
cultural, and media studies perspectives. The article emphasizes the importance of developing
comprehensive typological frameworks to better understand the mechanisms of intermedial
interaction.

Furthermore, the study outlines the prospects for advancing typological approaches,
particularly their significance for interdisciplinary research and their integration into
contemporary scholarly discourse. A systematic classification of intermediality models is
proposed, and the necessity of expanding methodological tools for analyzing this phenomenon is
substantiated. The findings suggest that further exploration of intermediality can contribute to a
deeper understanding of meaning-making processes in multimodal communication, as well as
foster new directions in linguistic and media studies.

Keywords: intermediality, linguistics, typology, discourse, reference, integration,
semiotics, interdisciplinary research.

HaykoBa HOBM3HA TOJISITa€ y CUCTEMAaTHYHOMY aHaJIi31 THUIOJIOTIH Y TOCIIIKEHHI
IHTEpME11aTbHOCTI.

IMocTanoBka mnpodiaemMu. [HTEpMEMIaTBHICTD € KIIOYOBOK XaPAKTEPUCTHKOIO
Cy4YacHOI KyJbTypH, KA BiIOOpakae B3aEMOJIIO PI3HUX MEIIHHUX (OpM Ta XYHOKHIX
npakTuK. OTHaK TUIIOJIOT1S IHTEPMEMIAIbHOCTI 3ATUIIIAETHCS TIPEIMETOM JTUCKYCii cepen
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HAYKOBIIIB, IO YCKJIATHIOE PO3yMIHHS 1 npupoau Ta ¢yHkmid. Hemocrtarths
cUCTeMaTH3allii Ta aHami3 TNpPOOJEMHHMX AaCMeKTIB I1HTEPMEIIATbHOCTI CTBOPIOE
NpOTajMHA y BHUBYEHHI ii BIUIMBY Ha KyJBTYpHI Ta KOMYHIKalliiH1 mpouecu. OTxe,
aKTyaJlbHUM € JIOCIIPKEHHS THUIOJOrIl 1HTEpMEAIaJbHOCTI 3 METOK BHSBIEHHS il
npoOJieM 1 TEPCHEKTHB, IO CIOPUATHME TOJATBIIIOMY PO3BUTKY TEOPETUYHUX 1
MPAKTUYHUX ITIIXO/IIB y HiH TaiTy3i.

Meta po6oTH. AHaJI3 1 cUCTEMaTH3allis TUIIOJIOTIH 1HTEPMETIAIbHOCTI 3 METOIO
BUSIBJICHHS KJIFOUOBHX ITPOOJIEM 1 BU3HAYCHHS ITEPCIICKTUB ITOIAJIBIIIOTO PO3BUTKY IIHOTO
KOHIIETITY B KOHTEKCTI CY4aCHUX KYyJbTYpHMX Ta MeaidHuX mporieciB. [IpomoHoBana
CTaTTI Ma€ Ha METI PO3KPUTH OaraTOBUMIPHICTh I1HTEPMEIIANBHOCTI Ta HaJaTu
NPAaKTUYHI Ta/ab0 TEOPETUYHI IHCTPYMEHTH ISl 1l BUBYCHHS, & TOMY 1 € aKTYaJIbHOIO B
PO3BUTKY CYYacHOI JIIHTBICTHKH.

O0'eKTOM 10CTIIZKEHHS BUCTYIIA€ IHTEPMENIaIbHICTh Ta 11 pI3HOBUAN TUIIOJIOT1H.

IIpenmerom pocaizkeHHs € crienrdika yTBOPEHHS THIIOJIOTH THTEMEIIATbHOCTI.

AHaJ3 ocTaHHIX JocjimxeHb i myOuaikaumiii. Y 1poroHoBaHIM  cTaTTi
NPOaHATI30BaHO  HAMOLIBII  BIJOMUX  JOCTIJHWKIB, $KI aKTUBHO PO3BUBAIU
IHTEpMEIIATBHICTh KpI3h MPHU3MY JIHHTBICTHUHUX CTYIA, a TaKOX pPO3POOMIM BiTOMI
BCIMa JITHTBICTaMH Kiacudikallii s JeTaTbHOTO BUBUCHHS IHTEPMEMAIBLHOCTI. TaKUMH
nochigHukamMu € O. XaHzeH-JIboBe, HIMELBKO-aBCTPIMCHKHUI  JIiTepaTypOo3HaBEllb,
npohecop CIABICTUKH, SKHMi YBiB TEpMiH iHTepMeiaNbHOCTI y HayKoBHii 06ir; M.
[proTep, HIMEIBKUI HAYKOBEIlb, BIIOMUN CBOEIO TIOTYKHOIO Ta IIMPOKOIO THITOJIOTIEIO
iHTepMenianbHocTi; B.  Bonbd, HiMenpkuidl JTHTBICT, SKWUM aKTUBHO BHBYAaB
IHTEpMET1ATbHICTh 3 TOUYKH 30PY MUKIUCIMILTIHAPHOTO MIAXOTY.

OcHoBHUI 3MicT. [HTEpMEMIaNbHICTE € OJHUM 13 KJIFOUOBUX SIBHII[ Cy4YacHOI
KyJIBTYPH, K€ BTUIIOE B3a€EMOJII0 MK PI3HUMHU MEIISIMH, MHUCTEIbKUMU (opMaMH Ta
BUJaMH KOMYHiKkaiii. BoHa Bimirpae BaKimBy poib y (OpMyBaHHI HOBHX 3MICTIB,
€CTETUYHUX PIIIeHb Ta CIOCO0IB mepenadi iHGopMallii, Mo aKTUBHO JOCTIKYEThCS B
KYJBTYPOJIOT1UHIN, JITepaTypO3HaBUili, MUCTEITBO3HABUIA Ta Me/ia-a0CTiTHUIIbKIN
ramy3sx. [Ipore, mompwm 3pocrarounii iHTEpeC OO0 1HOTO (PEHOMEHY, NHUTaHHS
cuctemaruzaiii 1 kimacudikailii THITIB 1HTEpPMETIAIbHOCTI, a TaKoK aHam3 ii mpobiem
3aJTUIIAETHCS HEMOCTATHRO PO3POOIICHUM.

Humni icHye 6e3iiy THUIONOTiH 1HTEpMENIanbHOCTI, ajie iXHIA aHamli3 J103BOJISE
CTBEP/KYBaTH, 110 B OCHOBI OUIBIIOCTI HasSBHUX BHU3HAYEHb Yy CBITOBOMY
JITEpaTypO3HABCTBI Ta JIHIBICTUIN JeXarh Kiacudikamii, ski Oyld BHCYHYTI
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HIMEIIbKUMH Ta aBCTPIACHKUMHU y4eHUMH, TakuMu sk O. XaHzeH-JIboBe, 1. [psorep,
B. Bonb, 1. PaeBchbki Tor110.

Cepen mepmmx kinacudikaiiii 1HTEpMEOIAIBHOCTI 0OCOONIMBE MicClie 3aiimae
KOHIIEMITisl, 3ampolOHOBaHA aABCTPIMNCHKAM CIABICTOM 1 TEOPETUKOM JIITeparypu
O. Xanzen-JIroBe [5]. Sk mpodecop MronxeHchkoro Ta BieHCHKOrO yHIBEPCHUTETIB 1
YJIEH-KOPECIIOHJIEHT ABCTpIMCBKOI akajemii HayK, BiH 30CEpEIKY€ CBOIO HAyKOBY
JUSUTBHICT  HAa  JOCHUDKEHHI 1poro ¢eHomeny. Y mpami «Intermediality and
Intertextuality: Problems of the Correlation between Word and Visual Art — Using the
Example of Russian Modernism» (1983) iHTepMenianbHICTh PO3MIATAETHCS SIK
[EHTpaJIbHa Mpo0iieMa Horo JOCIiKEHb.

V¥ cBoix mpaisix O. Xanzen-JIbose [1; 5] aHanmizye 3HaYyl[l MIKOJIM Ta HaNPSMHU,
30KpeMa CTPYKTypaii3M 1 CEMIOTHKY, a TaKOXK iXH1M BIUTUB Ha (PLI0COPCHKI KOHIEMIII.
Kpim Toro, aBTOp MpOTNOHY€E BU3HAYEHHS IHTEPMEMIaTbHOCTI SK MPOIECY MEePEHECEHHS
MOTHBIB, KOHCTPYKTUBHUX MTPUHIIMIIB 200 KOHIENTYAIBHUX MOJICIIeH MK Meia.

HaykoBenlb BHOKpeMIIIOE TpU THUIM IHTEpMEIIaNbHOCTI [5], SKI MOXHa
CHIBBIIHOCHTH 3 IONAIBIIOW KoHIenTyamisamielo M. [IIppoTepa, MO  OXOILTIOE
OHTOJIOTIYHY, TpaHCMelIaIbHY Ta TpaHC(hOopMalliiiHy IHTEPMEA1ATbHICTb.

[Mepmmit Tun, sixkuit O. Xan3zeH-JIboBe HA3WBa€ KOHBEHITIOHAIBHUM, CTOCYETHCS
HAsBHOCTI XapaKTEPUCTHK OJHOTO Melia y CKiaji iHmoro. [pyruit Tum, mo3HadyeHUin
JOCHITHUKOM SIK HOPMAaTHBHHM, LTIOCTPYETHCS dYepe3 ajalTallif0 OJHOTO CHOKETy B
pi3Hux Memia. Tperid Tun, BU3HaYeHUH SIK pedepeHUIdHUM, nependadae UTYyBaHHS
TEKCTIB OJIHOTO MeJlia y KOHTEKCTI iHtoro [5, ¢. 300—324].

BapTto minkpecnuTi, 1m0 Ha TEMEpilIHIA Yac PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAYKH
ICHYIOTh PI3HOMAHITHI MIAXOIW JO PO3YMIHHS TepMiHA «IHTEPMEMIAIbHICTE) 3 JBOX
OCHOBHHUX TOTJISI/IIB — CEMIOTHYHOI Ta TEXHOJIOTIYHOI. 3 X MO3UIIiH pO3po0IEHO KiJIbKa
KJacu(IKaifHUX MiIXO0IB.

Hanpuknan, 1. IIpsoTep BHOKPEMIIOE womupy nioxoou 10 PO3yMiHHS MOHATTS
«IHTEPMEIABHICTEY 3 CEMIOTUYHOI MEPCHEeKTHBH, KIACH(IKYIOUM HOro Ha YOTUPU
THUITHA: CUHMEMUYHY, MPAHCMeOTlHy, mpancgopmayitiny Ta onmosnoziyny [6, c. 3].

Ho cunmemuunoi inmepmedianbhocmi BITHOCITH KOMOIHAIlI 3ac00IB MacoBOi
1H(popMallii, sIKi MPU3BOAATH 10 YTBOPEHHS HOBOro Meaiymy. Takuil cuHTe3 Mefia, 3a
1. IIproTepoM, BiHOBIIIOE ITiTiCHICTs 6YTTH [6, C. 4].

Y Mexax CeMIOTUYHOTO aHali3y IHTepMEMIadbHOCTI JOIUIBHO BHOKPEMUTH
NEPCIIEKTUBHUM  HANpPSMOK  JIOCHIPKEHb, 110 aKIEHTye Ha 0araTOBUMIPHOCTI

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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1HTepMeTianbHUX B3aeMoid. 111 B3aeMOIil IPOSIBIIIOTECS K BHYTPIITHEOKOMIIO3HITIMHI
3B'SI3KM B ME&XaX OJHOT'O TEKCTY, TaK 1 MO3aKOMIIO3HIIIIHI BIIHOCHHH, III0 PEaTi3yIOThC
yepes IHTErparliro pi3HUX BHUJIIB MUCTEITBA. Y PE3yJIbTaTi YTBOPIOETHCS TIEBHA XY/I0XKHS
LUTICHICTb, SIKa TPOSIBISIETHCS HA PIBHI OKPEMOT'O TEKCTY a00 K Y paMKaX CUHTETUYHOTO
MHCTEIBKOT0 JKaHpy [6, ¢. 4-5].

s xonmermist Bimobpakena y poboti B. Bomeda «Musicalization of Fiction: A
Study in the Theory and History of Intermediality». TyT iHTepMenianbHICTh
PO3IISINAETbCA K «IHTPAKOMIIO3UIINHI  (QeHOMeHn» (y BY3bKOMY pO3YMiHHI) 1
«EKCTPAKOMITO3UIIIHHI BIAHOCHHNY (B IIIMPOKOMY PO3yMiHHI) [7].

He Bci gociiqHUKN NOAUISIOTH 1€ MIMPOKE PO3YMIHHS IHTEPMEIIAIBHOCTI, IPOTE 1€
CBITYHUTH PO TEHJCHIIIIO /IO PO3IIUPEHHS] CEMIOTUYHOTO PO3YMIHHS 1HTEPMENIATBHOCTI,
BUSIBJICHHSI IHTEpMEIIAIbHUX BITHOCHH 32 MEKaMH KOHKPETHOTO TEKCTY.

He#t migxig 10 1HTEPMENIalbHOTO aHali3y MPOIMOHYE IHCTPYMEHT IJIsl OMHCY
NOJIIXYA0KHIX TMPOCTOPIB 'y KyubTypl. HeonHO3HAuHICTH CEMIOTUYHOIO PO3yMIHHS
IHTEpMEMIaTbHOCTI 3yMOBJICHA THUM, IO II€ TOHATTS (OPMY€EThCS Ha TEPETHHI
PI3HOMAHITHUX JHUCIUIUTIH 1 JTUCKYpCIB, IO 3HAYHO YCKJIAQJHIOE HOTO BU3HAYCHHSI.
OpHuM 13 MOXXJIMBUX CIOCOOIB BHPIIICHHS IIi€i HEOAHO3HAYHOCTI € 3aCTOCYBAaHHSI
IHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y, CHOPSIMOBAHOIO HA JOCHIDKEHHS B3A€EMOJII TEKCTIB, IO
HAJIEXKATh JI0 PI3HUX CEMIOTUYHUX CUCTEM [7].

3a xkomrenmiero M. IllproTepa, CHHTETHYHA iHTEPMEMaTbHICTh Iepenbadae
o0'eHaHHs KUTHKOX 3aco01B MacoBOi iH(opMallii y HOBE CEpelOBHIIE, BU3HAUCHE SIK
«TIPOMIDKHE CEepENIOBHIIEY, SKE MEPEeBUIIyE CyMy CBOIX ckiamoBux. lle iHTerpamiiine
3JIUTTS BUCTYIIA€ HOBAaTOPCHKUM SIBHUIIEM, SIKE CIPHUMAEThCS SK 3aXOIUTIOIOUWH 1
MPOrPECYOUMii 3CYB Y MEXKaxX ICHYIOUUX ysBIIeHb. AOO Xk, sIK OyJio ckazaHo Mapiaiiom
MaxmroeHoM: «MOMEHT 3ycTpidi Media — 1€ MOMEHT CBOOOAM 1 3BUTBHEHHS B
3BHUAfHOTO TpAHCY Ta 3alllliCHIHHS, HAB S3aHOTO HHUMH HAIUM BIIUyTTsIM» («The
moment of the meeting of media is a moment of freedom and release from the ordinary
trance and numbness imposed by them on our senses») (6, c. 3-4]

DopmanvHa, a00 mpancmedianbHa, THTEPMEAIaTbHICTh IPYHTY€EThCS Ha ICHYBaHHI
CnulbHUX (HOpPMaTbHUX CTPYKTYp Y PI3HHX Menia. BinmoBimHo 10 Teopii BHIATHOTO
OpuTaHCchbKOrO JiHrBicTa Ta cemiotuka [[xona AphHonbna beittmana [1; 2], dbopma
BUHUKAaE BUKIIOYHO B MeEXax MeEIiyMy, 10 YHEMOXIIMBIIOE  ICHYBAaHHS
IHTEpMEeI1aTbHOCTI MIXK JITEpaTyporo Ta KiHo. BogHOYac BOHA MOYKE MPOSBIATUCS JIHILE
y B3a€MO/IIi JTITEpaTypHOro MEJyMy 3 €KpaHi30BaHUM OIOBIJAHHIM UM HAPATUBOM.

(AxTyanbHi MUTaHHS JIHTBOKYIBTYpostorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
TunoJorii inTepMeiaabHOCTI Y cydacHii JiHrBicTHLI: MPOGJIeMH Ta MePCNEeKTHBH (Yipaincsroio) [ Typolohii
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Tpancghopmayiiina iHTEPMEIIATBHICTh XapaKTEPU3YETHCS IEPEHECEHHSIM CITOCO01B
penpes3eHTallii 3 OJHOr0 MeIlyMy JO IHIIOTO, CYNpPOBO/KYHOYHCH TpaHC(opmarlliero
1H(opMarlii ma yac nepexoxdy. Lleil Tun iHTepMen1anbHOCTI MPOSBISAETHCSA, HAPUKIA, Y
MIEPEHECCHHI KMBOIMCY B KiHeMartorpad YW Yy BIATBOPEHHI apXiTEKTypu depe3
dororpadiro. Y nmomiOHUX BHUIAJKaX >KUBOMHUC a00 apXITEKTypHa CIOpy/Aa MepecTaroTh
ICHYBaTH K aBTOHOMHI MHCTELbKI O0'€KTH, MEPETBOPIOIOYHMCh HA HEBIA'€MHI CKJIaI0B1
penpe3eHtyouoro Meaiymy [6, c. 4-5]. Takum ymHOM, ¢otorpadis, sika BigoOpaxkae
HaMKMCaHUN TEKCT, HE YTBOPIOE MPOMDKHUX 3B’S3KIB; BOHA JIMINIE BIJICHIAE IO TEKCTY,
SIKMI cTa€e 00'€KTOM pPerpe3eHTAIIi.

Axuio dotorpadis 37aTHA BKa3yBaTH HA MUCHBMOBHM TEKCT a00 B3a€MOJIATH 3
HUM, II€ CBIYUTH MPO BCTAHOBJICHHS 3B’S3KYy MDK JBoMa Mexdia. OnHe Mefia CIIyrye
BIJICWJIAHHSM /IO 1HIIOTO, CTBOPIOIOYM MOXJIMBICTH Ui MOro iHTepmperarii ado
KOMEHTYBaHHS. Taka B3a€MOiS BIJIKpHUBAa€ IIEPCICKTUBY JUIA IIKABUX BHCHOBKIB
CTOCOBHO «CaMOKOHIICTIIII» MeIiyMy SIK pernpe3eHTaropa. Y CBOIO 4epry, Ieu
PETIPE3CHTYIOUN MEeIiyM MO)Ke JIEMOHCTPYBATH TPEACTABIICHE CEPEAOBHUINE TaKUM
YUHOM, 1110 MOTO 3BUYHI, «IOBCAKICHHI CTaHU OYTTS» 3a3HaIOTh Jehopmailii a0 HaBITh
Tpanchopmari [3, c. 5].

Oumonoeiuna inmepmeoianvHicms, siIKa OOYMOBIIOETHCS CAMUM  ICHYBaHHSIM
Mejia, TPOSIBISIETECS Yepe3 HEBIM'€MHUN 3B'SI30K MUK pi3HUMH (opMaMu  Mejia,
HAIPUKIIAJl, Y MY3UKIBHOCTI MOe31i 4M TeaTpaaizoBaHOCTI Tpo3u. Lleit tum B3aemomii
0a3yeTbCcd Ha KOHLEMIII, IO Me/Aia 3aBXKAW Mepe0yBaloTh y CTaHI B3a€EMO3AJIEKHOCTI,
OCKLJTbKH YKOJICH 3 HUX HE € TIOBHICTIO aBTOHOMHIM [6, ¢. 6—7].

[Tompu cBOO PI3HOPIAHICTH, YC1 3rajiaHi TUIK IHTEPMEAIATLHOCT] IHTETPYIOTHCS Y
€TMHUMN XYJIOKHIN KOMIUIEKC, YTBOPIOIOYH IIUTICHY CUCTEMY MHUCTEIBKOTO JUCKYPCY, /1€
iXHI B3a€EMO3B’SI3KH € TiCHO nieperuieTenumu [4, ¢. 19].

Hanpukiam XX cromittss Bepuep Boabd, craBmm oaHuM 13 NOpPOBIAHUX
TEOPETHUKIB 1HTEPMEIIATBHAX B3aEMO3B S3KIB, 3alpPOIIOHYBAB HOBY THUIIOJOTIIO I[HOTO
Tepminy. Moro kmacudikaris rpyHTyBanacs Ha aHaJi3i CHCTEMH B3aeMoJii Muctents [7],
y MeXax SKOi JOCTIIHUK BHUJUTUB J[BA OCHOBHI THIH: BHYTPIITHHOKOMITO3UIIIMHUN Ta
MO3aKOMITO3UIIINHUNA, KOXKEH 13 SKMX MaB CBOI MIATUNM Ta cneuudiuHl pucu. Y wii
B3a€MO/I11 SICKPAaBO MPOSBISAETbCA (DEHOMEH 1HTEPME1ATBHOCTI.

Bepuep Bonbd posrnsigae rpymyBaHHS iHTEpMEMialbHUX B3a€EMO3B'S3KIB Uepes3
MOCIIOBHICTh,  SIKA  BKIIIOYAE  eKCHMPAKOMROZUUINHY  IHmMepMmeoianbHicb

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
Typologies of Intermediality in Modern Linguistics: Problems and Prospects (in Ukrainian) [ Typolohii
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(intermediality in the boarder sense) ta inmpaxomnozuuininy inmepmeoianvricmo
(intermediality in the narrow sense) [7, c. 3].

[CHYIOTH J1Ba OCHOBHUX THUITH eKCIMPAKOMNOUYILHOL iHmMepMedianbHOCmI, KOKEH 3
SAKUX Ma€ 3HAYYIIICTh Y KOHTEKCTI JOCIIIKEHHs B3aEMOZIi clioBa Ta My3uku. [leprmii
TUI CTOCY€ThCS (PEHOMEHIB, IO HE € crheuuiyHUMH [ OKpeMux memia. Sk
yHIBepCaJIbHI MeJliaibHi SBUIA, BOHM BUHUKAIOTH 3 OUIBIIIOI YacTOTOIO, CTBOPIOIOYU
MOJKJIUBOCTI JIJIsl TIEpeTHHY a00 (opMyBaHHS MEPEXITHUX 3B ’S3KIB MK PI3HUMH MejIia.
3a BIANMOBIAHUX YMOB Il 3B’SI3KM MOXYTh CIYIYBaTH OCHOBOIO JUII CTBOPEHHS
BHYMPIUHbOKOMNO3UYINUHOI  iHmepmedianvbHocmi. Takl sBUIIA 1AEHTUDIKYIOTBCS 5K
mpancmedianvhi 7, c. 4].

Bepnep Bonbd npomonye pospizust BiakpuTi (overt, direct) 1 mpuxoBasi (covert,
indirect) popmu iHTEpMEemiabHOCTI [7, ¢. 4-9]. YV mepiioMmy BUIAIKy mepeadadacTbes
o0'eHaHHs KUIbKOX «Mefia» B ofHe («multimediality», «plurimediality»). Knacnunnmu
NPUKIAAAMUA TAKOTO THITy IHTEPMEIAIbHOIO OO0'€THAHHS € «MYJIbTIMEIINHD) KaHpH,
Takli SK TeaTpajibHa BUCTaBa, 3BYKOBUW (PUTbM, OIlepa YW IICHS, a TaKOXX BCTaBKU
UTFOCTpaIliif Y1 HOTHUX (DparMeHTIB y JIITepaTypPHUIA TEKCT.

Jlpyruii THIT EKCTPAKOMITO3MINIMHOI 1HTEpMETIAIBHOCTI mepeadayae He IpsMe
BUKOPHUCTaHHS MaTepialiB IHIIOTO BHJY MHCTENTBA (TETEPOTEHHY CTPYKTYPY
MEIAaTeKCTy), a aJanTallio [UX MaTeplaliB J0 MOBH «MEA1aJOMIHAHTH» (FOMOTEHHY
CTpykTypy). Bepuep Bomnbd BHOKkpemstoe 1Bi OCHOBHI ()OpMH TaKoOi agamnTartii:
CKCIUTIIIUTHY, IO Pealli3yeThCsi 4Yepe3 «pO3MOoBiAb» uM «TemaTu3ariio» («tellingy,
«thematization»), Ta IMILTIITUTHY, SIKa BUSIBJIIETHCS Y «IMITaIli» («showingy, «imitationy,
«dramatization»). Koxna 3 nux ¢opm Moxke OyTH JeTaii3oBaHa Ha OCHOBI TaKHX
miATUmniB: 1) TeKCTyallbHl, MapaTeKCTyallbHI Ta KOHTEKCTyallbHI acmekTH; 2) «word
Mmusic», a TAaKOX CTPYKTYPHI Ta 3MICTOBHI aHAJIOTH MY3UKH [7, c. 4-9].

Takum umuom, miaxin Bephepa Bonbga mo Tumosorizaiii iHTepMEDiabHOCTI
BIJIPI3HSETHCSI BUCOKOIO JICTAII30BAHICTIO M peTenbHICTIO. OHAK BaXKJIMBO 3a3HAYMTH,
10 MOT0 TOCIIJKEHHS HE € BUUEPITHUMH, 1 KJIacU(iKallisi MOAKIJIUBUX BUJIB IILOTO SIBUIIA
3aJTUIIAETHCS BITKPUTOIO JIJIS TIOAAJIBIIIOTO BUBUCHHS.

BucHOBKM 10CTiTIZKeHHsI. Y3arajbHIOIYH KITIOYOB] aclleKTH, 3a3Ha4YeH1 y CTaTTi,
MO>KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO MOHSTTS IHTEPMEIIATBHOCTI € BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM
JUIS aHal3y Cy4YacHOrO0 MEIIMHOro MpocTopy Ta KyJibTypHOi B3aemonii. Knacudikarii
O. Xansen-JIboe, B. Bombga Ta . IllpsoTepa Mar0Th 3MOTY CHCTEMATH3yBaTH pi3Hi
BUJIM 3B’SI3KIB MIXK MeJTia, 30KpeMa IXHE B3a€MOITOCHIAHHS, IHTETPaIlito, TpaHC(hOpMaIIio

(AxTyanbHi MUTaHHS JIHTBOKYIBTYpostorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
TunoJorii inTepMeiaabHOCTI Y cydacHii JiHrBicTHLI: MPOGJIeMH Ta MePCNEeKTHBH (Yipaincsroio) [ Typolohii
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Ta (PyHKUIOHATBHY CXOXKICTb. Lle 103Bossie Tuliie 3po3yMiTH, SIK MeJlia BIUIMBAIOTh Ha
COPUMHSATTS, KOMYHIKAIIIO Ta KyJIbTYPHY TUHAMIKY.

IlepcnekTBU MOAAJIBIINX HAYKOBHUX PO3BIIOK. TakuM 4rWHOM, MiKMEOiabH1
JIOCIIJKEHHS CTAIOTh BOYKIIMBUM HAMPSMOM Yy KOHTEKCTI I100ai3allii Ta TeXHOJIOT1YHOTO
Iporpecy, BIIKPUBAIOUN HOBI MEPCIICKTHBH ISl PO3YMIHHS 1HTETpallii pi3HUX MeIIHHUX
dbopMaTiB y €IMHY KOMYHIKaIlIIHY CHCTEMY.
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YV cmammi nopignorwomeca ponemuyni 0coOaUBOCMI YKPAIHCHKOI Ma iCHAHCLKOI MO8 i
Ha OCHOBI GIOMIHHUX DUC NPOSHO3YEMBCS, 3 AKUMU NPOOIEMAMU MONCYMb 3IMKHYMUCA
VKPAIHOMOBHI CMyOeHmu ni0 4ac 6UBYeHHs ICNAHCLKOI 8UMOBU. 3aNpoONnOHOBAHO IEPAPXII0
CKIAOHOCMI 38YKi8 0/ NJIAHYB8AHHS OLIbUU e(heKMUBHO20 HABUANbHO20 NPOYEC).

Knwuosi cnosa: ¢onemuxa, icnancoka moea, YKpaiHcbka Mo6d, 8UMosed, mpyOHOWi,
NOPIBHANbHUU AHATLI3.
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The article examines the phonetic features of Spanish and Ukrainian languages,
focusing on the difficulties Ukrainian-speaking students face when learning Spanish
pronunciation. The study highlights specific phonetic challenges arising from the differences
between the phonetic systems of both languages. To address these challenges, a hierarchy of
sound difficulty is proposed to aid the learning process. The research is based on a
comparative analysis of Spanish and Ukrainian phonetic systems, offering practical insights
for teachers to improve pronunciation instruction. The developed hierarchy serves as a tool
for optimizing phonetic training and enhancing the effectiveness of Spanish language
education for Ukrainian speakers.

Keywords: phonetics, Spanish language, Ukrainian language, pronunciation,
difficulties, comparative analysis.

Beryn. BuBueHHS! (JOHETHKY € BaXKJIMBUM €TAariOM OBOJIOJIHHS Oy Ab-5IKOI0 MOBOIO,
aJLKe TpaBWJIbHA BUMOBa 3abe3rneuye eeKTHBHY KOMyHikaliroo. [IpaBuibHa BUMOBa €
(byHIaMEHTaNbHOIO CKJIQJIOBOIO YCIIITHOTO BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa
ICIIAHCBKOI, aJK€ BOHA BIUIMBA€ Ha BCl ACMEKTM KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
BKJTFOUYArOYM (DOHOJIOTIYHY, COIOJIIHIBICTUYHY Ta MparMatuuHy ckiamosi [11, c. 420].
doHeTHYHA KOMIIETEHTHICTh € 3/aTHICTIO MPaBWIIBHO apTUKYJIOBATH, IHTOHYBATH
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BJIaCHE MOBJICHHS Ta PO3YMITH MOBIICHHS IHIIMX, 1 0a3yeThCsl Ha B3a€MOJIT TPHOX
KOMITOHEHTIB: (DOHETHYHUX HABHYOK, 3HAHb 1 yCBigoMiieHocTi [4, ¢. 192].

BincyTHicTh HaslexHOi (POHETUYHOI MIATOTOBKU MOKE€ MPU3BOJUTH A0 TPY/IHOIIIIB
y CHUIKYBaHHI, 3HM)KCHHS BIIEBHEHOCTI CTyJE€HTa Ta OOMEXEHHsS MOro mporpecy y
BUBYCHHI MOBHU. [lijpydHWKM 3 ICHIAHCBKOi MOBH, SIKI ITyOJIKYIOTHCS TPOBIIHUMU
ICIIAHCHKUMHU BUJIABHUITBAMH, YacTO PO3POOJISIOTHCS 3 YpaxXyBaHHSAM YHIBEPCATbHHUX
METOJIOJIOTIUYHUX TMIAXO/IB, IO MOXYTh HE BpPaxOBYBaTH CHEIU(IYHI TPYAHOIII, SKI
BUHHKAIOTh Y CTY/ICHTIB 3 IEBHUX MOBHHX TPYTI, 30KpeMa ykpaiHoMoBHuUX. Lle moB’s13aH0
3 THM, III0 BOHM OPIEHTOBaHI Ha IIMPOKY ayAMTOPIIO 1 MOXKYTh OyTH BHUKOPUCTaH1 y
BCBOMY CBITI, IIPOTE€ HE BPAaXOBYIOTb MOBHUX TPYAHOIIB, SIKI MOXYTb BUHHUKATH Yy
CTYJICHTIB 13 TIEBHUX perioHiB. J[Jis mBuAIoro i eeKTUBHINIOrO BUBYEHHS 1CIIAHCHKOL
(dboHETUKN YKPaiHOMOBHUM CTyJIEHTaM MOXE OyTH KOPUCHUM TO€HYBAaTH yHIBEpCAbH1
HiIPYYHUKU 3 JOJATKOBUMM MaTepialaMi, SIKI BpPaXOBYIOTh crielu(iKy iXHbOI piTHOI
MOBH Ta JOIOMAararoTh ITOJIOJATH KOHKPETHI CKJIATHOIII, ITOB’S3aHl 3 BIIMIHHOCTSIMH
MK (DPOHETUYHUMH CUCTEMaMH YKPATHCHKOI Ta 1CTIAHCHKOT MOB.

Buxonsun 3 1bOro, aKTyaJbHMM € KOMIIApaTUBHE BUBYEHHS (POHETHKHU
YKpPaiHCHKOI Ta iICHAHCHKOI MOB 3 TOUKH 30py MPOTHO3YBAHHS MOKIIUBUX TPYTHOIIIIB, SIKi
MO>KYTh BUHUKHYTU B YKPAiHCHKHX CTYCHTIB, 110 MOYMHAIOTH OMAHOBYBATH 1CMIAHCHKY
¢doHeTHKy.

Mera crarTi — BUSIBUTH OCHOBHI TPYJHOIII, SIKI BUHHKAIOTh B YKPaiHOMOBHHUX
CTYJICHTIB TIi/1 YaC 3aCBOEHHS 1CITAHCHKOT BUMOBH.

Jlist mocsATHEeHHS 11i€1 METH TIOTPiOHO BUKOHATH HU3KY 3aBAaHb, 30KpeMa:

— MpoaHaii3yBaTu (HOHETUYHI BIMIHHOCTI B YKpaiHCHKiM Ta 1CMAHCHKiA MOBax i
BUSIBUTH CIUJIbHI PUCH;

— BUOKPEMHUTU 3BYKH ICIIAHCHKOI MOBH, $IKI MOXYTh OyTH CKJIQJHUMHU IS
YKpPaiHOMOBHHUX CTYJEHTIB Yepe3 BIAMIHHOCTI ()OHETUYHHUX CHUCTEM ICHAHCHKOI Ta
YKPaiHCBKOI MOB;

— CTBOPUTH 1€pAPXII0 CKIATHOCTI 3BYKIB, IO JOMOMOXKE CIIPOTHO3YBATH OCHOBHI
TPYAHOILIl B YKpaiHOMOBHUX CTYZEHTIB 11/l Yac BUBYECHHS (DOHETUKHU 1CIIAHCHKOT MOBH.

O0’exkToM nociimkeHHsT € (HOHETUYHI OCOOJIMBOCTI YKPAiHCHKOI Ta 1CHAHCHKOI
MOB, a MpPeAMETOM — MOPIBHSIHHS 3BYKOBHX CHCTEM JBOX MOB Ta BUSIBICHHS CIUIBHUX 1
BIIMIHHUX PHC.

HaykoBa HOBM3HA JOCII/DKEHHS TOJSTa€ Yy NPOrHO3YBaHHI CHEHM(IUHUX
(OHETHYHHX CKJIQJHOIIIB, IO 3yMOBJICHI PI3HHUIICIO Y 3BYKOBUX CHCTEMaX yKpaiHCHKOT

(AxryansHi mutanns minrsoguaakTukd [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])
IopiBHs/IbHA OHETHKA YKPATHCHKOI TAa iCMaHCHKOI MOB: TPYAHOUII AJ151 YKPATHOMOBHMX CTYAEHTIB (YkpaiHchkoio)
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Ta 1CIMTAHCHKOI MOB, 1 B IIPOITO3UIIli BUKOPUCTOBYBATH 1€PAPXIF0 CKJIATHOCTI 3BYKIB ITifT
YJac BUBYCHHS ICTTAHCHKOI MOBH YKPaiHOMOBHUMH CTYICHTAMH.

Marepianu ta Meroau. JlocmpkeHHS 0a3yeTbcs Ha KOMIIAPAaTHBHOMY aHaIi3i
(POHETUYHUX CHCTEM YKpPAaiHCHKOI Ta ICMAaHCBKOI MOB 1 po3poOLi i€papxii CKJIaJHOCTI
3BYKIB.

Orasin  HaykoBoi Jiteparypu. IlomepemHi MOCHI/DKEHHS —IMIKPECIIOIOThH
BOXJIMBICTh (DOHETHKM y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB, 30KpEMa, HAroJIOIIyeThCS Ha
HEOOX1THOCTI PO3BUTKY (POHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI SK YaCTHHHM 3arajbHoi
KOMYHIKaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI1 (O. B. bac-Kononenko, B. B. bonaapenko,
O.B.Taspunosa, O. O.Tmatmmesa, E.J[.Toma, 3.I. Komaposa, A.K.Moiicienxo,
O. [I. Muckau, B. B. Posron, 1. X. Tonan). BogHouac, HEJOCTATHLO YBard MPUMILIEHO
NOPIBHSHHIO (OHETUYHUX CHUCTEM YKpAaiHCHhKOI Ta ICIAHCHKOI MOB 1 crenupiqyHUM
npobsieMaM yKpaiHOMOBHUX CTYyJIEHTIB, XO4a TII€BHI PO3BIOKKA y Il cdepi Oymu
(O. M. I'onuapenko, A. A. Kyxapenko, X. JIsicreppi, E. A. JIbopau, C. }O. HikonaeBa,
P.Cepna Macco, O.b. Tapuononscekuii, X.Ximp). O.b. birnu, H. ®. bopucko,
I'. E. bopenpka ta C. FO. HikonaeBa B poOOTI 3 METOAMKM HaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB 1
KyJbTYp TPUCBATUIN PO3/1T OCOOJMBOCTSIM BUBYCHHS (DOHETUKH PIZHMX 1HO3EMHUX
MOB, BKJIIOYAIOUYM ICHAaHCBKy. JlocmimpkenHs, sike BukoHamm X. Xtk Ta X. JIbicteppi
npucBsyeHe QoHeTHil ¥ ¢oHoorii icnaHchbkoi MOBM B Icmanii B CMHXpOHIYHOMY Ta
nmiaxponiuaomy acmekrax. O. b. TapHomonscekuii Ta A. A. KyxapeHko mnopiBHIOBaIH
MOBH1 CUCTEMH 1CTIAHCHKOI Ta aHTJIINCHKOI MOB (30Kpema, i (DOHETHUYHY CKJIaJIOBY) IS
JHTBICTUYHOTO OOTPYHTYBaHHS JIOIUILHOCTI BHBUYEHHS ICIIAHCHKOI MOBH SIK JPYToi
1HO3EMHOI Ha OCHOBI aHTJIIMCHKOT SIK EPIIOi 1HO3EMHOI.

OcHoBHuii 3MicT. DOHETUYHI CUCTEMH YKPAiHCHKOI Ta 1CIIAHCHKOT MOB MAlOTh SIK
CIUTBbHI, TaK 1 BIIMIHHI pUCH. YKpalHChKa MOBa — 1€ CXIJTHOCIIOB’SIHChKa MOBa, TOJII SIK
ICTIaHChKA HAJICKUTh JI0 POMAHCBKMX MOB, TOMY OUYEBHJIHO, IO iXHI 3BYKOBI CHCTEMH
MaroTh CYTTEBI BIMIHHOCTI B apTUKYJIALII, aKIEHTYallli, MPOCOAMYHUX OCOOIUBOCTSIX
TOILIO.

MogHuii iepeHoc y (GOHETHII — 11 BIUIMB PiTHOI MOBH (YKPaiHCHKOi) HA BUMOBY
3BYKIB 1HIIIOI MOBH (I1CTIaHCHKOI). BiH MoOke OyTH SIK MO3UTHUBHUM, KOJIM CXOX1 3BYKH B
000X MOBax JOMOMAaraiTh y MpPaBUJIbHIM BHUMOBI, TaK 1 HETaTMBHUM, KOJIM CTYJCHTHU
MEPEHOCATh YKPATHChKI apTUKYJISIIIIMHI 0COOJIMBOCTI Ha 1CMAHCHKY, 10 MPU3BOJIUTH JI0
MOMMUJIOK. Y TOM Yac SIK MO3UTHBHUIA TIEPEHOC CII1/T 3a0X0UyBaTH Ta BUKOPHUCTOBYBATH Ha
KOPUCTb HAaBYAaHHS, HETaTMBHOMY MOTPIOHO 3amodiratd, OCKUIBKH BiH YCKIIQJHIOE
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3aCBOEHHS 1CMaHChKOi MOBH. I100 e(eKTHBHO CHpHUATH MO3UTHBHOMY IEPEHOCY 3
YKpaiHChKOT MOBM Ha ICIIAHCHKY MOBY Ta MiHIMI3yBaTH HETaTUBHUW BIUIMB, BUKJIaJay
Ma€ 4iTKO pO3YyMITH, Y SIKMX CaMe acreKTax JBOX MOBHHMX CHCTEM BUHUKAE el peHoMeH
[7,c. 24].

CryneHTH MOXXYTh CTUKATHCS 3 TIpoOJieMaMu PO3Ii3HABAHHSA 3BYKIB Ta 1HTOHAIII1
yepe3 BIUIMB PIAHOT MOBH, sKa i€ K “QUIbTp” ¥ YCKIaIHIOE CIPUIHSITTA 1 MpaBUIIbHE
BIZITBOPEHHS UY)KUX MOBJICHHEBHUX 3pa3kiB. Jl01aTKOBI TPYAHOII BUKJIUKAE ChOPMOBaHA
i1 piIHYy MOBY apTUKYJIALIIAHA 0a3a Ta IHAMBITyalIbHI (Pi310J0TT4HI 0COOIMBOCTI, TaK1 K
CITyXOBa YYTJUBICT, 4M JeDEeKTH MOBJEHHS. TakoX MOXXyTh BHHHUKATH IHTOHAIIIMHI
NOMUJIKM Yepe3 BIJACYTHICTh XapaKTEPHUX IS ICHAHCHKOI MOBU 1HTOHALIIMHUX MOJENen
[4, c. 195]. O6GuaBI MOBH YITKO PO3PI3HSAIOTH M3BIHKI Ta IIIyXl MPUTOJOCHI. Xoya B
YKpaiHCHKIN KIHIIEBI J3BIHKI MPUTOJIOCHI OTJIYIIYIOTHCS, & B 1CTIAHCHKIN — Hi, OCHOBHHIA
npunimi koatpacty Mix [b] — [p], [d] — [t], [g] — [K] € coiabamM [9, ¢. 21-22]. Ockinbku
nayiaTaizalis € Iy>Ke MOIIMPEHOIO B YKPATHChKii MOBI, a B ICIIAHCHKIN BOHA BIZICYTHSI, TO
11 MOXKE BILIMBATH Ha BUMOBY 1CIIAHCHKUX 3BYKIB YKPaiHCBKUMHU CTyIeHTamu [6, c. 233].

B icmmaHchKii MOB1 HATIIYETHCS 1T’ ATh TOJIOCHUX 3BYKIB: A — BIIKPUTHH ITEPEIHBO-
LHEHTpaJIbHUi rojocHui [a], E — 3akputuil mepenHbo-cepenHiil rojocHuil [e], 1 —
3aKpUTHI TiepeaHii ronocHuit [i], O — 3akpuTHil 3aaHBO-cepenHii ronocuuit [0], U —
3aKpUTHI 3aH1i romocHui [u] [7, ¢. 2]. Yci 1l TONOCHI YiTKO PO3PI3HSAIOTHCS 3a MICIIEM
APTHUKYJISILIT T 3aBKIH BUMOBIISIIOTHCS O/THAKOBO HE3JISKHO BiJl pO3TAITyBaHHS Y CIIOBI
9y Harojocy. B icmaHChKii MOBI HEMa€ pPEmyKIli TOJOCHUX, TOMY BOHH 3aBXKIU
3QJTMIIAIOTHCS YITKUMH M CTAaOUTHHUMU 32 SIKICTIO.

VYkpaiHcbka MOBa MICTHThb WIICTh TOJOCHUX 3BYKIB: A— BIIKpUTHIA 3aJHIN
rojocHuii [a], E — cepenHiii nepenuiit ronocHuit [€], I — 3akputuii cepeanbo-nepeHii
rojiocHui [1], I — 3akpuTuit nepeaHiit roocHui [1], O — cepeanii 3aaHii rojJocHui [0], Y
— 3aKpUTHH 3a]HiH ronocHuii [u] [3, c. 16].

TakuM yMHOM, YKpaiHChKa Ta iCIaHChKa MOBU MAlOTh MaiiKe OJJHAKOBY KiIbKICTh
TOJIOCHUX 3BYKIB: B YKPAiHCBKIii iX IIICTh, @ B ICHAHCHKIA — IT’SITh, TOOTO B 1CIIAHCHKIN
MOBI BIJICYTHIN 3aKpUTHI CepeqHbO-TIEpeIHIA TOJIOCHUM [1], IKUH € XapaKTepHUM JJis
YKpPalHCBKOI MOBH.

Ha BigmiHy Bij] iCIaHCHKOI, B YKPAiHCHKi MOBI TOJIOCHI MOKYTh 3MIHIOBAaTH CBOIO
BUMOBY B HEHAroJIONICHMX CKJIaJax depe3 penykiliro. Komm romocHuil OMMHSAETHCS B
HEHAroJIONIeHIM Mo3uilii, Horo 3BydaHHsl cjialIIae 1 BiH MOYMHAE YIOAIOHIOBATHUCS [0
CWJIBHIIIOTO [2, c. 42]. Hanpukiian, HeHaroJomeHe [0] Moxke HaOImKaTucs 710 3ByKa [u],
a [e] — mo 3ByKa [u], TOOTO B YKpaiHCHKiii MOBi € YacTKOBa PEMyKIlisi HEHATOJOMCHIX
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TOJIOCHUX, B TOM Yac K B ICIIAHCHKIM MOBI T'OJIOCHI 3aBXKIHM YITKO BHMOBIISIOTHCA [3,
c. 105]. Ha e motpiOHO 3BepTaTH yBary CTYJAEHTIB, KOJIM BOHU MOYMHAIOTH BUBYATH
ICTIAaHCBKY, B SIKil HEMA€ TaKOTO SIBUIIIA.

Kpim Toro, B icmaHChKiil MOBI1 3BYyKH [€] Ta [0] BUMOBIISIFOTHCS OUTBII 3aKPUTO, HIXK
BIJIMIOB1/IHI YKpaiHChKi [€] Ta [0] [10, c. 29]. Lle Moke MpU3BOAUTH JI0 TIOMUJIOK Y BUMOBI
ICTIAHCBHKHX CJIiB, OCKUIBKM YKPAiHOMOBHI CTYJCHTH MOXYTh IHTYITUBHO HaMaraTucs
peAyKyBaTH rOJIOCHI y HEHArOJIOMIEHUX CKJIaJlaX 1 BAMOBIIATH iX BiAKpUTUMH [6, c. 213-
214], ToMy okpemy yBary moTpiOHO MPUAUISTH OJHAKOBOMY BHMOBJISIHHIO TOJIOCHHUX B
yCIX TIO3UIIISX, O€3 PeayKIIii.

B icnancekiii MoBi € mudrToHTi3alls, a B YKpaiHCBKIM BOHA MPUCYTHS JIMIIE B
JESIKUX TOBOpAax, 1 1€ TaKOXX MOXKE BUKIMKATH MEBHI MpOOJEeMHU T 4Yac BUBYCHHS
icnancbkoi gonetuku [10, c. 42]. Komu icnanceki poHemu [i] Ta [u] cTaroTh YaCTHHOIO
mudpTonra (abo TpudTOHra), BOHM BHUMOBISIOTBCS SK HAMIBIOPUTOIOCHI  abo
HamiBroyiocHi. L{e o3Havae, 110 IXHS apTUKYJSALISA € OUIbII 3aKPUTOIO 1 KOPOTILOH, HIXK
3a3BUYail. BaxJmMBOIO OCOONMBICTIO € Te, 10 BOHM BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO MapriHy B
CKJIaJIi, TaK camo, sSIK IpuroiocHi 3Bykw [10, c. 43].

Jlis  Kpamoro 3acBO€HHS (DOHETUYHOI CHUCTEMHM ICTIAHCHKOI MOBH, I 4ac
HaBYaHHS BapTO OPIEHTYBATUCS HA 1€pApXI0 CKJIAJHOCTI ICHAHCBKUX 3BYKIB IS
YKPaiHOMOBHHUX CTYACHTIB i, BUXOJSYM 3 I[LOTO, BU3HAYATH CIIOCOOM O3HAWOMIICHHS,
BUIM 1 KUTBKICTh BIIpaB st (pOpMyBaHHS HABUYOK PEIEMIlii Ta PEHpOMYKIli 3BYKIB.
3BYKH 1CIIAHCHKOT MOBHM MO>KHA ITOJIUTUTH HA TPH TPYITH 33 CXOXKICTIO 3 YKPaiHCHKUMU
3BYKaMH: 3BYKH, MOMIOHI 0 YKPAiHCHKUX 32 aKyCTHKOIO W apTUKYJISIIEI0, 3BYKH, SKi
CXO0’K1 Ha YKPaiHCBKI, aJleé MatOTh CYTT€EBI BIIMIHHOCTI, 3BYKH O€3 aHAJIOT1B B YKPATHCHKIN
MoBi [4, ¢. 197].

Haiinpocrimi 3Byku, 1110 nepeadadaroTb MiHIMaIbHY CKJIQJIHICTh JIJIsl 3ACBOEHHS —
IIe ICMAaHChKI 3BYKH, MOAIOHI 7O YKPAaiHCHKUX 3a aKyCTHKOIO M apTHKYJISINE0, JIETKO
3aCBOIOBATH 3aB/SKH MMO3UTHBHOMY IEPEHOCY HABMUOK 3 pigHOi MoBH [4, c. 197]. o
3BYKiB, sIKI € B 000X MOBax 1 BHMOBJISIIOTBCS OJHAaKOBO ab0 Maibke OJIHAaKOBO,
BimHOCsATRC [m], [n], [p], [b], [t], [d], [k], [g], [f], [x]. Jns ixHBOTO OMaHyBaHHS
JIOCTaTHBO 1MiTallli, MIHIMAJIBHOTO TPEHYBaHHS 1 KOHTPOJIIO MPAaBUIbHOT ApTUKYJISLIII.

[TomipHO cKIIaaH1 3BYKH JUISI 3aCBOEHHS YKPATHIIMU MalOTh HE3HAUHI BIIMIHHOCTI
y BUMOBI, TIOPIBHSHO 3 YKPaiHChKOIO MOBOIO. CIOM MOKYTh BIJIHOCUTHUCS BXKE 3rajaHi
rojiocHi [e], [0], 1m0 € memio OBl 3aKPUTHMHU, HIK B YKpaiHCBbKiM MOBI, 3BYK [£] (Y
JianexTax, ae 30epircs), NepeIHbOS3UKOBUI abBEOJISIPHUN TaTepanbHui 3BYK [l], sxuii
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B PI3HMX MO3ULIAX 3IMIIAETHCA TBEPIUM, 33 IHHOSI3UKOBUM [Y], 3BYK []], IO CXO0XKHMii Ha
yKpaiHChKe u, aje Outbmn “miiipHuM”. TlomiOH1 3BYKH, SIKI CXOKI Ha YKpaiHCBKI, ajie
MaroTh TMEBHI BIJIMIHHOCTI, MOXXYThb BHUKJIMKATH BUCOKHH piBeHb 1HTepdepeHiii [4,
c. 197].

donema [A], sika 30epiracTbes y MESKUX JlaJIeKTaxX 1CTaHChKOI MOBH, € CXOXKOO0 B
000X MOBax 1 CHIBBIAHOCUTBCS 3 YKPAaiHCBKUM 3BYKOM [J'], IKMH € TPOXH M’SIKIIIHM.
VYxpaincbka Oyksa JI Ta icnancbka L niepenaroTs moaiOHi, ajie He 1IeHTHYH1 3ByKu. Bonun
MaroTh BIAMIHHOCTI y MiCIl Ta cocoOl TBOPEHHS, & TaKOX y BaplaTUBHOCTI BUMOBU
3aJIeKHO BiJ] MO3UIIT Y clIoBl. [{si yKpailHOMOBHUX CTYJIEHTIB, SIKi BUBYAIOTh 1CTIAHCHKY,
1l BIAMIHHOCTI MOXXYTh BHUKJIMKAaTH TEBHI TpynHoull. B ykpaiHchkiii MoBi OykBa JI
nepefae JBa OCHOBHHMX 3BYKW: TBepauil [l] — mnepenHbOs3MKOBHUI allbBEOJISIPHUN
JaTepanibHUNA 3BYK (Hanpukian, y CIIOB1 aamna ['lampal]) Ta
M’ sikuid [1] — manaranizoBaHuil (1MTOM’SIKIIIEHHU) TIEPETHBOSI3UKOBUIN 3BYK (HANpPUKIIAM, Y
cinoBi 0606 [lu'bow]). ¥ Oumbmiocti mo3uiii 3ByK [I] B ykpaiHCBKiii MOBI Mae
oM sIKIIeHy (maiataiizoBaHy) BUMOBY [li], oco0iuBO mepes TroJOCHUMU MEepeTHBOTO
pany (nimo, nmoou). Y TBepAaoMy BapiaHTi [I] BIH BUMOBISETHCSA TEpPea TOJOCHUMH
33JTHROTO PsiTy a00 MPUTOSIOCHUMH (tamna, 1yK) [2, p. 102]. B icnancekiit MoBi OykBa L
nepesa€ OJWH OCHOBHHMM BapiaHT 3Byka [l] — mepeaHbOsS3MKOBHUI albBEOJISIPHUN
JaTepaibHUH 3BYK (Hampukiaz, y cioBax luz, lago, lado, skuii He 3MiHIOE CBOET SKOCTI B
pizHuX no3ulisax [9, c.25]. VkpaiHil MOXyTh IHTYiTUBHO MOM sKIIyBatu [l] y Takux
CIIOBaX, SIK linea abo limon, BuMoBsiroun [li], mo € HempaBUIBHUM B 1CTIAHCHKIN MOBI,
aJke B YKpaiHChbKiil MOBI TBEpIICTb a00 M’SIKICTh 3aJIeXUTh BiJ] HACTYMHOIO 3ByKa. B
ICIIaHCHKIM MOBI L 3aB/IM 3aJIMIIIAETHCS TBEP/IOI0, TOMY YKPaiHOMOBHI CTYJICHTH MalOTh
3BUKHYTH JI0 YHi(iKoBaHOT BUMOBH [l] y Bcix mo3uiisix. J{ist yCBiIOMJIEHHS M SIKOCT1 ¢
TBEPJIOCTI IILOTO 3BYyKa MOTPIOHO BUMOBIISATH YKPATHChKI cioBa 3 M’ sikuM [li] (Hampukas,
Jniic, 1imo) 1 TOPIBHIOBATH 3 ICIIAHCHKUMHM clioBaMu (Harpukian, luz, lado), mo6 BiguyTu
pizaumo. Takok Ha TMMOYATKy 3acBOEHHS I[HOTO ICITAHCHKOTO 3ByKa MOTPIOHO
KOHTPOJTIOBATH TIOJIOKEHHS SI3MKA — BIH Ma€ TOPKATHCS aJbBEOJ, ajlé HEe PyXaTHCS IO
M AHEO1HHSL.

[crianchkuit 3aIHBOSI3UKOBUI (PpUKATUBHUIM ], BIACYTHIN B YKpaiHCBKiil MOBI, BiH
Ha0arato CWIBHIIIMK 3a YKpaiHChKE [X], 1 3ByYUTh OLIBII TOPTAaHHO (HAMpPUKIIAMI, jOVEn
[ 'xo.Ben]). Ykpaincekuit 3ByK [X] € cnaOmmm 1 Mae OUIbIIT M’sIKe 3By4YaHHsI (HAIIPHUKIIA],
xama [ 'xa.ta]). 3acBOEHHS MOMIPHO CKJIAJHHUX 3BYKIB 3arajoM HE MOBUHHO BUKJIUKATH
TPYJHOIIIB B YKPAiHCBKUX CTYJIEHTIB, MOXE OYTH JIOCTaTHbO 0a30BHX IMITAIlIHHUX 1
000B’sI3KOBO TIOTPiOHI KOHTpacTUBHI (hoHeTHYHI Bripasu [4, ¢. 197].
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3ByKH, 110 mepenaroThes Jitepamu Y Ta LL B icmancekiil mMoBi, Ta 3Byk U B
YKpaiHCBKIA MarOTh MOAIOHOCTI, ajieé TAK0X 3HAYH1 BIIMIHHOCTI, SIKI MOXKYTh CTBOPIOBATH
TPYIHOIIi /I YKpaiHOMOBHHX CTyIEHTiB. YKpaiHchbka OykBa M yHikambHa, 60 1e
€IMHUIN CEepeTHBbOS3UKOBUIN MPUTOJIOCHUN B YKPaiHChKIMA MOBI [2, ¢. 101], 1 mepenaeTbcs
3BYKOM [j], 11O 3aBXKJIM BUMOBJISETHCS YITKO Ta M’SIKO W HIKOJM HE Ma€ CUILHOI
U901 a00 adpukatHOi BUMOBU. B icmaHchkiit MoBi OykBu Y Ta LL MarTth pizHy
BHUMOBY 3aJICKHO BiJI JIlaleKTy. BUIbIIICTE HOCIIB 1ICIAaHCHKOT 3apa3 He pO3pPI3HAIOTh Y Ta
LL, 1 06uBi OyKBH BUMOBJISIOTHCS OJTHAKOBO: [j] (I3BIHKMIA MajaTaJbHUN alpOKCUMAHT)
B OunbIocTi kpaiH Ta [J] abo [3] y aeskux perionHax ApreHtuHHu Ta Ypyrsaiwo [10, c. 34-
35]. 3Byk [j] cx0xuil Ha YKpaTHCBKE i, ajie OUTBII «UIUTLHUID) Ta BUMOBIISIETHCS OJIMKUE
70 [k]. YKpalHCBbKI CTYAEHTH MOKYTh POOWUTH Taki MOMMJIKU: BUMOBIATH Y Ta LL sk
3BHualiHe ykpainceke M [j] a60 sk 1B pi3Hi 3BYKH, TOMY BIIPAaBH Ha BiJIpalfOBAHH:
IILOTO 3BYKa MIOBUHHI 11€ BPaXOBYBAaTH.

VYkpaincbka OykBa C Ta icmaHcbka OykBa S Ha NEpUIM MOIVISAA NEPEAaroTh
NO/1I0HI 3BYKH, POTE MK HUMH € JIeSK] BaXJMB1 (DOHETHYHI BiIMIHHOCTI. B yKpaiHChKi
MOB1 OykBa C mnepenae TITyXuil MepeIHbOS3UKOBHI albBEOJIAPHUN (DPUKATUBHUNA 3BYK
[s]. 3Byk [s] moke OyTH SIK TBEpAUM (HANPUKIIAMA, Y CJIOBI cano), TaK 1 MOM’ SIKIIEHUM
(Hampukiaa, y CJoBl CiHo). YKpaiHChKUUM [S] BUMOBISIETbCS JOCUTH YITKO, 1 MOrO
APTUKYJIAIS € CTa0LILHOK HE3aIeKHO Bl O3MIIT Y ¢ioBi [2, c. 133-134]. B icnianchkiit
MOBI1 OykBa S mepenae TiIyxXuil epeTHhOS3UKOBUN (PPUKATUBHUI 3BYK [S], B B Oararbox
JayeKTax 1€l 3ByK MOKe OyTH HAOMMKEHUM 70 MIX3YOHOrO, 3aBXAW € TBEpauM |9,
C. 23]. Ctyaentam Moke OyTH BaXKKO BIATBOPUTH IIEH 3BYK, OCKUTBKU B 1CTIAHCHKINA MOBI1
BIH MDK3yOHO-aJIbBEOJISIpHUI a00 mepenHbo3yOHMil, a B YKpPAIHChKI — ajlbBEOJIIPHUN
(sBuK TOpKaeThesi anmbBeod). 11006 HAOMM3UTH BUMOBY 10 ICHAHCHKOI HOPMH, CIIJ
TPEHYBATUCS TPOXHU 3HU3UTH KIHYMK SI3MKa 1 BAMOBJISITH 3BYK OJIMOKUE JTO MEpEHIX 3yOiB.

VYkpaincbki OykBu b Ta B mepenarots 1Ba pi3HUX 3BYKH — T'YOHUI TPOPUBHUM Ta
ryOHO-3yOHUI (ppuKaTHBHMIA BIAMOBIAHO. B icmaHCchKiif ke MOBHIN cuctemi OykBu B Ta
V dacTo mMO3HAYalOTh TOW CcaMHid 3BYK, IO MOXE BHKIUKATH TPYIHOIN IS
YKPaiHOMOBHUX CTYJICHTIB.

HaiiGinpiie yBaru miJi yac BUBYECHHSI 1CIIAHCHKOI BUMOBH MOTPIOHO 3BEpTaTH Ha
HANCKJIQJHIII SIS YKPATHINB 3BYKH — 3BYKH, SIK1 TIOBHICTIO BIJICYTHI B YKpPaiHCHKii MOBI
abo CyTTEBO BIJPI3HSIOTHCS. 3aCBOEHHS 3BYKIB 0O€3 aHAIOrB B YKPAiHCBKIA MOBI
CKJIaJTHE, OCKUIbKH TTOTpeOye (hopMyBaHHS HOBOI apTUKYJISIIHOI 6a3u [4, ¢. 197].
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Comparative Phonetics of Ukrainian and Spanish Languages: Difficulties for Ukrainian-Speaking Students (in
Ukrainian) [Porivnialna fonetyka ukrainskoi ta ispanskoi mov: trudnoshchi dlia ukrainomovnykh studentiv]

© Bratel O. M. [Bratel O. M.], olenabratel@gmail.com,
Popova O. V. [Popova O. V.], popovaalenkal35@gmail.com

202



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:olenabratel@gmail.com
mailto:popovaalenka135@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 (VK 81) : 195-206
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

[arepnentanpanii  (MDK3yOHMIA) — QpukatuBHMIL  3Byk  [0],  BiacTuBHiA
€BPOMNEMCHKOMY BapiaHTy 1CIIAHCHKOI MOBH, B YKPAiHCBKiM MOBI BIICYTHINA. YKpaiHiii
MO>KYTb 3aMIHIOBATH MOr0 Ha [s], 1110 BIUIMBAE HA PO3YMIHHS Yy KaCTHJILCHKOMY BapiaHTI.

[Tix yac BUBUEHHS 1CTIAHCHKHX 3BYKIB Y CTYJCHTIB MOXKYTh BUHUKHYTH MPOOIEMH
3 po3pi3HEeHHsAM BiOpaHTiB [r] 1 [r]. B ykpaiHCBKiit MOBI iCHY€ i1l 6araTOKOJIUBHUMH [1],
B TOM 4ac sIK B ICIIAHCBKIA MOBI CIIOCTEPIra€ThCsl KOHTPACT MK [f] (OTHOKOJIMBHUIA) Ta
[r] (GararoxomuBHMIA) (PErO [ pero] Ta perro [ pero]) [10, c. 34].

[ciaHcpKili MOBI, Ha BIIMIHY BIJ] YKPaiHCBKOI, BIACTUBI (PpUKATUBHI ano(oHU
3ByKiB [b], [d], [g]. Tak, y cmabkux nmosuiisx 3Byku [b], [d], [g] BuMoBIsIFOTECS K [B],
[0], [y] (manpuxian, haber [a'Ber], todo ['todo], amigo [a'miyo]) [9, c.21-22], a B
YKpaTHCBHKIN MOBI1 JI3BIHKI IIPUTOJIOCHI HE MAlOTh MOIIOHUX (PpUKATUBHKUX BapiaHTIB.

B ykpaincekiit MoBi [d] 1 [t] — siceHH1, MOXKYTh OyTH M’ SIKUMH (HANPUKIIA, OeHb
[dien]), a B icaHchkil [d] 1 [t] € IeHTaTbHUMHM, 1 BUMOBJISIFOTBCS 3 SI3UKOM OJIMDKYE J10
3y0iB (Hampukiaazn, dedo ['dedo]) [9, c.20]. Ykpainmi MoxyTh BuMOBIATH [d] i [t]
3aHaJITO TBEP/IO a00 M KO, III0 MO>KE 3MIHIOBATH 3ByYaHHSI.

Takox B yKpaiHCBKI MOBI BIZCYTHIH 3BYK [P], sikuii nepenaeTbcsi OykBamu B Ta
V. Takox ykpalHOMOBHHM CTYZEHTAM BapTO 3BEPTATH yBary Ha Te, mo B Ta V He
PO3PI3HAIOTHCS Y BUMOBI, @ 3BYK 3MIHIOEThCS 3aJIeKHO BiJl mo3uilii. Lle He 3aBxau Jierko
Yyepe3 BIUTUB YKpaiHChKOi MOBH. B ykpaincekiii MoBi OykBu b ta B mepenarots aBa
NPUHIUMIIOBO PI3HUX 3BYKHU: [b] — I3BIHKMI T'yOHMI MpPOPUBHUI 3BYK, TBEpAUN Yy BCIX
no3uMisSx (Hampukiaza, oope [borf]), [v] — m3BiHKMI TYOHO-3yOHMI (DpUKATUBHUHN 3BYK
(manmpukiana, soda [vo'da]). B ykpaincekiii MoBi B He yepryerscst 3 b 1 30epirae cBiif
dbpukaTuBHUN XapakTep y Oyab-TKOMY KOHTEKCTI.

[Ipuronocuuii B € ryOHO-3yOHMM, ajne OyBae 1 TyOHO-3yOHMM, 1 TyOHO-TYOHHM.
Miclie TBOpEHHSI TPUTOJIOCHOTO B 3aJICKUTh BiJ MOTro MicIs B clioBl. Skmo B croith
nepen [ un A, BiH ryoHo-3yOHuii. A skmo B croite nepen O, VY, E, U — BiH 3a3Buuait
ryOHO-TyOHUI. Takox BiH MOke OyTH HECKJIaJ0TBOPUMM ¥, TOOTO 3BYK mepeOyBae Ha
MEX1 MIXK TOJIOCHUM Y 1 mpurosiocanM B [2, ¢. 123]. [Ipu apTukysmsimii ryGHOTO TBEpI0TO
b yTBOpIO€TBHCS 3IMKHEHHSI HMKHBOI TYOM 3 BEpXHbOIO. M’sike miIHEOIHHS MpU LBOMY
MiIHATE W HE TPOIYCKAE MOBITPS Y HOCOBY MOPOKHUHY, TOMY TIPUTOJIOCHUH [0] HEe Mae
HOCOBOTO 3a0apBiieHHs. ['010COBI1 3B’43KM MpW TBOPEHHI A3BIHKOrO [0] mepeOyBaroTh y
HAMpy>KEHOMY CTaHi ¥ Jprkath [2, c. 134]. 3Byk [0] moM’SKIIyeTbCs y TIO3MIIIL TEepet
[. Cryminp TNOM’SKILEHHS HE3HAYHW, B JITEpaTypHid MOBI BiH 31€0UIBIIOrO
BUMOBJISIETHCSI SIK TIPUTOJIOCHUI HariBM sikuii [2, ¢. 135].

(AxryansHi mutanns minrsoguaakTukd [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])
IopiBHs/IbHA OHETHKA YKPATHCHKOI TAa iCMaHCHKOI MOB: TPYAHOUII AJ151 YKPATHOMOBHMX CTYAEHTIB (YkpaiHchkoio)
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B icnancekiii MoBi OykBu B Ta V mo3HauaroTh OJuH 1 TOM caMuil 3BYK, ajie BiH
pealli3yeThCsl y JBOX BaplaHTaxX 3aJeKHO BiJl TMO3ULII Yy CIOBI: J3BIHKUN T'yOHUI
NPOPUBHUHN (CHJIBHMI BapiaHT) [b], 1m0 BUMOBJISETHCS HA MOYaTKy ¢pa3u abo Micis
nays3u (Hampukiana, bien ['bjen], vamos [ bamos]) Ta n3BiHKuN TYOHUMI (PpUKaTUBHUIMA
(ocnabnenuit BapiaHT) [B], 10 BUMOBISETHCS MK TOJOCHUMHU (Hampukiaa, abuelo
[a'Bwelo], lavar — [la'Bar]) [10, c. 31-32]. YKkpaiHOMOBHI CTYJICHTH YacTO HAMararoThCsI
mudepeniiroBaty B Tta V, xoua B ICHaHCHKIN Il JITEPU BUMOBJISIFOTHCS OIHAKOBO.
VYkpaiHiii 3BUKIM BUMOBIIATH B sk [v] (ryOHO-3yOHUM (hpuKkaTuBHUI), a b sk TpopuBHUt
[b], Tomi ik B icmaHChKi 0OMBA Ll 3BYKU peani3yloTbesi a00 K ryOHuil (ppuKaTUBHUIA
[B] abo sik ryOHUI popuBHMIA [b].

JIJ1 3aCBOEHHS CKJIaJHUX 3BYKIB MOTpPiOHA ClieliaibHA MPAKTUKA: apTUKYJISALIIHI
BITPAaBH, CITyXOBI TPEHYBaHHS, TIOBTOPEHHS 3a HOCIIMH MOBH. BHpOOICHHS MpaBHILHOI
BUMOBH MOXIJIMBE JIMIIIE Yepe3 CUCTEeMAaTU4HI TPEHYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS
CHEIlaIbHUX METOUK.

BucHoBku aociimkenHst. QOHETHYHI CUCTEMHU YKPATHCHKOT Ta 1CTIAHCHKOT MArOTh
SIK CMUIbHI, TaK 1 KapAWHAJIbHI BIAMIHHOCTI, XO04Ya iX BIJIHOCHO HeOaraTo, BOJHOYAC,
TpyaHoil GopMyBaHHS (HOHETHUHOT KOMIIETEHTHOCTI B ICIIAHCHKIA MOBI MOXYTh OyTH
3YMOBJICHI OCOOJIMBOCTSIMHU 1CMIAHCHKOT MOBHU Ta 1HTEP(EPEHIIII0 3 YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.

[Tonpu BimMIHHOCTI Y (POHETMYHUX CHCTEMaX YKpAiHChKOi Ta 1CMAHCHKOI MOB,
MOXKHA 3HAWTH ¥ JEAKi CHUIbHI PUCH, SIKI JOTIOMAraloTb YKpPaiHOMOBHHMM CTYJCHTaM
MIBUJIIC aJanTyBaTUCS JO I1CTIAHCHKOI BUMOBH. B 000X MOBax CHIBBIJHOIICHHS MIX
HAMWCAHHSIM 1 BUMOBOIO € JOCUTHh CTaOUThHUM. B yKpaiHCBHKil Ta i1CIIAHCHKIN 3arajioM
MOJKHA YUTATH CJIOBA 32 HAITUCAHHSM, X04a € BUHSATKH.

OOuIBI MOBM MarOTh TOPIBHSHO IMPOCTY CHUCTEMY TOJOCHHX. XoO4a 1CHaHCHKI
TOJIOCHI HE 3a3HAIOTh PEAyKLIi, a B YKpAiHCBbKIM MOBI PEOyKIisl HE BIIOYBa€EThCA
MOCTIHO, TOMY IIF0 OCOOJMBICTBH CTYJIEHTaM BIJIHOCHO Jierko 3acBoith. Cepenm ycix
ICTTAHCHKHX TOJIOCHUX HAaWTIPOCTIIIUMHU ISl yKPaiHOMOBHUX CTYJICHTIB € 3ByKH [a] Ta [u],
OCKIIbKM BOHU MaiKe TIOBHICTIO 30IraroThCs 3 iXHIMH YKPAiHCBKUMHU aHajOraMH.
Hatomicte romocHi [e], [i] Ta [0] MOXYTh CTaHOBHUTH TI€BHY CKJIQIHICTh dYepe3
BIIMIHHOCTI y BIJIKDUTOCTI Ta HEOOX1IHICTh YITKOI BUMOBHU HE3AJIEKHO BiJl HArOJIOCY.

VYkpaiHcbka Ta icliaHChKa MaroTh IPHUTOJIOCHI, Takl sk [m], [n], [p], [b], [f], sxi
BUMOBJISIIOTBCS TOJAIOHO, 1I0 pOOWUTH IXHE 3aCBO€HHS JierkMM. B 000X MoBax €
BIOpaHTHMIA 3BYK [r]. X0ua B YKpaTHCBKiil BIH 3aBXKIU PEATI3y€ThCs K OaraTOKOJIMBHUMN
[r], a B iIcHaHCBHKII € KOHTPACT 13 [r], caM MNPUHIMI apTUKYJALIT CX0XKU. DpUKaTUBHUIMA

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Comparative Phonetics of Ukrainian and Spanish Languages: Difficulties for Ukrainian-Speaking Students (in
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[x] B yKpalHCBKili MOBi OIM3bKUI A0 CIAOIIOro BapiaHTy iCIaHCHKOTO [y], 110 MOJernrye

BHMOBY IIOTO 3BYKa, TAKOK OKPEMY yBary CTYJCHTIB MOTPIOHO 3BepTaTH Ha 3BYKH [s],

[]] ta [l]. Xowa ykpaiHChKHUI 3BYK [S] JOCHTH ONM3BKUW ICTIAHCBKOMY [S], B

YKPaiHOMOBHHUX CTYJCHTIB MOXKE CIIOCTEpITaTHCS HEMpaBWIbHE MICIIE apTUKYIIAIT

(3aHaATO ANBBEOJIIPHUIA BapiaHT) Ta HAJMIPHE MOM SKIIEHHS IHOTO 3BYKY. [criaHChKUI

3BYK []] cX0Kuit Ha yKpaiHChKE , ajie BUMOBJISIEThCS OJMK4Ie 110 [K]. YKpaiHChKUIT 3BYK

[1] momiOHMI 10 iCAHCHKOrO, aje Ma€ JBa BapiaHTH — TBEPAMM 1 M SKHH, TOMII SK B

icnaHcbKii [1] 3aBxknu 3amuiaeTbes TBepAUM. OCHOBHI TPYAHOIIL JUIsl YKPAaiHOMOBHHX

CTYJICHTIB — 1HTYiTUBHE TMOM’ SIKIIIEHHS 3ByKa Mepes] TOJOCHUMHU NEPETHBOTO PSAY, 10 €

HENpPaBWIbHOIO BHMOBOIO B ICHAaHCHKiM. HalOutem ckiagHUMM JUIsl YKPaiHOMOBHHX

ctyneHTiB € 3BykH [0], [x], [B], [¥], [8], [f], sIKkuX HEe icHYe B yKpaiHCBKiii MOBi, TOMY IIi

3BYKH MOTPIOHO JETAIILHO MPOIPAIlbOByBaTh. MeToIMKa HaBYaHHS 3aJICKUTH Bij] TOTO,

Yd € 3BYK JIETKUM, IOMIPHO CKJIQJHUM 4YH JYyX€ CKIAQIHUM JJIs BIATBOPEHHS

YKPalHOMOBHHUMHU CTYJICHTAMH.

IlepciekTMBH NMOJANBIIMX HAYKOBHX PO3BiIOK. 3HAIOUM, Ki caMe€ 1CHaHCHKI
3BYKH MOXKYTh BHUKIMKATH TPYJIHOIII B YKPaiHOMOBHHUX CTYJEHTIB, MOXHa
BUOYZOBYBaTH €()EKTUBHY HABYAJIbHY TPAEKTOPI0 BUBYEHHS I1CIIAHCHKOI (DOHETHKH.
BO}_IHO‘-IaC, CLOFO,Z[Hi 3AJIMIIA€ETBCA BCE IMIE HCIOCTATHBO p03p06neH010 MECTOJHUKA
HABYAHHS ICTIAHCHKOI BUMOBH [UISI YKPAaiHOMOBHUX CTYJIEHTIB 3 YpaxXyBaHHSM
0COOJIMBOCTEN iXHBOI PIHOT MOBM 1 BHU3HAUEHHS HaWKpaluX CHOCOOIB ajamTarlii
HaBYAJIHHUX MaTEPiaiB.
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Cmamms npucesuena OO0CHIONHCEHHIO HAPAmono2ii AK 2any3i CY4acHo20 HANPIAMKY
AHANI3y XYOOXCHIX MBOPI6 Y MeopemuyHoMy dacnekmi. 30iCHEeHO mMeopemuyHull 020
Oe@iniyiti noHamms  «HAPAMONO2isy V  3apYOIICHUX 1  BIMYUSHAHUX Npaysax i3
JIIMepamypo3Hascmeq, JNIHeBICIMUKU Ma [HWMUX CYMINCHUX Oucyuniin. Jlocaiosxceno i
ONUCAHO MUNOJOIYHULL CMAMYC HApamopa 6 ONOGIOHIU napaouemi mexkcmy. Baogxciueum
CMAano0 makodc 3’ACYBAHHA OCHOBHUX DI3HOBUOI6 HApamopié 3a (OYHKYIOHATbHUMU
napamempamu, a makoxc ougpepenyiayis 6a308ux 3acao 0Jisi XyO0HCHbO2O MEKCMY.

Hapamonoeia 0o36015€ 30iticHiogamu ananiz cmpykmypHoi opeanizayii Xy00icHb020
meopy ma 63aeMO0ii aemopa ma uumayd, wo HAOAE€ 3Mo2y 00'€KMUsHO OyiHIo8amu
pe3yiomamu meopuoi pobomu asemopa. Ilpeomemom eueuenus Hapamono2ii € npupooa,
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Gopma i pyHKyioHysanua Hapamuea, oKycyemvbca y8aza HA MONCIUBUX CHIBEGIOHOUIECHHSX
MIdHC PO3N0BI0OIO | HAPAMUBHUM MEKCHOM.

JlimepamypHi meopu, HanUcani 8 CMUIi Ma2iuHO20 peanizmy, NPeocmasisitomb GUKIA0EHHS.
ioei’ y hanmacmuunuil, HepeanbHUuli ma OUBHUL CNOCIO V HAU3BUYAUHIUWOMY I NOBCAKOEHHOM)
orcummi. Maeiunuil peanizm npache Haoamu npasoonodioHocmi ippeanrbHoMy, 30epicarouu
HOBCAKOEHHY NpUpooy panmacmuito2o K CmaeieHts 00 dcummsi. Jocnioncyiomscs HapamueHi
0COOIUBOCMI NPO306BO2O MBOPY MALIYHO20 PEanizMy K CHOCOOOM nepe-0adi eMoyill, Hacmpois,
AHCUMMEBOT NO3UYIT ABMOpa, 3a2anbHONOOCLKUX YIHHOCmell. AHANi3yembcsi munoga 01 meopis
MAKO20 HCAHPY CMPYKMYPA 80eHHSL PO3NOBIOL.

Knrouosi cnosa: napamonoeia, XyOodicHiti meip, asmop, Hapamolo2iyHa KOHYenyis,
Ma2IYHULL peanizm, OUCKYPC.
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The article is devoted to the study of narratology as a branch of the modern direction of the
analysis of works of art in the theoretical aspect. A theoretical review of the definitions of the
concept of "narratology™ in foreign and domestic works on literary studies, linguistics and other
related disciplines has been carried out. The typological status of the narrator in the narrative
paradigm of the text has been studied and described. It has also become important to clarify the
main types of narrators by functional parameters, as well as the differentiation of the basic
principles for the literary text.

Narratology allows for the analysis of the structural organization of a work of art and the
interaction between the author and the reader, which makes it possible to objectively evaluate the
results of the author's creative work. The subject of study of narratology is the nature, form and

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Narrative Characteristics of Isabel Allende’'s Work ""The House of the Spirits™ (in Ukrainian) [Naratyvni
Kharakterystyky tvoru Isabel Allende «Budynok dukhiv»]
© Navarenko I. A. [Navarenko I. A.], inna.navarenko@knlu.edu.ua,
Nevynna Yu. P. [Nevynna Yu. P.], ykoschiy@gmail.com

208



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:inna.navarenko@knlu.edu.ua
mailto:ykoschiy@gmail.com
mailto:inna.navarenko@knlu.edu.ua
mailto:ykoschiy@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 (YJIK 81) : 207-216
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

functioning of the narrative, and attention is focused on the possible relationships between the
story and the narrative text.

Literary works written in the style of magical realism represent the presentation of an idea
in a fantastic, unreal and strange way in the most ordinary and everyday life. Magical realism
seeks to give plausibility to the unreal, preserving the everyday nature of the fantastic as an
attitude to life. The narrative features of the prose work of magical realism are studied as a way of
conveying emotions, moods, the author’s life position, and universal human values. The structure
of narration typical for works of this genre is analyzed.

Keywords: narratology, work of art, author, narratological concept, magical realism,
discourse.

IMocranoBka mnpodaemu. Hapamis sk ¢gopma BHUKIAAy OIOBiAL, MOKIMKaHA
JOCTIpKyBaTH 11 crienndiky, peatizaiito Ta pyHKI[IOHyBaHHS, 11€ MOJIerOBaHHs (Hady,
BU3HAUEHHS iX BIAMOBIIHUX THUMOJOTIYHUX psiaiB. Hapatomnoris gocnimkye mpuposy
HapaTUBY, HaMaraeTbCsl XapaKTepU3yBaTW HaApaTHBHY KOMIIETEHLIO. JlocmimKeHHs
HapaTUBY K BepOATLHOTO CHOCOOY IMpEACTaBIIEHHS YacOBO-OPIEHTOBAHUX CHUTYAIlH 1
N0/ € aKTyaJbHUM Ta BaXJIMBUM HANPSMKOM B CyYaCHHUX JIOCIIPKEHHSX JTIHTBICTHKH.

Mertor0 1aHOi CTaTTI € BU3HAYUTU THUIIOJIOTIYHMIA CTAaTyC HAapaTopa B OMOBIIHIN
napajurMi TEKCTy, 3 ’SCyBaTW OCHOBHI PI3HOBHIM Haparii 3a (yHKIIOHATbHUMHA
napamMeTpamMu.

O0’eKTOM JTOCTIPKEHHS € 1CTIAaHOMOBHI JIITEpaTypHI TBOPH, HAMKCaHI B CTHII
MariyHoro peatizmy.

IIpeamerom nociikeHHsT € mpupoja, (GopMa 1 (QPYHKIIOHYBaHHS HapaTHBY Y
TBOpaXx, HAMMMCAHUX Y CTHJII MariqHOTO peaslizMy.

3rijHO 13 Cy4aCHUMHM TEOPISIMHU JOCIIKEHHS TEKCTIB, XYJ0XKHIN TBIp mepenadadae
neBHY (popManbHy CTPYKTYpY OIOBIJI, IIO PO3KPUBAE CIOCIO MOAAHHS Ta PO3MOJLTY
OMOBIAHUX TOJIM, BJACHE XPOHOJOIIYHOTO ¥ aXpOHOJIOTIYHOTO BHUKIAAY (aKTiB,
CUTYAIIIH.

Y Haparosyorii WAEThCS TaKOX TMPO CIOCOOM mMOoAaBaHHA 1€l (HopMaTbHOT
CTPYKTYpH B MEKaxX MPSMOIrO YM ONOCEPEAKOBAHOI0 JI1aJIoTy MMCbMEHHUKA i yMTaya.

Bapro 3asznHauntn, mo Jx. XXKeHeTT 3ampornoHyBaB BIIaCHY THITOJIOTIO TIOALTY
HApaTUBHUX CHUTYAIliii: PO3MOBib BCE3HAIOUOTO aBTOPA; OMOBIJAHHS, TOUKA 30py SKOIrO
HEBH3HAUYEHA; 00'€KTUBHI 3BITH; PO3MOBiIb BiJI Iepiroi ocodon. OTKe, TOCTITHUK BUILIAB
YOTHPH BUAM PO3MOBIAL: PO3MOBIAb Y MHUHYJIOMY 4aci; MPOTHO3HA PO3MOBiAb, TOOTO

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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PO3MOBIIb Yy MallOyTHROMY dYaci; OJHOYacHa PpO3IOBiAb; PO3MOBIAH MK MOMEHTaMH
muckypey (K. XKenerrt, 1998).

Busnavatoun Hapamilo SK THI HapaTUBHOI CTPYKTYpH, CYYacHl JIHIBICTH
crnuparoThess Ha Teopito K. bpykca ta P. Yoppena mono KoHIEHINi «HApaTUBHOTO
1X0Ty», 32 JIOIOMOI'OI0 SIKOTO MOYKHA OTPUMATH Pi3HI KOMIIOHCHTH CTPYKTYPH TEKCTY:
(MOTHBH, Yac, POCTIp, MePCOHAX1 TOII0). POKyC HapaTHBY BU3HAYAETHCS HacaMIIEpe/]
TUTIOM OIOBiJa4a (aBTOPCHKHM, ocoOuCTUH, TepcoHipIKOBaHUN, TOMOMIETCTHYHUH,
reTepOAIEreTUHYHUI TOLIO), MOr0 TOYKOKO 30pY: OMNOBIA4Y YM NEPETHUH PI3HUX TOYOK
30py. Y MOCHI/DKEHHSX BUUICHO Ta MPOAHATI30BAaHO HACTYIHI (GOpMH HapaTUBy 3a
TaKUMU KpUTEpisiMU: 1)3a THUIIOM Haparopa Ta CIOCOOOM MOro MposiBY y TBOpI
(cy0’exTBHI, OO’€KTMBHI Ta 3MilIaHi (OPMHU; EKCIUNLWTHI, IMIUTLIMTHI), 2)3a
HApaTUBHUM CIOKETOM (TOOTO 3a THUM, K BIH MPOTOJIONIEHWH Yy TBOpI1): JIHIAHUM,
HEJIIHIAHUM, (parMeHTapHUil, KpyroBHWii, KOHIIEHTPUYHUM, KaJIpoBHUH TOLIO), 3)3a
HapaTUBHUM YacoM (TOOTO 3a TUM, SIK BiH MOB’SI3aHUM 1 IEPEKUBAETHCS OMOBIIa4YeM 1 3a
TUTIOM OIIOBi/Iaya: XPOHOJIOTTYHO MOCHIJOBHUNA YM PETPOCHEKTUBHUM, MEPEPUBUACTHUM,
CyO’€KTUBHUHN Y 00’ €KTUBOBAHUM TOIIO), 4) 32 HAPATUBHUM MPOCTOPOM (TOOTO 3a THM,
K TIPOCTIP MPEJICTABIEHO B ICTOPIi: OJHOIUIAHOBUI, OaraToriaHOBUMA, ICUXOJIOT130BaHi,
JpaMaTH30BaHi, JIPUYHI Ta 1H.), 5) peani3amicl0 MOTHBIB y PpO3MOBiai (OJHOIIAPOBI,
OararomapoBi, JEUTMOTHBHI Ta 1H.), 3aJIy4YCHHSM IEPCOHAXKIB Yy CTPYKTYpPY OMOBiIi
(MOHOJIOT14HI, IIAJIOT14YH1, TAHOPAaMHI, Oi(POHIYH1) TOIIIO).

Cmig  3a3HauuTH, 1O (GOPMHU  OMOBiAlI  BiIOOpaXarOTh  OCOOJUBOCTI
IHAMBIAyaIbHOTO  CTWJIIO  NUChbMEHHUKA, JIOMIHAHTHI 1 TOCTIAHI  CTHJIBOBI
XapaKTEPUCTUKH, TEH/ICHIIT Yacy, a TAKOK B3aEMOJIII0, Yacy Ta JIITEPaTypHOTO KaHPY.

Kitro4oBo10 KaTeropiero HapaToJIorii MariYyHOro peaii3My € KOHIICTIIIS TOUYKU 30py
oroBijiaya (1HIIMMH CJIOBaMH, HOTO «ITO3UIIS», «TIEPCIIEKTUBAY, «ACIIEKT).

Uwmniiicbka TUCBMEHHUIl Icabenb AJbEHIE BioMa BHUKOPHUCTaHHSIM Y CBOIX
TBOpaxX MariyHoro peani3my, JITEpaTypHOrO CTUJIIO, IKM MOEAHYE €JIEMEHTH (PeHTe3l 3
pEATICTUYHIMH CIO)KETAaMH Ta TiepcoHaKamu. Ll TexHika M03BOJISIE TOCIIIKYBaTH
CKJIQJIHI TEMHU B HOBHUX IHHOBAIIMHMX (DOpMax OTOBIJIaHHSI. Ii TBOPU CIIOBHEHI TOJIOCIB,
K1 BAQJIO TOEIHATM MEXI peaibHOCTI 3 (paHTaziero. Icabenb AnbeHe BijoMa CBOIMH
pOMaHaMmH, $IKI 4acTO MPHUCBSYEHI >KIHOYOMY JOCBIAY 1 SIKI BHCOKO OLIHWIM 32
BUKOPHUCTaHHS NPUHOMY MAaridHoro peaiisMy Ta OJHOYACHO 3JIaTHICTh MPUBEPHYTH

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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yBary 1o comiagbHux mpoOmem. CBoiMH TBOpamMH BOHA JOMOMOTIJIA PO3LIMPUTH
CIOPUHHATTS KynbTypu Ta icTopii JlaTWHCHKOI AMEpHMKH 3aBISKH JOCTYITHOMY Ta
I[IKaBOMY CTUJIFO HAIKCAHHSI.

V cBoix TBopax I. AnbeHe yacTo nuile Mpo NOJITUYHUM 1 colliaTbHUM JTanamapT
CBOE€I P1JTHOT KpaiHH, 3BEPTAETHCS 10 TAKUX TEM, SIK AUKTATYpa, MaTpiapXaT 1 HACUJIbCTBO.
[TpoTsirom OGaraTthboX poOKIB pomaHu [. AllbeHae OTpUMYBalIM HEOJHO3HAYHI BIATYKU
KPUTHKIB. [lesiKi CTBEpIKYIOTh, 10 11 poOOTH 1a0I0OHHI 200 HAJAMIPHO MEJIOApaMaTUYHI,
TOJIl SIK 1HII XBaISAThH 11 3a BUHAXIJUIMBE OIMOBIAAHHS Ta «IIPHUCTpacHy Mpo3y». OmHak
ICHye 3aranbHa 3roja, 1o [. Anbenae — MalicTepHUR ONOBiAY 3 YHIKAIBHOIO
TOHAJILHICTIO PO3MOBI/II 1 BAXKJIMBUM T'OJIOCOM Y CBITOBIH JIITEpATYPI.

Jliteparypuuii  KOHTEKCT TBOpiB [. AnbeHne mepeOyBae Tiag — BIUIUBOM
JITEPaTypHOTO PYXY, SIKHMM 0araTo JiTepaTypO3HABIll HA3UBAIOTH «IIOCT-OYMOMY, SKHMA
BUHUK Yy JIATHHOAMEPUKAHCHKIN JiTeparypi B 70-X 1 mpojoBxkyBaBcs B 80-X pokax i
XapaKTepU3yBaBCsSd OHOBJICHHSM (OpM OIOBil, OCOOJMBO TaK 3BAHOTO «MAariyHOTO
peanizmy», e (anrtazis Oyia iHTErpoBaHa B MOBCSKIACHHE KUTTS. ['patoun 3 pisHUMEU
TPAEKTOPISIMU OTOBI/I, 3 YacoM, 31 CTPYKTYpOI TEKCTy, IIyKalud HOBAaTOPCTBA,
3IMBYBaHHS Ta aKTUBHOTO YWTaya, KWW CTaB OM CIIBYYaCHHUKOM CaMOTO aKTy YHTaHHS.
3 MM pyXxoM TOB’si3aH1 Takl BelHKI iMeHa, sik Xynio Kopracap, Xyan Pynedo, Xopxe
Jlyic bopxec, Kapmoc ®dyentec, Mapio Baprac Jlboca Ta aBTOop Toro, mo Oymno 6
HANOUIBII CUMBOJIITYHUM poMaHoM: «CTO POKIB CAMOTHOCTI» KOJIyMOIMCHKOTO JlaypeaTa
HoGemniBcrkoi pemii ["abpiens ["apcia Mapkeca.

Mariunuii peanizm — 1e crnocid po3yMiHHS peaIbHOCTI, TUTIOBHIA Jist JIaTMHCHKOT
AMepuKkH, KU 3Millye BiIOOpa)kaTH MOBCAKJIEHHICTh 3 NMPHUCYTHICTIO JMBOBMXKHOTO,
HE3PO3yMLIOT0, HAAMPUPOTHOTO, MATiYHOTO, 0 BUTTISAAE HE SIK IIOCh HAIA3BUYAHE YU
JUBOBIKHE, a SIK IIIOCH TIPUPOJIHE, IO € HEBIJI'EMHOIO YaCTHHOIO PEATbHOCTI. MariaHuit
pearizM He Ma€ Ha METi 3pOOUTH MaridyHe peaslbHuM, a PaJIIie PO3TIsaaTH PEaTbHICTh SK
Mariuty.

Mariynuii peaniisM 4YacTo MICTUTh MariuHi abo (aHTaCTM4HI €JIeMEHTH, SKi
MIEPCOHAXI CTIPUIMAIOTh K YaCTHHY HOpMalibHOTO. Tak camo B poOOTax, MOB’S3aHUX 3
MM pPyXOM, 4YacTO MICTAThCS TIOCHJIAaHHS Ha JIATHHOAMEPUKAHCHKY ICTOpI0 Ta
teputopito. [lonii, sKi ONMUCYIOTbCA, MOXYTh OYyTH peaJbHUMHU, aji€ BOHU MalOTh
(dbaHTaCTUYHUHN TATEKCT, OCKUTLKU JISSKI 3 HUX HE MalOTh MOSCHEHHS a0o0, MpUHANMHI,
JTy>K€ MAJIONMOBIPHI.

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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Tak, y cBoemy poMani «bynuHok ayxiB» [. AnbeHze po3noBiiae icTopito cimM’i, sika
NePEKMBA€E HECTAOUTLHY MOMITHUHY icTopiro Y. PoMaH 30cepekyeTbes Ha PO3MOoBi/l,
SK JKIHKUA BIJYYBalOTh THOOJIEHHS B MATpiapXajdbHOMY CYCIHIIbCTBI, SIK BUPAXKAKOTh CBIi
cynpotuB. [Ipobraemu maTpiapXaiabHOTO CYCHUIBCTBA JOCHTIHKYIOTHCS TUCHBMEHHUIICIO 3
PI3HUX TOYOK 30PY: ICTOPIs/CydacHICTh, TPOMAICHKE/0COOHCTE, JKIHKA/I0I0BIK TOIIIO.

[lo BimHOIIEHHIO IO MIEPCOHAXKIB, TO OaraTo 3 HUX CXWJIbHI 3a3HABATH SIKMXOCh
TPAHCIICHIEHTHUX 3MiH, SIK 11€ 4acTO OyBa€ B Ka3Kax.

. AnbeHie BUKOPUCTOBYE PI3HI €JIEMEHTH MariyHoro peanizmy. Crnodarky aBTOp
npencTapisie icropito Uwmm depe3 ii KOHCepBaTHBHI 3BWYAl Ta MaHIBHUN Madu3M, IO
MIEPETUTITAETHCS 13 3aXOIUTIOIOYOI0 ICTOPIE0 YHIKAILHUX MEPCOHAXIB 13 HA/I3BUYAMHUMHU
XapaKTEepUCTUKaMH. Y 1IbOMY BIHOIICHHI ICHY€ HEPO3PUBHUH 3B’ 130K MK MPaBAUBUMU
ICTOpPISIMU, HAallOBHEHUMH MOJMITUYHUMU €JIE€MEHTaMHU Ta COLUaJIbHUMHU MpoOiemMamMu, 1
HAIMPUPOTHUMH TIOJTISIMU, SIKI CIIPHMMAIOTBCS TEPOSIMU SIK HAJISKHE, 1 BUKOPUCTOBYIOTh
iX I JOoCATHEHHS ImacTs. 3 iHIOro OOKy, BapTO 3a3HAYUTH, IO I «CHJIN», SKHUMH
BOJIOZIIOTH TepoiHi Icabenb AnbeH e, SIK IPABHUIIO, 30CEPEKEH] B KIHOUUX MEPCOHAXKAX,
SIKUX aBTOpPKa POOUTH TOJIOBHUMH T'€POSIMH CBOTX OTIOBiaHb.

Pomanu 1. Anbenzie po3noBiat0Th PO MO/IL, 110 BUXOATH 32 MEX1 PEasIbHOCTI, 1
JOCHIKYIOTh A00pO 1 3110. ['epoi po3noBiIatoTh PO CBOE KUTTS, a TOIOBHUMH TEMaMU €
JF000B 1 CMEPTh, @ TAKOXK MPO HAATIPUPOIHE. BiIMIHHUME prcaMu ii TBOPIB € HACHUCHUA
Ta EMOLIWHUNA CTHJIb OIMOBIJII, a TAKOX YMIHHS TOEIHYBATH PO3MOBIJIb PO MaridyHe 3
peasibHUM. 3 1HIIOrO OOKy, IIbOro aBTopa (1 mel TBIp) TAaKOXK YaCTO HA3MBAIOThH
(GEeMIHICTHYHUMHU Yepe3 Bary Ta BaXKJIMBICTh >KIHOUYMX MEPCOHAXIB y pOMaHi, a came
NPUIUIIETHCST yBara Ha Te€, SIK BOHU TOBOMSTHCS B TMEBHUX CHUTYAIlisIX, HA E€BOJIOIIIIO
CTaHOBUIIIA JKIHKU Y CYCIIJIHCTBI MPOTATOM IOKOJIIHB, Ha CIIOBA, SIKi BKJIQJAAOTHCA B 1XHI
BYCTa, Ha PI3H1 TUITH KIHOK, TIOTJIS/IN Ta KIHOY1 0OCTaBUHU KHUTTH.

Takox ocoOJMBY yBary IpUBEPTA€ CHUMBOJII3M JKIHOYMX I1MEH, SIKHH YITKO
onucanuil y pomani: Higes, Knapa, bnanka, Anvoa.

Higes 3 m'sTHaAusATEMA JITHBMH € MaTpiapxoM. 3 OHOTO OOKy, BOHA Oepe Ha cebe
TPaIUIliiHy pOJIb MaTepi-3aXMCHUII, Ta KpIM BUKOHAHHS COIaJbHOI POOOTH BHMArae
TOJIOCYBaHHS JIJIsI )KIHOK.

Knapa, uue iM's BITHOCUTBCS IO OJTHOTO 3 ii aTpuOYTIB: SICHOBUAIHHA. Monoama
JI0YKa pOJIMHM [Jeib Bamne, HaauieHa AMBHUMU PO3YMOBUMH 310HOCTSIMM, SIKI

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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Kharakterystyky tvoru Isabel Allende «Budynok dukhiv»]
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JO3BOJIAIOTH i pyxaTh mpeaMeTd. BoHa He TUIBKM CHUIKYEThCS 3 AyXamu, ane i
TIIyMaylTh CHU Ta nependavae MailOyTHe. hrnanka — 1€ CUMBOJ MPUCTPACHOTO KOXAHHSL.
Anvba nipeactapiisie cede TepoiHEr0, OCKIIBKY 11 TIO3HISI CHMBOJIIZYE HAJIIIO.

Yac y poMaHi po3risiiaeTbesa HE SIK 1IOCh JIIHIMHE, a sIK KpyroBe, LUKITYHE a0o
MOBTOPIOBAaHE (CUTYALlli 3 MUHYJIOTO, 5IKI TOBTOPIOIOTHCA, MOl 3 MUHYJIOTO, SIKI MalOTh
HACMIJIKK B CBOTOJICHHI, TOJIi 3 CBOTOJICHHS, SIKI MAaTUMYTh CBOI HAaCliJKU B
MaiiOyTHHOMY TOIII0), TaK IO B CHOTOJICHHI MUHYJIE Ta MalOyTHE ToeaHaHl. CTpuOKH B
9aci, XpOHOJIOTTYHUN TOPSAAOK OMOBIJII 3MIHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 PETPOCIIEKIIii, 1100
PO3MOBICTH HaM PO MUHYJIE MEPCOHAXkKA UM CIM’1, 1 300pa3uTu Oe3nepepBHi OUIKyBaHHS
TOT0, IO CTAHEThCA Jalll. POMaH Mae KpyroBy CTPYKTYpY, BIH TIOUMHAETHCS PO3MOBIIIIO
PO 3alyCH y HIOJCHHUKY 1 3aKIHYYEThCS 3allUCaMH Yy IIMOJCHHUKY II SITIECSIT POKIB
noromy: “Barrabas llego a la familia por via maritima”.

... Ya entonces tenia el habito de escribir las cosas importantes ... . | El primero es
un cuaderno escolar de veinte hojas,escrito con una delicada caligrafia infantil.
Comienza asi: “Barrabas llego a la familia por via maritima”(c.11, 454).

Moga TBOpY, 3 ii Benn4ye3HruM HAOOpOM 1I0MAaTHYHUX BUPA3IB 1 3aTHICTIO TpaTH
31 3HAYEHHSAM CIIiB, 1I€ATbHO MIJUIA€ThCSI MAariyHOMy peaizMmy, a came: 1) JIeKCU4He
OararcTBO: 1CTIAHChKA MOBA € OJIHIEIO 3 HalOaraTimx MOB 3 TOYKH 30pY CIIOBHHUKOBOI'O
3amacy. lle nekcmuHe O0araTCTBO [O3BOJISIE aBTOpPAM MariyHOTO peaji3My TOYHO
OMKCYBaTW HaWJpIOHIII JAeTanl CBOIX YSBHUX CBITIB; 2) BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB,
MeTadop Ta IHIIKUX PUTOPUYHHUX (ITYpP JO3BOJISE HOMY TPaTH 3 MOBOKO TAaKUM YHHOM, 110
J0J1a€ TIIMOMHM Ta KOJbOPY PO3MOBiAAM. ['0I0BHA prica BUKOPUCTaHHS MOBJICHHEBUX
3ac001B - 11€ BMIHHS I'PaTy CIOBaMU 1 3MICTOM, sIKi TPUTAMaHHI MariYyHOMY pealiizmy, J1e
MeXa MDK peaJbHUM 1 YSABHMM 4acTO PO3MHUTA; 3) rpaMaTMyHa THYYKICTh: 1CIAHCHKa
rpaMaTHKa MPOIMOHYE THYYKICTh, sIKa JTyXK€ KOPHCHA B OMNOBIJlI MaridyHOTO peaji3My.
Hanpuknan, BUKOPUCTaHHS CYOXyHTHBA JO3BOJIIE BUpaXaTh OaXaHHS, CYMHIBH Ta
TINOTeTHYHI CHUTyaIlli TaKAM YHHOM, IO J0Ja€ A0 PO3MOBial JBO3HAYHOCTI. [lg
HEOJTHO3HAYHICTh Ma€ BUPIIIAILHE 3HAUYEHHS B MariyHOMY peastizMi, A€ HaANpUpPOJIHI
noJii TMpeACTaBlieH! $K 4YacTUHA TOBCSIKIACHHOTO KUTTS; 4)iAlOMaTU4HI BUPA3U:
1TIOMaTHYHI BUpa3yu € HEBIJ EMHOIO YaCTHHOO iCIIAaHCHKOT MOBH Ta BIITPalOTh BAKIUBY
poJib y MariuHomy pearizmi. Li BUCIIOBH, SIKi 4acTO HE MAalOTh MPSIMOTO TEpeKIaay Ha
1HIIII MOBH, AOAAIOTHh OMOBIJI AaBTEHTUYHOCTI Ta KYJbTYpHOI ruOuMHU. Bukopucranus
YUJIIACHKHUX 11IOMAaTHYHUX BHPA3iB J0JA€ KyJIbTYPHHM BUMIpP, KU 30aradye OIOBib.

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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[1i BUpa3u He TUIbKHM JONOMAaraloTh pO3MICTUTH HAPATUB Y MEBHOMY KOHTEKCTI, ale U
JOJIAI0Th HOTKY peaji3My YapiBHUM €JIEMEHTaM 1CTOpIi.

Y pomaHi «byIMHOK JAyXiB» pPO3MOBILAAETHCS ICTOPISl YWIIMCBKOI POJUHU
MPOTITOM YOTUPHOX TTOKOJIIHB, 1 Uepe3 I1e BiH BimoOpaxkae OaueHHs AnbeH e ictopii Ywi
y 20-my ctomitTi. POMaH moYnMHAEThCsA 3 BEIMKOTO HAroJjOCy HAa MaridYHOMY peai3mi,
SKUI TTOCTYIIOBO 3HHMKA€E 3 MPOOIrOM CTOPIHOK, 1 3aKIHYYETHCS CKOPIIIE 1CTOPUIHUM
POMaHOM, 30CEpeKEHUM Ha BilicbkoBOMYy niepeBopori B Yumm 1973 poky Ta ioro
KaxXJIMBUX Haciiikax. HacripaBai poMaH BUCBITIIIOE Oarato acnekTiB YWIIHCHKOI 1CTOpIi,
HaMpUKIaa: OOpoThOa 3a MPaBO >KIHOK TOJOCYBATH HA IOYATKY CTOJITTS, 3a IPaBO
PIBHUX TMPaB y CyCHUIbCTBI.

bararo xTo BBakae 1eii poMaH «pOMaHOM Y KOJI1», SIKUI T03BOJISIE PO3MTi3HABATH B
0araTbOX BHUTraJIaHUX MEPCOHAXKAX 1 CUTYyalllsIX pealbHUX MEPCOHAXIB 1 CUTYyallli, IMEeHa
SKHUX 1HOJI1 3MIHIOKOThCS. | cripaBi, y 6ararboX BUraJJaHUX NEPCOHAXKaX MOKHA BII3HATH
JESIKUX PeabHUX MEePCOHAXIB, a00 SK TOYHI BIITBOPEHHS, a00 SK HKEPEIIO HATXHEHHS.
HaiiBaxxuimmi 3 Hux: Anb0a Oyna 6 camoro [3a0enb AnbeHe, sSKa MUIIe TOBIHM JTUCT
CBOEMY JIiIyCeBl, 30MparO4M 1ICTOPIIO CBOEI POJUHU, MOYMHAKOYH 3 AiIycsl Ta 0adycl 1o
MaTepuHChKiN miHil. Kanauaar, skuil mi3Hille cTaB npe3ujieHToM, siBHO CanbBagop
Anbenne, NAAbKO THUCHMEHHMIII Ta TMEPIINM JEMOKPAaTUYHO OOpaHui Mpe3uIeHT-
MapKCHCT, SIKHI 3aTMHYB TI1]1 9ac BUOYXY.

Takosx BayKJIMBO 3BEpHYTH yBary Ha Jesiki (yHIaMeHTalIbHI TEMH TBOPY Ta Te, SIK
BOHM PO3TOpPTAIOTHCS, a came: BIJOOpaKEHHS CYCHUIbCTBA Ta KilacoBa OopoThOa. Y
pOMaH1 3’SBJISIOTHCS JBl BEIMKI COLIAIbHI TPYINHU: BUIIMM KJac - 3€MJIEBJACHUKH Ta
BOK/I, SIKI MIAJAIOTH JIOACH YCULSIKMM 3HYIIAHHSIM 1 )KOPCTOKO BIJKUIAE IXHI BUMOTH,
CTape €BpoOIeNChKe ABOPSHCTBO, CHOOICTCHKE, MOBEPXHEBE Ta JiieMipHe. Hinkumii kiac,
CIIOYATKy CEJISTHChKUM, a TIOTIM 1 MICHKUH, OJIHA YaCTHHA SIKOTO BUIJISIIA€ TMOKIPHOMO 1
CMHPEHHOM. [HIITa YacTHHA TTOKa3aHa BOMOBHIYOI0, HETTOKIPHOIO Ta O0HOBOIO.

lonimuuna ideonoeis: TeMa, TICHO NOB’A3aHa 3 BULIE3a3HAYEHUM, MOJIIPU30BAHA Y
NPOTHCTOSIHHI MIXK: KOHCEpBAaTOpaMH, AaBTOPUTAPHCTAMH, 3aXWCHUKAMHU KETICHKOTO
CYCIIbCTBA, Maike (PEeomaTbHOrO Ta HECHpPaBEJIMBOTO, 3aCHOBAHOTO Ha BIAIl Ta
MOKOp1 CeNisitH 1 TpOMaJisiH, MPOTPECUBHOI 1/1eoJiorii B ii PI3HOMAHITHUX BIATIHKaX
(peBOTIOIIITHOT, MapKCUCTCHKOI, OOpIIIBCbKOi, MaIu(iCTChKO1), M0 BIJACTOIOE HOBY
COLIiaJIbHY CTIPaBEIMBICTh, 3aCHOBAHY Ha PIBHOCTI Ta MpaBax POOITHHKIB.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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Koxanns: 3’sIBI€ThCS KUIbKA 1CTOPIN KOXaHHS, TICHO MOB’A3aHUX 13 COLIAJIbHUM
KOHTEKCTOM, y SIKOMY BOHH PO3BHBAIOThCS. J{eski poOIsaTh 1 BiIMTOBIIHO JO COIAIbHUX
HOpM (00MIBa HaJIeXkKaTh JO OJHOTO COIIAJBLHOTO Kiacy, ciMi Iie MpHiMaroTh), a 1HII
poOJIATE 1Ie BCyIeped UM HOpMaM (pi3HMIM COlLlaIbHUM Kiac, CiMeidHEe MPOTUCTOSHHS
TOIL0) 1 HABITh TAEMHO. 3HOBY K TaKH, BAM BUPIILIYBATH, SIKI CaMe.

Penicisi i yepxsea: TYT TakoX MPEACTABIICHI /Bl JiHII: MPOrpecuBHa (MEHILICTh Y
[lepkBi, sika gomomarae OITHUM 1 TOJITHYHO TEPECHIiayBaHWM) 1 peakiiiHa (abo
yJIBTPaKOHCEPBATHBHA, 3 OE3KOMITPOMICHOIO 1/I€0JIOTIEI0 Ta B COO31 3 O(iIiiHOO
BJIJI010).

Cimeuni cmocyuku: TIPUXWIBHICTb, PO3YMIHHS, CIIBy4acTb, HACHJIbCTBO,
37IOBKMBAHHS BJIAJIOI0, BIJICYTHICTh CIUIKYBaHHS, 0OMaH, 3000B’s13aHHS, pO34apyBaHHS
TOLLIO.

Biominnocmi mixxe wonogixamu ma scinkamu: pi3H1 THIIM KIHOK 1 YOJIOBIKIB, iX
CTaHOBHILIE Ta CTABJICHHS, Y MICT1 UM B CEi.

IIpocmip: [HIIUM 1y>Xe BaXKJIMBUM aclEeKTOM € BaXXIIUMBICTb pocTopy. i pomany
BiZIOYBA€THCA Y IBOX OyJIMHKAX, KOXKEH 13 SKUX Ma€ CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS: MaeTok Jlac
Tpec Mapiac, skuil TPEACTaBISE€ CUIBCHKE JKUTTS, BIAMIHHOCTI MK JOpJaMu Ta
CeNsTHAMU Ta 3JI0BXKHMBAHHS, SIKI TPWU3BOMATH A0 Oa)KaHHS TIOBCTAHHA YU 0OOpasu.
ByauHoK Ha po3l B MICTI, SIKHM TMpPECTaBIIsi€e MICBKY Ta IMOJIITUYHY BJaay CeHaropa
TpyeOu (HacKUIbBKM BaXKJIMBO, LIO BPEMITI-PEIT BiH 0auuTh, M0 HOro KIMHATH
3MEHIITYIOThCS, @ HOTO OHYKa AJIh0a BUKOPUCTOBYE YAaCTHHY X JJISl TICBHUX CEKPETHHUX
3aXO0/IiB).

Ante npupooa Takox AyKe BaXIIHBA, K TOTYKHA Ta TIepeBakHa crjla (HaIIpUKIIA,
3eMJIeTpyc) a00 SIK OCHOBA JJisi TIOPYIICHHS COIIaIbHUX YMOBHOCTEH 1 HOpM (J1FOOOBHI
syctpidi [leapo [Mapcia Tepcepo Ta bnankwn).

BucHoBku. Mariyamii peamisM BIUIMHYB Ha CBITOBY JIITEpaTypy, HaAWXalOUH
MUCHbMEHHHUKIB 3 1HIIMX KYJBTYP JOCIIIKYBaTH MEPETUHY MK PEATbHUM 1 MariyHuMm y
BJIACHUX OMOBiJaHHAX. [3a0enb AJb€HAEC € OJIHIE 13 HAWBAKJIMBIIIMX aBTOPIB
1CIIAaHOMOBHOT JIITEPaTypH, KA CIpaBUiIa IMUOOKUM BIUTUB HA YKaHP MariyHoOro peaiizmy,
111 TBOPYICTH OTpHIMaJia BUCOKY OIIHKY YATAYiB 1 KPUTHKIB.

OpuH 13 HaWKpalmx Croco0iB BUBYUTH MOBY — II€ YMTAaTH MOBOI OpHUTIHANY.
Mariynuii peanizM NpONOHY€E IIUPOKUN BUOIp JITEpaTypHUX TBOPIB, SIKI € BOJHOYAC
CKJIaIHUMH Ta KOPUCHUMU. UUTaHHS 1IMX TBOPIB MOBOIO OPUTIHATY HE TUIBKH IMOKpPAIIy€e

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA

[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)

Haparusni xapaktepucruku Teopy Icadesnn Anbenae « ByanHok ayxiB» (Yrpaincsroro) [Naratyvni kharakterystyky
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CIIOBHUKOBHI 3amac 1 pPO3YMIHHS TpaMaTWKH, aje W J03BOJIsiE TJHOIIEe 3pO3yMiTH
JATUHOAMEPHUKAHCHKY KYJIBTYpY.
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acUCTEeHT Kadeapu poOMaHChKOi (ionorii
KuiBcbkuii HartioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)
01601,m. Kuis, 6ynbBap Tapaca LlleBuenka, 14

Y emammi euceimneno ocobnusocmi nepexnady neKCuKo-CeManmuyHux CmpyKmyp y
noesii Jloicakomo Jleonapodi, 00H020 3 HAUBUOAMHIWUX NPEOCMABHUKIE IMANICbKOI ma
ceimosoi nimepamypu. Ilpoananizo8ano pummiko-iHMOHAYIUHI MPYOHOWT ma Memoou
30epedcennss ginocogcovroi enubunu asmopa. 3eepreno ysazy Ha pisHi nioxoou Muxaiinia
Opecma i ['pucopia Kouypa oo inmepnpemayii noemuynoco mexcmy. Jlogedeno, wo
necumizm Jleonapoi, 3ymo6neHuti KyibmypHO-iCMOPUYHUMUY YUHHUKAMU, BUMA2AE OCOOIUBUX
nepexknaoaybkux cmpamezit. Y niocymky npeocmasnieno nepcnekmusu noOaibuux po38i0oK
V eany3i YKpaiHCbKOMOGHUX 8epCil IMAiticbKo2o noema.

Knrwouoei cnoea: nepexnao, Jleonapoi, necumizm, pummixa, inmouayis, ginocogis,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI CMPYKMYpU, IManiiucbKa mMosda.
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This article explores the complexities involved in translating the lexico-semantic
structures found in Giacomo Leopardi’s poetry, one of the greatest figures in Italian and
world literature. By focusing on rhythmic and intonational challenges, it reveals the pivotal
role of preserving the poet’s philosophical depth in the target language. The study compares
the distinct translation approaches of Mykhailo Orest and Hryhorii Kochur, who each
attempted to capture Leopardi’s nuanced blend of existential contemplation and lyrical
beauty. Special attention is given to the cultural and historical circumstances that shaped
Leopardi’s trademark pessimism, demonstrating how those factors demand strategic
adaptation and compromise on the part of translators. Consequently, the article highlights
not only the diverse methods employed to maintain the poet’s unique tone and imagery but
also the broader implications of these methods for the evolution of Ukrainian literary
translation. The concluding section outlines possible directions for future research,
emphasizing the significance of interdisciplinary approaches that integrate literary analysis,
linguistic theory, and cultural studies. Ultimately, the author argues that any successful
rendering of Leopardi’s poetic oeuvre must account for both the textual intricacies of his
language and the profound emotional resonance embedded in his philosophical vision,
making his works a perpetual challenge and a source of fascination for translators
worldwide.

Key words: translation, Leopardi, lexico-semantic structures, pessimism, philosophy,
poetic form, Ukrainian, Italian language.

[Toetnuna mnocrtate Jlkakomo Jleomapal mo MpaBy 3HAYUTHCA OJHIEID 3
HaWsACKpaBIIMX B I1CTOpii €BpomenchKoi Jiteparypu. Itamiiicbkuii moet, dinocod,

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
The Peculiarities of Translating Lexico-Semantic Structures in Giacomo Leopardi’s Poetry (in Ukrainian)
[Osoblyvosti perekladu leksyko-semantychnykh struktur u poezii Dzhakomo Leopardi]
© Karpan O. O. [Karpan O. 0O.], lolha.karpan@knu.ua

218


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lasinskat@ukr.net
mailto:lasinskat@ukr.net
mailto:olha.karpan@knu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 (YJIK 81) : 217-225
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

MUCJIUTEIb, CTaB BITOMHUIN 3aB/ISIKM CBOEMY CKJIQTHOMY CBITOTJISIAY Ta HaJI3BUYANHIN
MIMOUWHI XyA0KHBOTO OadyeHHs, [[>xakomo Jleomap i MaB BILJIUB HE JIUIIIE HA PO3BUTOK
iTamiiicekoi moesii XIX cTomiTTs, a i Ha €BPOMNENHCHKY JIITepaTypHy TPaIuIlil0 B3arali.
Horo noernuni 36ipku, HaiiBizomimomo 3 skux € «Canti» («IlicHi»), 3amiKaBIOIOTH
JOCIITHUKIB 1 4uTadiB (HUTIOCO(PIUHICTIO, BHYTPIIIHHOIO IpaMaTypri€ro, HaCUYCHOIO
00pa3HICTIO Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO CKJIAAHICTIO [6].

AKTyaJIbHICTh OOpaHOi TEMHU MOJSATaE B TOMY, IO MPU TEpeKiaai moesii 3
1TaichbKOi MOBHU Ha 1HIII (30KpeMa YKpPaiHChKOI0) BUHUKAIOTh MUTAHHS 30€peKEeHHS
HE JHIIe 3MICTy, a ¥ ¢GOpMH, €MOIIMHOI TOHAIBHOCTI, PUTMIKO-IHTOHAIIMHIX
0COOIMBOCTEH Ta KIIOYOBUX JICKCUKO-CEMAaHTHUYHUX CTPYKTYp, SIKi YTBOPIOIOTH
HEMOBTOPHUN CTHJIb aBTopa. He3Bakaroum Ha Te, mo Jleomapai JOCUTH HIMPOKO
NpeCTaBlICHUN y nepekiagax ykpaiHcbkorw (rmoyuHatoun Bija [lana ['paboBcrkoro i
Muxaitna Opecta o I['puropis Kouypa Ta iHImmMX), BCce X HHU3Ka MpoOiIeM
3QJIUIIAETHCS  BIAKPUTOIO. JIOCHITHUKM TMOCTIMHO TIOBEPTAIOThCA /IO TMHUTaHb,
MOB’SI3aHUX 13 ONTUMAJIBHUMHU  CTpaTerisMu  mnepemanHs  (inocodchKoro,
TICUXOJIOTIYHOTO ¥ €MOIIIHHOTO MATPYHTS TOETUYHOTO TEKCTY.

Mertor 11i€i cTarTi € mMpoaHami3yBaTH CHENHU(IKYy JIEKCUKO-CEMaHTUIHUX
CTPYKTYp y moe3ii [Ixkakomo Jleonap/i Ta OKpeCIUTH OCHOBHI BUKJIMKH, SKi TTOCTAIOTh
nepe nepexiiagayaMu mpy BiITBOPEHH1 OTO TBOPIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

006’exTOM I0CTiTKEeHHs € moeThuuHi TekeTtu [[xakomo Jleonapai, Hacammepen
13 Hioro Bigomoi 30ipku «Cantiy.

IIpeamerom a0cC/iIzKEHHSI € JIEGKCMKO-CEMaHTHYHa creuudika, CTHIICTHYHI
npuiiomu Ta HiTocOPChKi 71e1 moeTa y nepekiagax yKpaiHChbKOK MOBOIO.

HaykoBa HOBHM3HA TIOJSTae B TOMY, II0O B KOHTEKCTI CY4acCHHX TEOPETHKO-
MPAKTUYHUX HAMpPAIIOBaHb y Taidy3l MEPeKIaI03HaBCTBA MPOMOHYETHCS PO3IMUPEHUI
aHayi3 camMe JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJNMBOCTEH OpHUTiHAlTy, SKi CYTTEBO
BITUBAIOTH HAa ()OPMYBaHHS MEPEKIAAIBKUX PillleHb. Y CTaTTI MH PO3TIISTHEMO pi3Hi
NPUKJIaJAN YKpaiHChKUX NepekiaAiB kaHTto Jleomapmi (30kpema, 3pobieni Muxaitiom
Opectrom Ta ['puropiem Kouypom) 3 METOH BHSIBUTH SIK BIAMOBIAHOCTI, TaK i
pPO30DKHOCTI Ha PiBHI J1000OpY JEKCMYHHX 3ac00iB Ta BIJTBOPEHHS aBTOPCHKOL

CEMaHTUKH B KOHTEKCTI YKPalHOMOBHOTO MEPEKIIATy.
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Marepianu i MeToau nociigzkeHHsA. Y poOOTI BUKOPUCTAHO TEKCTyalbHUH Ta
KOMIIapaTuBHI MeToau. JxepenbHy 0a3y MOCHIIKEHHS CTAHOBIATH MPUKUTTEBI
BUjaHHsA moe3id Jlxakomo Jleomapai, a TakoXk YKpaiHCbKl MEpeKiaad 1 HayKOBI
JOCIIKEHHS, IPUCBSYCHI TBOPUYOCTI MOETA.

Orusa HayKoBOI JiiTepaTypH. YKpaiHChbKa Ta CBITOBA KPUTHUKA HEOAHOPA30BO
3BepTanacs 10 mpobieMu nepekiaany moesii Jrxakomo Jleomapmai. Cepen 3apyOikHHX
JOCIIITHUKIB BUPI3HAIOTHCS Mpalll, U0 30CepeIKeHl Ha Horo (piniocopchKuX morisaax
[8] Ta ocobamBocTX Giorpadii moera [5]. Jleomapai po3riasgar0Th TaKOXK y KOHTEKCTI
ITAMICHKOTO POMAHTHU3MY, 3Ba)KalOUM HA HOro TJIMOMHHI 3B’SI3KM 31 CBITOBOIO
noeTuyHoro Tpamumiero [3].  JlochaipKeHHAM HOro 1CTOPUKO-TIOMITHYHUX 1JICH
MPUCBSIYCHO HU3KY Mpallb [4], Y AKHUX HAroJIoIIy€eThCs, 1110, TOMPU OCOOUCTI Tpareii
Ta XBOPOOH, MOET BUSBIISAB TOCTPY yBary J0 IpOMaJChKO-TIOJITHYHUX TOJINA JOOU.

Oco0nuBOi yBaru 3aciyroBYIOThb CTY[li, y SAKUX aHaJI3Ye€TbCAd peleniis
Jleomapai B Vkpaini. 3okpema, Ha 1ie 3BepTae yBary OneHa AJIEKCEEHKO, siKa y
nepeamoBi 10 30ipku «Iloesii» (Kuis, 1988) nokmagHo posrisgae paHHl yKpaiHCHKi
nepexinaan kaHto Jleomapmi ¥ akmeHTye Ha crenudimi #oro ¢imocodchKoro
necumizmy [1]. I'puropiit Kouyp ta Muxaiino Opect, BijoMi yKpaiHChKI Nepekiaiayl,
MPOTOHYBAIM Pi3HI MIAXOAW 10 BIATBOPEHHS PUTMOMEIOIWKH ¥ oOpa3Hoi chepu
Jleomapi; MOPIBHSUILHUN aHAI3 UX MEPEKIaAiB Yac BiJ 4acy 3/A1MCHIOIOTH CydYacHI
JOCTIAHUKH, K1 3BEPTAIOTh YBary Ha KOHTEKCT 1CTOPUKO-KYJIbTYPHOI JOOH, B SIKii
nocTaja HeoOX1IHICTh IepekIaiB [2].

Oxpemi acmektd mnepekiaay moesii Jleomapali Ha  yKpaiHCBKY —MOBY
BUCBITJIIOIOTBCSA Y Tpalsix, J€ HaroJONIyeThCs Ha TOMY, IO TMEpeKIagaveBi
JIOBOJIUTHCST BIATBOPIOBATH HE JIMINE 3MICT, @ ¥ OCOONHMBUN DPHUTM, IHTOHAIIHHY
THYYKICTh, 3arajJlbHUi IMcuxojoriam Bipma. KpiM Toro, migkpecimtoeTbcsi Opak
yCTaJeHUX €KBIBAJICHTIB JIsl 0araTboX JEKCUYHHUX OJIMHUILb, IKUMU oriepye Jleonapi,
IO CIIOHYKA€ MIYKaTH KOMIIPOMIC MK TOYHICTIO Ta XYJIOKHBOIO aJICKBaTHICTIO,
HaMararouuch He BTPATUTH 3arajbHOi KOJOPUCTHKH TEKCTY.

OcHoBHuii 3mict. Iloesis [>xakomo Jleomapai 3aBkaM mpuBepraia yBary
JOCTIAHUKIB 0araTOBUMIPHICTIO: Yy HIH NEPEeTHHAIOTHCSA MOTHBH CAMOTHOCTI Ta
€K3UCTEHIIIITHOTO Bi4aro, 31TKaH1 B €MHE 1iIe 3 Pi1ocoPchkruMu MipKyBaHHIMU PO
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JIOJICBKY MPUPOAY, CMEPTh, cB0OOy. IIpuMiTHO, 110 CKIIaIHI MOPAITBHO-(P110COPCHKI
MUTAHHS MOET BUCJIOBIIIOE Yepe3 BUIbHY W AMHAMIYHY PUTMIKO-MENIOAINHY OOYI0BY,
HEXTYBaHHS CTPOTMMH KaHOHAMHU pPHUMYBaHHS, a TaKOXX 4dYepe3 UHCICHHI
EKCIIEPUMEHTH 3 IHTOHAI[IEI0 Ta CHHTAKCUYHOIO OpraHi3alli€ro psiaKa.

Bapro 3ayBakmtu, mo Jleomapmi HapoauBCS B apUCTOKPATHUYHIN, MpOTE
301IHUTIN pouHI, 10 poKuBaia y Pexanarti. 3HauHa yacTrHa HOTO FOHOCTI MUHYJIa B
610mioTeri 6aThKa, /e BiH CAMOCTIHO BUBYMB TPEIbKY, JTaTUHY, IBPUT, aHTIIHACHKY Ta
dbpaHiy3pKy MOBU. BTiMm, momnpu BHHSTKOBI I1HTEJIEKTyallbHI 3410HOCTI, Jleomapi
CTpaxJaB Ha (i3U4HI XBOPOOHU, IO YHEMOKJIUBIIOBAIM AKTHBHE COIIAIbHE KUTTS.
Horo mepri Tekcty 3°sBuimcs mie Ha modatky 1810-x pokiB, a Hal6inbmIy claBy
3100y Bipi 31 30ipku «Canti», Bugani 1831 poky [6]. Lli TBopu MOXHa BBa)KaTh
KBIHTECEHI[I€I0 MO0 JIIPUYHOTO TaJaHTY.

Crierugpiunoro pucoro «Canti» € CBOepiTHHI «IPO30pHID» CHHTAKCHC, IO
NOEIHYE BIJACYTHICTh SICKpaBUX MeTagop YW YCKIaAHEHUX GIryp 13 BOAHOYAC
rO0KOI0 (PLTOCOGCHKOI0 HAMOBHEHICTIO. Y TMEBHUX MICISIX 0auyuMO YCKIaJIHEHY
JEKCUKY, sKa BIIOMBAE «IIATEKCT» JATUHOMOBHOI KyJbTYPHOI TpajMilii 4Yu
JTABHBOTPENbKUX (imocopcrkux imeh. 3okpema, y kaHTo «A4 se stessoy» («Jlo cebe
camMoro») JIPUYHUN TEpOH ameiroe 10 BIIACHOTO CEpIsi, 3MOPEHOTO JKUTTAM i
Oe3Hafi€r0, BUKOPUCTOBYIOYM JIGKCUKY 3 HETaTUBHUMH KOHOTAIISIMU: «perirey
(«rUHYTW», <«3HUKATW»), «Stanco» («CTOMJICHUW», <«3HECWICHHI»), «ingannoy
(«omana»). Ili cmoBa wacto GIrypyloTh y TEKCTI 3 €MOIIIHHO 3a0apBICHUMHU
CHiTEeTaMH, YBUPA3HIOIOYH ITECUMICTHYHUIA MOIYC:

Or poserai per sempre,

Stanco mio cor. Peri I’inganno estremo,

Ch’eterno io mi credei. |9, c. 125]

VY  nepexknamax Muxaitna Opectra Ta ['puropis Kouypa Mu Moxemo
CIOCTepiraTé 3a pI3HUMH CEMaHTHYHUMH pimeHHsMu. Opect oOupae BapiaHT
«BHTACIa OCTaHHS OoMaHa», Toai sk Kouyp momae «mesna ¥ s omaHa». Xoda Iii
KOHCTPYKIIii Maiyke TOTOXKHI 32 3MICTOM (3HHKHEHHSI OMaHJIMBOTO YSBJICHHS), TIPOTE
«BUTACJIa» YBHUPA3HIOE 00pa3 3racaHHs CBITJa a00 BOTHIO, TOMAl SIK «IE3J1a» OLIbII
HEeTpanbHEe 3a eMOLIWHUM 3abapBieHHSM. B 000X mepekianax BiZOOpa)KaeThCs
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BIIUYTTS PANTOBOi BTPATH, IO BiANOBiJa€ aBTOPCHKOMY 3aAyMy, aji€é TOHAJIbHICTh
PAIKIB S0 BiAPI3HIETHCA.

JIexcuKO-CeMaHTUYHI CTPYKTYpU B MOETHUHUX psakax J>xakomo Jleomapmi He
OOMEXKYIOTbCSI JIMILIE HETAaTUBHO 3a0apBIICHOIO JIEKCHKOK. Y 0araTboX MOXHa
CIIOCTepiraTd BHUpPa3HI HOTU HOCTaJbrii, JIOOOBI Ta Mpli Mpo «BTpaueHy» abo
«rpekpacHy» npupony. Ilpu npoMy A0BOMI 4acTO BAAETHCS A0 MOPYLIEHHS CYBOPOi
METPHUKHU Ta PUTMIKU. TaKOXk CHOCTEPIraEMO B OPUTIHAIBHUX TBOPAX PamlTOBI Mays3H,
nepeHocu Ta Opak cTaOuTbHOI cuctemMu puMm. Came e MOXKe YCKIQTHUTH pOOOTYy
nepeksiaaaya, aJpke HeZJOCTaTHbO BIATBOPUTHU 3HAUYEHHS CIiB; Tpeba 3HAWTU MPUKOMH,
o0 nepenaTi pUTMIYHY TJIaBHICTD (200, HABIIAKH, «3JIaAMaHICTh) OPUTIHATY.

[TpukmamomM MoXKe CIyTyBaTH aHalli3 TaKUX JIGKCEM, SIK «Stancoy, «perirey 4u
«caroy, SIKi, 3aJ€XKHO BiJ] KOHTEKCTY, Ha0yBalOTh IIMPIINX 3HAYEHB. «Stancoy, Kpim
0e31mocepeTHbOr0 «CTOMIJICHHI», MICTUTh BIITIHOK HaJA3BMYAaWHOI MOPaJIbHOI BTOMH.
«Perire» B opurinani HaOupae MICTUYHOTO 3a0apBIICHHS, MO3HAYAIOUW HE TIPOCTO
(BHUKATW», a «TUHYTH» Yy TpariyHoMmy ceHcl. «Caro» (OyKBaJIbHO <«JTHOOMID,
«MHJIANY ), YKUTE TOJ0 OMaH, MOKE MICTUTH IpOHIYHHM MIATEKCT, BiAOWBAIOYN CTaHU
CBIZJOMOCTi JIipUYHOTO TE€pOsi, 10 BHU3HAE CBOIO «IPUB’S3aHICTE» O TMOMUIKOBUX
HaIIH.

BapTo Takox 3a3Ha4uTH, 110 MPoOIeMa NepeKIaay BipIIOBAHUX TBOPIB JOCUTH
3aNUIIAE€THCS  HEAOCTAaTHHO BHBYEHOIO, OO0 TO0e3is MOBUHHA  PO3IJIAIATUCS
Pi3HOIUTAaHOBO. AK€ HEMOXJIMBO TIEPEKIIACTH BipIll, HE BTPAYAIOUU SKICTh SKOTOCh
acCIeKTy Ha KOpPHUCTh 1HIIOro. Tak sIK 1 HE MOXHa JOCTIBHO NepeaaTH CEHC, He
3pyWHYBaBIIU BUJ, TaK i HEMOXKIIUBO 30€pErTH CyTh, OKJIAAI0YHCh JIUIIE HA PUMY
[2].

OTtpumani pe3yjbTaTu, iXx 00roBopennsi. [IpoBegeHuil aHaii3z TEKCTy KaHTO
«A se stesso» TOKa3aB, 10 Ha JIEKCHYHOMY DiBHI came mepekiaa Muxaiina Opecra
OUTBIIIOI MIpOK0 «30epirae» 3MicT, Toal sk Tepekinan ['puropis Kouypa meBHORO
MIpor0 Bimmae TmiepeBary GOpMalbHIM  CTOPOHI — PUTMIYHO-IHTOHAI[IHHUM
ocobmuBocTsM. Hampuknan, y mepexmani Opecta BUKOPUCTAHO JIEKCHKY 3 OUTBII
00pa3HuM 3a0apBIICHHSIM, siKa OJIM3bKa J10 OPUTIHAJIIBHUX ITANIMCHKUX CIIB, TOMAl SIK
Kouyp iHKOIM mepexoauTh Ha OUIBII JIAKOHIYHI BUCJIOBH, IO Kpallle BIUCYIOTHCSA Y
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BU3HAYCHUM PUTM. BiAMOBiMHO 3MIIIyIOThCA akieHTH: y mepekiani Opecra uurtay
CWJIbHIIIE BiAYyBa€ TparizM, y Kouypa — 3arajibHuii cTaH CIyCTOILIEHHS Ta BiTYAIO.

HaiickmannimuM 3aBnaHHaM y miepekiazni Jleomap/i numaeTsess BiATBOPECHHS
HOro «1moeTuyHoi Meaoauku». HaBiTh monpu BIACYTHICTh YITKUX PUTMIKO-METPUYHHUX
KaHOHIB, MOTO BIpIIl CIIOBHEHI BHYTPIITHBOIO MY3UKOIO, 110 TTOXOAUTH 13 MOETHAHHS
nays, MepeHoCiB Ta 3MIIIaHUX po3MipiB. [[1s cygacHoro nepekiagada, IKUi Mpartoe 3
YKpaiHChKOIO MOBOIO, II¢ O3Ha4Ya€ HEOOXITHICTh OajaHCyBaTH MK TpaJHIIHHUMH
BIpIIOBUMHU po3Mipamu (MO, Xopeil, amdiOpaxiil, aHamecT) Ta «BUIbBHUM»
BEPIIOPOBUM CTHJIEM. YHACTIOK I[bOTO, K CBIIYATh MEPEeKIagu XX CTOJITTS, YacTO
PaKTUKYIOTh «HAMIBBUIbHMIDY BIpI, J€ 30€piraloTbcsi OKpemMi METPUYHI €JIeMEHTH
OpHTiHAIY, TPOTE IONMYCKAIOTHCS BIAXWICHHS 3aJJI1 BHPA3HOCTI, IS aaanTaiii
YKPAaIHCBKOI'O YhTaya.

[Ile omquH MOMEHT, KMl BapTO BpaxoByBaTu, — (pitocodchka CKIagoBa moesii
Jleonapai. Bona He 00XOIUTHCS MPOCTUM IMECHUMI3MOM, a BKJIIOYAE YSBJICHHS IIPO
«BEJIUKY MPUPOAY» K OalTyKy JO JIIOJACHKUX CTPAKIaHb CUITY, PO HE3IOJAHHICTh
Jacy Ta MHHYIIICTh YChOTO 3E€MHOTO, a TaKOX IpO HEMOXJIMBICTh BiTHAHTH
MOBHOI[IHHE TIACcTsI B peasibHOMY CBiTi. [lepekiamad MOBWMHEH 3HAWTH  aJIeKBaTHI
eKBIBAJICHTH AJI1 TEpMiHIB 1 ¢pa3, 110 BKa3ylOTh Ha IIi KOHLeNnTH. Taki cioBa, sK
«speranza» («Haminy), «desiderio» («OaxaHH»), «natura» («upupoaa»), y Jleomapmai
4acTo HAOYBaIOTh PO3IMIMPEHUX 3HAYEHB, 10 OXOIUTIOIOTH UMK CIIEKTP acolliamii 13
oNePeAHL0I0 (UTOCOMCHKOI0 TPAAMINIEI0. Byab-aKui BiJICTYII BiJl OPUTIHAIBHOTO
3MicTy (MiAMiHA «3HUIIEHA HaAIs» YW OCJIa0JCHHS TOHSATH «BTOMa» YW «Bla4aii»)
MOJK€ MPU3BECTH JI0 BTPATH CMHUCIIOBOI HAIIPYTH.

OOGroBoproOYN pe3yJIbTaTH MPOBEJACHOTO aHAMI3Y, CIiJ] MAKPECIUTH, 10 CTYIii
npo mepeknaau Jleomapai € SICKpaBUM IPUKIAIOM TOTO, HACKUIBKH TICHO
NEPEKIAJCHUN TEKCT 3aJICKHUTh BiJl pO3YMIHHS aBTOPCHKOI KapTuHU CBITY. [lopsn i3
TEXHIYHOIO MANCTEPHICTIO (HOOIp JIEKCUKH, 30epeKEHHS PUTMY) TIEPEKIIaladyeBi BApTO
criupatucs Ha 3HaHHS (Pi10c0(CHKOro Ta KyJIbTYpHO-ICTOPUYHOTO TiIa, SIKE TPOHU3YE
TBOpuicTh Jleomapmi. Ajpke came TaM KPHUIOTHCS JDKepena HOro «IOETHYHOTO
NecuMI3My» W 0COOJIMBOi JyXOBHOi HACTPOEHOCTI, 110 BHPI3HSE HOTO BIpIIl cepes

aHAJIOTIYHUX TBOPIB 100U POMAHTH3MY.

(Axryansui muTanHs minrsoauaakTukd [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Oco01uBoOCTI NepekIaay JeKCMKO-CEeMAHTHYHHUX CTPYKTYP y nmoe3ii skakomo Jleonmapai (Vxpaincsxoro)
[Osoblyvosti perekladu leksyko-semantychnykh struktur u poezii Dzhakomo Leopardi]
© Kapnans 0. 0. [Karpan O. QO.], olha.karpan@knu.ua
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BucHoBku pocaimxennsi. OTxe, TOCTIIKEHHS OCOOJMBOCTEH MepexiIamgy
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CTPYKTyp y moe3ii [[xakomo Jleomapmi mamo 3mory
chopMmynroBaTH KuIbKa BHUCHOBKIB. IlepeayciM Oylio BUSIBJIEHO, IO TEpeKIalaTH
Jleomap/i Ha3BUYANHO CKIIAQIHO Yepe3 HOro crenu(idHy JEKCUKY, THyUYKY PUTMIYHY
nooynoBy Ta ¢inocodcrky HacudeHicTb. KoxkHe cioBo, ¢dpaza 4M CHHTAKCUYHUU
3BOPOT MOXKYTh HECTH JIOJATKOBE «HAIIAPYBAHHS» CMUCIIB, 3yMOBJICHE SIK OCOOMCTUM
CBITOIJIAJIOM TI0€Ta, TaK 1 KyJbTypHO-icTopuyHUM TiioM ITtamii XIX cromiTrs.

Amnani3 3acBimuuB, 1mo nepekiaaan M. Opecra # I'. Kouypa, xou 1 61au3bKi 3a
3araJlbHUMU IapaMeTpamu, MPOJEMOHCTPYBAJIM PI3HI PIIIEHHS B YAaCTHUHI JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX BIAMOBITHUKIB. OpecT CXWwibHHA 10 30epexkeHHs ¢inocodchroi
INIMOWHU Ta eKCIPECUBHOCTI, ToAl sk Kouyp iHKONM akieHTye ¢popMalibHy N00yA0BY
Bipima. IIoBHOT TOTOXXHOCTI 3 OpHUTIHAJIOM JOCATTH HEMOXJIMBO, MNPOTE TaKUM
MOPIBHSUIBHUM aHaAMI3 Ja€ MIiJACTaBM TOBOPUTH, IO KOXHA 3 MepeKiIaJalbKux
cTpaTeriii Mae CBOI IepeBaru M HeIOJIKH.

BaxnuBuMm acmekToM BHUSBWIAacS 00CTaBWHA, IO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI
cTpyktypu Jleomapmi 9acTo HE MAalOTh MPSMUX 1JICHTHYHUX CKBIBAJICHTIB B
yKpaiHChKiil MOBi. [lepeknanaui 3myiieHi BaaBaTucs 10 nepudpas adbo KoMmreHcallii,
abu HE BTPATUTH KIIOYOBUX €JIEeMEHTIB cmuciay. OKpiM TOro, OCOOIMBOCTI
CHUHTAKCHUCY, MO0 JEMOHCTPAaTUBHA «IUCTAPMOHIs», MOTPEOYIOTh ypaxyBaHHA, 100
30epertu y mepekiani Ty camy «3JaMaHy» PHUTMIKY OpHUTiHaIy, IO BimoOpakae
BHYTPIIIHIM CTaH JIPUYHOTO T'EPOS.

IlepcnekTHBH MOAAJNBIINX HAYKOBUX PO3BiA0OK. Y MalOyTHIX HOCTIIHKEHHIX
JIOPEYHO 3aroCTpUTH aHali3 METOJIB Tnepekiaay mnoesii Jleomapnai, 30Kkpema
30cepenBIINCh Ha (yHKIIOHYBaHHI (imocodchkoi Ta MiQOMOSTHIHOI JIGKCUKU Y
pi3HEX Tmepexmagax. TakoX 3HAUYHWUN IHTEpeC CTAHOBHUTH 3ICTaBJICHHS CY4YacCHHX
nepexinamgiB XXI cromitrs 3 kimacuyHuMHU Tepekiagamu Opecra ¥ Kouypa, mio
JI03BOJIUTh TPOCTEXUTH, SK CBOJIOLIOHYBAB MiAXil 10 30€peKCHHS CEMAHTHKH Ta
PUTMIYHOI CTPYKTYPH.

Kpim TOro, 31 30UIbIIEHHSIM MOXIJIMBOCTEH HHUPPOBUX PECypCiB 1 KOPIYCIB
TEKCTIB 3’ ABJISIIOTHCS HOBI METOJM KOMII FOTEPHOIO aHAJI3Y, AKI MOXYTh JIOIIOMOITH
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MEPEKJIAIHOI JIGKCUKH Ta TOPIBHIATH Pi3HI NEepeKIaaalbKi

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
The Peculiarities of Translating Lexico-Semantic Structures in Giacomo Leopardi’s Poetry (in Ukrainian)
[Osoblyvosti perekladu leksyko-semantychnykh struktur u poezii Dzhakomo Leopardi]
© Karpan O. O. [Karpan O. 0O.], lolha.karpan@knu.ua
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cTpaTerii Ha 3HAYHMX MacuBax JaHux. lle craHe B mpuroai SK I HOTIUOJICHHS
Teopii mepekiiany, Tak 1 sl MPaKTUYHOL TIsUTbHOCTI IEpeKIIaaayiB.
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MAWMCTEPHS NEPEKJAJTAYA
[TRANSLATOR'S WORKSHOP]

Kanouoam ¢inonociunux nayx, ooyenm Ipuna Jlomaxkina. IlepecmiBu yKpaiHCHKOIO
MOBOIO TBOPIB apT€HTHHCHKOTO (hOIBKIIOPY 3 penepTyapy Anbdpeno Abanoca

[PhD (in Philology), Associate Professor Lomakina I. Ukrainian adaptations of
Argentine folklore works from the repertoire of Alfredo Abalos]

Ansdppeno AGamoc — OAWH 13 HaAMKpamUX BHUKOHABIIB IICEHb AapreHTHHCHKOTO
donpkaOpy, cmiBak i mepkycionict. Moro romoc i TexHika BHUKOHAHHS BBAXKAKOTHCS
yHiKaabHUMU. Bin xuB y micti Cantbsro nenbs Ectepo, 1o € neHTpoM (osibKIOpHOI TBOPUOCTI
AprentuHu. Murenp OyB 3aKOXaHUH y meif3axi, Tpaauiii 1 MOpaibHi LIHHOCTI I[LOTO PETIOHY.
Bin maiicrepHo minbupas cBiii penepTyap, 1 miciisg HOro BUKOHAHHS ByKe He OyJio HaAil 3acmiBaTu
110 KOMIIO3UIIi0, Kpaiie. Bci #ioro Tpoe miTedt craim TaJaHOBUTUMU MY3UKAHTAMH.

IlepecniB — 1e nepexiiaj MICEHHOTO TBOPY, LIO0 MOKHA IPOCHIBATH MiJ MY3UYHHIA
akOMIaHEMEHT opwuriHaty. Ha BigmiHy Bix JOCHIBHOTO TepeKiaqy IMEpPecHiB € HOBUM
CaMOCTIHHUM TeKCTOM. BiH He 3aBXKIu nepeaae 3MICT KOXKHOTO PEYCHHS MiCHI, ajie 000B’I3KOBO
Mae mepeaaBaTH ii 3arajJbHUN HACTPIN 1 CYyTh Ta CHIBMNAJATH 3 My3HUKAITHbHIUM MaTIOHKOM.

IMepecniB wakapepu «Te digo, chacareray.
MoB BIYHICTB I CXOBAaKCh
B xaminHs Ha 10po3i
Hexaii O11a mykae,
bo 3HaiiTu Oyzae He B 3MO3i.

MotuBoM xouy OyTH,

Ilo OimHwMit 3acmiBae.
[IemrocTKM PO3TOPHYTH Ty,
Jle CoHEUKoO cH€.

[Tpo BiacTaHb s BCe 3HAIO
Jlasieuinb po3cTaBaHHS,
I1lo moTiM BMHUTE 3HHKAE
Sk cnoraau mpo KOXaHHS.

Jvwa mos memuie
Hiunum winaxom npamyio
Y nowyrax naoii,

Ll]o uaxapepa oapye.

(Translator's workshop [Majsternja perekladacha])
© Lomakina I. [Lomakina I.]
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[lykaro TBOI 0ui,

be3 Hux cninoto crany
I TinHIO cepen HOUL

VY TBOIX 30psiX pO3TaHy.

X0 10151 TaK IMiICTYITHO
Crepua Hami Haii,

B ycixX )KUTTSX HACTYITHUX
Tebe xoxatu st Mpiro.

Moe cBiTiio Hamil

I'acHe KOKHOI MHUTI,

I pazom nekJio i Bupiit
MeHe 0TOUyIOTh ¥ KITUYYTh.

«Te digo, chacarera»
My3uka: Maptin Adanoc Canriabss. Cioa: ®eqine Poxac.

Quisiera ser el tiempo

que se mete en las piedras.
Saber que las tritezas

me buscan y no me encuentran.

Quisiera ser la copla

de algtin pobre que canta.
Brotar de los senderos
con gustos a sol y vidalas.

Yo se de la distancia

que se achica y agranda.
Parecen los recuerdos

de algin amor de la banda.

Te digo chacarera

que oscura tengo el alma.
Camino por las noches
buscando alguna esperanza.

Me voy hacia tus 0jos

sin ellas ya no veo.

Sin ellos soy la sombra
que persigue tus destellos.

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
© Jlomaxina I. [Lomakina 1.]
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No culpes al destino

de borrar nuestros suenos.
Tendremos otra vida

para volver a querernos.

La luz que me sostiene
cada dia se aleja.

El cielo y el infierno

me nombran y me rodean.

IMepecniB yaxapepu «Por ellay.

3 100010 51 3HAKIIA JIFO00B,
I1lo macts He majia MeHi,
3ropinu y ii BOTHI

Bci mpii HeBUHHI.

Co01 HivOro He mporty,

Koxanns — To T001 Miii gap.

Sk coHIle, 10 BUMIUIO 3-3a XMap,
1100 cBiTIO BigOATH.

3 100010 3po3yMifa s
CaMOTHOCTI )KOPCTOKY MUTb,
Konm y cepiii 6116 13BEHUTB,
UYekaTu BKe ITi3HO.

3anarowy oui 3a6mpa s

1 mebe 6yody 3a6ysamu,

A suopa, wobd ypamyeamu,
3’aeunacs nicHs.

3 T00010 5 IEpeKIIIa
be3MerxHuii npucTpacTi moJiT
I B npipBi 6051 Ta Kypou
T"'ogmHu nanamm.

3 100010 B TOJI0CI TPEMTIB
Ctpax BTpaTUTH TBOIO JTHOOOB.
I Bewip, KOJIM TH TIIIOB,

B cnpo3ax Moix TaHyB.

51 3Ha10, AKOCh MOIIPHU BCE,
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3Hailly KOXaHHS 5 CBOE,
I macTs mech y CBiTi €
Take, sK 1IyKaro.

«Por ellay My3uxka: Canrbsiro A6anoc Canriabsan. Cioa: ®eine Poxac.

Por ella conoci el amor
que no fue bueno para mi
Con ella se apuraba el fin
de mis inocencias.

Supe que el amor es dar

y nunca esperar recibir
Amar es como el Sol de aqui
que sale y se entrega.

Por ella comprendi mejor
los tiempos de la soledad
Hablando con mi corazén
suftia la espera.

Marniana lo tendré que hacer
cerrar los ojos y olvidar
Ayer me vino a consolar
esta chacarera.

Con ella comencé a vivir
la furia de una gran pasion
Era el abismo de un dolor
quemando mis afos

Con ella me tembl6 en la voz
el miedo de perder su amor
El dia que me dijo adios

se fue con mi llanto

Yo s¢€ qué alguna vez habra
amores y felicidad

(Quién sabe donde se ha de hallar
lo que ando buscando?

IlepecniB cam6u «La Luna en tu peloy.

CBITHTH B TBOEMY BOJIOCCI

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
© Jlomaxina I. [Lomakina 1.]
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Micsius HiXKHA TIEpIMHKA

Ha Tiif Bynutii Tuxii

Je manii 3poctanu

I 3anummiace pigHa XxaTuHa. ..
Crapi Mpii ykpuia

TBOIX MaHpPiB XMapHHKa
[TemrocTkamu y TiM cafy.

Crnoranis ckap6u 0e31iHH1

B cxpuHbBKY perenbHO noknaia
Komtoukamu conomu
Hepo3zuecani cTpixu,

I xparunawy, WO 3 Kaxy ynanu.
Ha camoTtHiMm moaBip’i
[Iycrory KonmBae

Kpicno nina B rycriii Tpasi.

FOnocmi 0anexoi poku eaice npotiuiiu
Tu nputiuwna 0o xamuHnu

Micayw cie nepaunu

Hibu wac na meoemy 6onocci.

1y eyenuxy cepys

Tuxuii cmoein 3ipgemucs
Hocmanveiero 0asnix onis.

CMyTKy maneki neisaxi

B 1BOiX Ouax 30eperaucs.

VY nomniB pizHOTpaB’i

3 apoMaToM JAUTHHCTBA

TBOT CTeKKM HABIKH 31AILIHCS.
30JI0TUCTUM HAaTXHEHHSIM
Mpii, 1110 He 31IHCHUINCD,

Tu 3anmummia HazaBXKIHx.

[le BummBaHa Konucka

[IInax noBepHYBCA AO0AOMY
Tam, ne magae IucCTH,

Je mpo3ope Kepenble
Bnaneuins yHece TBOIO BTOMY,
I 3ipkOBi I3BIHOYKHU

['patoTh micHIO 3HaIOMY

I yekaroth nuie Tebe.
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«La Luna en tu pelo». My3uka i ciioBa: Ockap Basbec.

Un pedacito de luna,

Ha florecido en tu pelo

De retorno a la calle,

Que dejaste en tu pueblo.
Transitada de viejos anhelos
Una nube viajera,

Ha nublado los suefios
Deshojados de tu jardin.
Todas las cosas, quedaron
En el atril del recuerdo
Hilachitas de adobe,
Despeinando el alero

Con goteras de lluvia en los techos
Y en el patio de tierra,

El sillon del abuelo
Amacando la soledad.

Arios de lejana juventud, ausente
Al volver a tu cuna,

pedacitos de luna

Han sembrado de tiempo tu pelo
Y ariorando al pasado,

Hay un llanto guardado,

Al rescoldo del corazon.

Hay un paisaje en tus ojos
Dolor de antigua nostalgia
Senderitos pintados

de romero y retama

Por el campo

aromando a tu infancia

A los suefios maternos,
llusiones doradas

na tarde dijiste adios.

Por eso has vuelto a tu pueblo
Cuna de amores bordada

Al rumor del arroyo,

Reflejando tu cara

Y a las hojas cayendo en el agua
Un cencerro de estrellas,
Tiritando en la escarcha

Te esperaba con su cancion.
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Ilepekaaagu YKPaiHCbKOKW YPHUBKIB 3 POMaHY
«3Hemoneni» BikTtopa I'oro
[Ukrainian translation of excerpts from the novel «Les
Misérables» by Victor Hugo]

nig  kepiBHUITBOM H. B. Muponoesoi, kanaumata (UIOTOTIYHMX HAyK, JOILEHTA
(dakynapTeTy TrepMaHcbkoi (Quiosorii 1 nepeknany KuiBCbKOro HaioHaabHOTO
JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

[under the supervision of N. V. Myronova, PhD in Philology, Associate Professor at
the Faculty of Germanic Philology and Translation, Kyiv National Linguistic
University]

[lepexnan BukoHaHui ctynenramu rpynu I[la 17-22
(bakyIbTeTy repMaHChKO1 (110101 1 MepeKIaay
KuiBchbKOTro HaIliOHAIBHOTO JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
B paMKaxX caMOCTIHHOI poOoTH
3 quctuiuiiny «lIponeaeBTuYHMI Kypc nepekianay (ppaHiry3pKoi Xya0KHbOT
JTEpaTypH YKPaiHCHKOIO MOBOIOY»

KO3ETTA
Biktop T'oro
YPUBKU 3 POMAaHY «3HEAOJTECHI»

JABI MATEPI

VY 1818 poui B Mondepmei, mobnuzy Ilapuka, Oyia maneHbKa KOpuMa, K01 3apa3 BxKe HEMAE.
s kopuMa Hayexana JIoAsIM BiIOMUM K TeHapbe.

OpnHOro BECHSHOTO BEUyOpa KiHKAa CHJIIAa Ha Mmopo3i kopumu. Ilopyd rpamm 1Bi MajieHBKI
IiBYMHKK. Martu cmiBania. PanToM BoHa moyyma rojoc, 1o ayxe OJu3bKo 10 ii Byxa MOBHUB: — Y
Bac 4yJIOBI JIB1 JIIBUYNHKH, TTaHI.

Bona moBepHysia roioBy 1 mobavmia HeJaNIeKo Bij cede MOJOay JKIHKY 3 MaliiM Ha pyKax.
JlutnHa, MajeHbKa JIBYMHKA JBOX a00 TPHhOX POKIB, OyJia B KpacHBIl CHHIM CYKHI Ta MEPEKHBHIN
[Ianoyili, BOHa Oyja POXKEBOIIOKOIO, 3/I0pPOBOIO 1 crana TIMOOKMM CHOM. MaTu Ha BUIJISIA IIe
MOJIOJIa, aJie CyMHa i O11HO O/ISITHEHA.

JKinka, 1o cuiia Ha MOpo3i KOPUMH, MOJAKYBaJIa MaTepi JUTHHU 3a J00pi ClIoBa, 3ampocuiia
i cicT Ha JaBIIl MOPYY, 1 OOM/IBI MOYAIH PO3MOBY.

— Mene 3ByTh maHi TeHapape, — cKa3ana MaTd JBOX MaJeHbKUX HiB4aTok. — lle Hamia
Kopuma. A BH, MMaHi, 3BIIKHU?

[TomopoXHs po3MOBina cBoo icTopifo. i 3Bamu ®antin. Bona Gyna pobiTHHIEO; i 4ONOBIK
nomep; y Ilapmwki He Oyno poOOTH, 1 BOHA TOBEpTajacs B PIAHHMI Kpail, BoHa mokuHyna [lapmx,
WIUTa 3BIATH MIMIKW; BOHA Oyia BTOMJICHA BiJl HECEHHS IAUTHHHU, TOMY, SK TOMITHJIA €KINax Yy

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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BinemoMmO0u1i, cijla B HROTO; BiATak BoHA inuia 10 MoHdepmero mimku. J[iBYUNHKA TPOXU MOXOAMIIA,
asie He JyXe JIOBTo, 1 3acHya B 11 00iiiMax.

Morona sxiHKa MOLiTyBajda CBOIO JOHBKY, sKa MpoKHHynacs 1 3acMmisutacs. Ilani Tenapabe
MOKJIMKaJIa CBOIX JIIBYATOK 1 CKa3aa:

— Po3Baxaiitecs pazom.

UYepes xBwIMHY MalleHbKI TeHapbe rpajiv 3 HOBOIPHUOYJIO, poOisiun oTBOpH y 3emii. Lls
HOBoNpuOyna Oyna ayxe Becenor. BoHa B3sula mIMAaTOK jAepeBa, 100 €HEPriiHO PUTH SIMKY,
npuaaTHy xioa mo st Myxu. OOHIBI JKIHKH ITPOJAOBKYBAIH PO3MOBY.

— SIK 3BYTb Ballly MaJe€HbKY?

— Koserra.

— CKisIbKH 1H poKiB?

— Tpu poku.

— SIk Moiii cTapuriif.

TuM yacoMm TpH MaJIeHbKi JIBYMHKU BECEIIO IPAIH.

— Jitu! — Buryknyna nani TeHapabe, — OCh BOHHM T'parOTh, MOB Tpu cecTpu! Sk mBuaKO
BOHU 3HAMOMJIATHCS !

Maru Ko3ertu B3sia 3a pyky nasi TeHapzbe, TOBro Ha Hei AMBMIIAcS 1 CKa3aia:

— Yu He xo4eTe BY 3aJUIINTH MOKO IOHbKY y cebe?

ITani Tenapawe cTpenenynack. Matu Ko3ertu mpoioBxkuia:

— Po3ymiete, 1 He MOXy 3a0paTu CBOIO JOHBKY 3 coOoro. Pobora y mpomy 3aBaxae. 3
JUTHHOIO Ba)XXKO 3HaWTH poOoTy. [loGaumBIIM Bammx YapiBHMX, AOMISIHYTHX MiBYaT TaKUMH
IIaCIMBUMH, 5 TIOAyMaJa: OCh rapHa Matu... Sl He Oyay JOBro BiICYyTHS. UM He Xo4eTe BU 3aIMIIUTH
MOIO JIOHBKY y cebe?

— 41 cripaBai He 3HAMO...

— S nnatuna 6 wicTh GpaHKIB HA MICSIIb.

TyT rosioc 4os0BiKa 3aKpU4aB yepe3 BIKHO KOPUMHU:

— He menmie cemu ¢paskis. I m1icTs MicsI[iB IEpeIONIATOO.

— IllicTsb pa3iB ciM — COpOK JiBa, — cKa3ayia naHi TeHapabe.

— S 3ammauy, — cKkasajla MaTH, — Yy MEHe € BicimjecaT QpaHkiB. Sl Maio JOCTaTHHO IPOLIEH,
00 MIIIKKA TOBEPHYTUCS Y CBO€ MicTo. S 3apo0iro rpomr Tam, 1 SIK TUIBKM HAKOMHYy TPOXH,
MIOBEPHYCS 32 CBOEIO JOHBKOIO.

Yo10B14HM# T0JIOC 3HOBY 3arOBOPHB:

— Yu € ns JIBYMHKH TOCTATHBO CYKOHb Ta O1M3HU?

— Ie miif 9ooBik, — cka3aina mani TeHap/be.

— 3Buuaiino! Bona mae Bce, 110 iii motpioHO. Binmu3Hy Ta MOBKOBI CyKHI, K y Jieai. Boru TyT,
y MOT#l cymIli, — BiJMOBiJIa MaTH.

— Ix moTpi6ro 6yme BingaTH, — ckaszaB 4oJI0BiUMii TOIOC.

— besnepeuno, s ix Bigmam! S He 3anunIy cBOIO JOHBKY 0e3 ofsry!

ITan TeHapabe BUMIIOB 3 KOPUMH.

— l'apa3n, — ckasas BiH.

VYroga Oyna yknazneHa. MaTu Bijjaia rpouri, mpoBejga HIY y KOpuMl 1 HacTYIHOIO PAaHKY
BUPYIIWIIA, CIIOJIIBAIOUUCH CKOPO MOBEPHYTHUCH.

Cycinka Tenapabe 3ycTpiia 110 JKIHKY, KOJIM Ta BUXOJIMJIA, 1 TOBEPHYJIACs, KaXy4dHu:

— 4 Tinbku 10 MoGavYMIIa KIHKY, SKa IUIaKaaa Ha BYJIHIII.

Komu matu Kozertu Bupymuna, man Tenapase cka3aB cBOIH Ipy KUHI:

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
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— Bona npwitia BuacHo! Ham nyske OpakyBaio rpoIei.

Y TEHAPAbE

Ti, xTo B3sn ManieHbKy Ko3erty — cimelicTBo TeHap/ibe — 3aIMIIaIiCh 3araikoro VIS yCIX y Cel.
HixTto He 3HaB, kM BOHHM cripaBii Oyiu. barbko TeHapabe, ManeHbKUM, XyAOpISIBUNA 1 XUTPOOKHH, Ka3aB,
mo OyB commaroM. Aje uu me Oyna mpaBaa — HeBimomo. Ilani Tenapape, rpy0a Ta IiakcuBa JKiHKa,
mo0Wia JMIIe CBOIX JBOX JA0YOK, EmoHiHy, crapury, 1 AsensMy, monoanry. HesBaxarouum Ha iXHIO
XUTpICTh 1 kaioHicTh, TeHapape Oymm OimanMu. IXHA KOpuMma mepexkuBana cKpyTHi yacu. Came y Toit
MOMeHT, Koiu Kozerra motpamuia 1o iXHBOrO J0MY, BOHU Ayke norpeOyBaau rpoieid. Copok 1Ba
bpanku Bix OimHOI MaTepl BpsTyBaaM Bij OopriB O6athka Tenapape. [IpoTe Bike HACTYMHOTO MiCAILIS
Tenapape 3H0BY notpedyBanu rpoueid. JKinka Bifnpasuia ao [aprwky oxsr Kozerru 1 nponana #ioro 3a
HICTAECAT (QpaHKiB. SIK TUIbKM L TPOII 3aKIHYMIUCh, TeHapabe moyanu craBUTHCh 10 Kozertu sk 10
JWTHHH, SIKy BOeperyn 3 Muzocepist. OCKUIbKE Bxke OyJ10 MPoJaHo ii CyKHi, 1i Ofsraii B CTapi CIiIHHI 1
copouxu TeHapbEBUX TOYOK. [i rogyBay TpoxXu Kpale, Hik cobaKy, ajie TpOXH ripiie, Hix kota. Kimka
Ta cobaka Oy il ToBapuIamu 1o croiry. Koserra ina 3 HUMH i1 CTOJIOM 3 JIePEeB'sTHOT MECKH.

Maru Koszerru mucana momicsis, mo0 Ai3HaTHCs Tpo cBoro autuHy. KoxkHoro pasy Tenapibe
BiamoBinam: "Y Kozerru Bce no6pe."

[Ticns mectu MicAliB MaTy BianmpaBwia ciM (paHKIB 3a ChOMHMH MICSLb 1 IPOJOBXKYBaIa
BUANIpaBIIATH rpoi momicsaus. Pik mie He 3aBepiuBces, sk TeHapabe ckazas: "Cim (ppaHKiB Ha Micslb —
Masio!" 1 HanKcaB, BUMArarouy ABaHA AT (DPAHKIB.

Maru Tenapape mo0uia cBoixX 040K, aje He Jiroouna Kozerry.

LI xinka mapyBana yci HbKHOCTI EmoHiHi Ta AsenbMi, a BCi yaapyu HOTparuBUId Ha Maje€HBbKY
qyKHHKY. TeHappe Oyrna sxopctokoro 3 Kozerroro, 1 i 1o4uku Oy Tak caMo )KOPCTOKHMHU.

Poxu MuHanM oMH 3a OTHUM.

VY cemi roopwm: "LIi Tenapape — mopsiaHi Jroau. Boru He Oarari, ane BUXOBYIOTh O1THEHBKY
JUTHHY, SIKy XTOCh IIOKWHYB'"— JlyMaJIy, 1110 MaTH 3a0yia npo Kozerry.

JlutiHa 3pocTaina, aje i3 Hero 3poctaia i ii 6i1a. B 'tk pokiB BOHA cTajia MPUCTYTOO B JIOM.

Ko3erTi gopy4any XoquTH Ha 3aKyIH, i IMITaTH KIMHATH, JBIp, BYJIUIIO, MUTH TIOCY/I.

Tum vacom matu Kozertu mouana ripme miatutd. Tomi TeHapiabe cTany 1e KOPCTOKIIIUMHU 0
JUTHHM.

B3umky Many AiBUMHKY, SIKIH Ile HE BHIIOBHHJIOCH IIECTH POKIB, MOXKHa OyJO MOMITUTH 3a
MIMITAaHHSM BYJIMIN TI€pe]] CBITAHKOM, 3 BEJMKOIO MITJOK Y CBOiX MaJeHbKUX YEPBOHHMX pyKax 1
cibo3010 B 1i Berukux ovyax. Cyciau TeHapibe Ha3uBaNM il «OKaHBOPOHKOM»: BOHA Oysia He OLIBIIONO 3a
NTAIKY, 1 KOXKHOTO PaHKy MPOKUIaacs nepiioro. Tiutbku O11HMI kaifBOPOHOK HIKOJIM HE CITiBaB.

(nepexnao 3 ¢ppanyysvroi Annu INAXO0JIOK)

MATHU KO3ETTH

Jle Oyna 1151 MatH, sika HOKHHYJa cBoto quTuHy? 11lo BoHa pobua?

Bona 3ammmnia Kozerry y Tenappe, a moTiM MpoAOBKMIIA CBiM IIISX 1 puOyna 10 MoHTpeii-
ctop-Mep. Lle Oymo maneHbpke MicTo 3 OmHUM 3aBojoM. (DaHTIHA MpenCTaBWIACsS TaM 1 YBIMIUIA O
*iHoyoro 1exy. Komu BoHa mobaumina, 1o 3apoOiisie TOCTaTHbO TPOILEH sl )KUTTS, BoHA Oyna Jyke
nracnuBa. BoHa opeHyBaia HeBeNMKY KiMHATY 1 MeOmoBana ii B kpenuT. Bona Touno martuna TeHappbe.
®anTiHa Oyia B IbOMY 3aBOI BXK€ MOHAJ PIK, KO OJHOTO paHKy Harsgaadyka ckaszamia iif, mo Ass Hel
OLblile HeMae poOOTH, BUILIATHIIA 1i I'ATIeCAT (hpaHKIB 1 HaKa3aja MOKHUHYTH IIEX.

Cawme B 11eii MoMeHT TeHap/Ibe MOMPOCHIIN Y Hel ABaHAIATH (PPaHKIB 3aMiCTh CEMHU.

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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@anrina He 3HaNA, 10 poOUTH. BOHA HE MOTIa NOKMHYTH KpaiHy, 00 LIyKaTH poOOTy B 1HIIOMY
Micti. BoHa e He crutatvia 3a MeOti, sIKi KyIiiia B KpeauT. BoHa nmpoMoBwa AeKiTbKa OaraisHuX CIiB,
aJie HarIsI1auKa il He mociyxania.

bimna danTiHa NMOKMHYNA LEX 1 MOBEpHYJAcs 10 CBOEl KiMHaTH. BoHa He BTpaTuia My>KHOCTI i
noyaja 1rykatd poooty. BoHa mpomnoHyBana cebe sk CIy>KHHL Y KpaiHi; BOHAa XOIWiIa 3 JIOMY B JiM.
Hixto ne xoriB ii npuitmaty. Toji BoHa moyasia IIMTH TOBCTI COPOYKM Uil coijariB. Bona 3apo0isia
JBaHAIATH (DPAHKIB HA [IEHb... Ii JOHbKA KOIITYBANA iil 1eCATE.

Came B 11elf MOMEHT BOHa Noyajia noraHo mwiatuti TeHapape. GaHTiHA HABYMIIACS )KUTU B OIHOCTI.
Bona aGcomotHo 06xonuiacs 6e3 BOTHIO B3UMKY, HaBUMJIACS POOUTH 3 CBOTO IUIATTS KOBIPY 1 3 KOBIPH
cBoe maTTs. BoHa cnana m'saTh roAMH 1 HpaloBaia BeCh 4ac Ha CBOEMY ILMTTI, 1 3apo0isiia HA CBOE
HKHTTAL

Bona noxymana mpo Te, o0 mpuBe3TH CBOIO JOHBKY, anie BoHa Ooprysana Tenapape. I nogpopox!
Sk ue orutatutu?

danTiHa BTpaTUiia CBOK POOOTY HANPUKIHII 3UMH, TPOXM KalULsUia; i HEBEMMKUI CyXuil Kallesb
30UTBIIMBCST HaBecHI. BriTky iii craymo kpame. Jlito mpoiinuio, i 3HOBY mpwiiniuia 3uma. Kopotki i,
MeHIe pobotu! DanTiHa 3apodisiia 3aHaTo Mao. Ii 6opru 3pocim.

Tenapape, MoraHo oriayeHi, mucaiu 10 Hei moctiiino. OgHOro pasy BOHA OTpHMalia JICTa Bij
Tenapape: "Kozerra xBopa. [loTpiOHi gopori jiku. Mu Oiibliie HE MOXKEMO iX OIUTaTHTH. SIKIO BU HE
HaJICUJIa€Te HaM COPOK (hpaHKiB, TUTHHA ITOMpe".

@anTiHa 000KHIOBaa CBOIO JUTHHY. YBeUepl BOHA 3aXO[iiia JI0 MepykKaps, sIKMA KUB Ha KyTKY
BYJIUIII, 3HsJTa CBOIO TPEOCHIO. Ii KpacuBi OJIOHIMHKCTI BOJIOCCS CIaJIaIv JI0 TIosica.

— Kpacuse Bosoccsi? — 3akpuyaB niepykap.

— Bu xouere ix kynutu?

— Tak!

— O0pixre ix!

Bona nagicnana copok ¢pankie 10 Mordepmeii. Lle Oyna xurpictes Tenapape, mo0d orpumMaTu
rpori. Kozerra He Oyna xBopa.

daHTiHa 3TMIIIA CBOIO MAJICHBKY KaMepy Ha IpyroMy TMoBepci 3a depaakom. Y Hei He Oysio OutbIie
oumm3Hu. Houamu makana, o6 ymysana. Bona yacto kanuisiia. Bona mmna ciMHaIUSATh TOJMH HA JICHb.

OpmHoro pa3y BoHA Brajia HEMPUTOMHA Ha BYJHIH0. OIMH YOJIOBIK, Ha iM's 6aThko MajjieH, ToHic i
JI0 JIKApHI.

BATBKO MA/VIEH

XTt0 OyB 11€# 6aThKO MaieH?

Onue-nBa poku 1o npuizny Pantinn B MoHTpeii-crop-Mep, HeBiJOMUIT YONOBIK MPHOYB y MICTO.
Bin mpuOyB 3 Masyoro KUIBKICTIO TpOIIIeii, B HOro o131 Ta MoBi Oyiu 03HaKH poOiTHHKA. Toro camoro JiHs,
KOJIM BiH YBIMIIIOB y MaJleHbKE MIiCTO B OJIMH BEYip Y TPY/Hi, 3 PIOK3aKOM Ha CIHHI Ta MaJHILEIO B Py,
BEJIMKA TTOYKEXa CIajlaxHysa B OyIMHKY; 1€l YOJIOBIK KWHYBCS Y BOTOHB 1 BpsTYBaB ABOX JiTeid. [licis
IIHOT'O BiIOMO OyJ10 HOTO 1M'sT; HOTO 3BaIM OaThKO MajiieH.

barbko Maien OyB m'sitaecsiti pokiB. B Hporo Oysio cuBe Bojoccs, cepiio3nuii morsia. Bin sxuB
CAMOTHEO, 6araTo MpaIoBaB, 00iNaB 3 KHHIOK Tepe cob0i0. Moro equHe 3a0BONIEHHS — TyIIATH O
nomax. Jlitm myxke ioro JiroOWiIM, TOMy IIO BiH BMIB pOOWTH TapHi pedl 3 COJOMH Ta ropixiB. BiH
JIOTIOMaraB yCiM, XTO TIOTpeOyBaB HOro JOMOMOTH.

Jlromu 3 moranuMmu Hamipamu Kaszam: "BiH, MaOyTh, OaraTwii, BiH Ja€ 3aHaaTO Oarato Tporrei
0iHUM, y HbOTO, MaOyTb, 1Ba—Tpu Minbiionu!". Hacripasi B Hboro He OyIio BEJIMKOTo Oararcraa

(nepexnao 3 gpanyysvroi Anacmacii 3A€EIID)

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
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®AHTIHA Y JIKAPHI

daHTiHa, TOCTABJICHY [0 JIIKAPHI, KOB3aJia B raps4ill MpoTsAroM Beiei Hovi. Konm HacTaB paHOK, BOHA
3acHyna. Hactymuoro mus ®antiHa mpokuHysacs O1m3bko 00imy. bareko Mamien OyB B JIiKapHi Bke
roauny, ko daHTtiHa Bigkpuia odi. BoHa mobaumna #oro i 3anurana: — [1{o Bu TyT podure? barbko
Mapnnen B3siB 1 3a pyky 1 BiamoBiB: — Sk Bu cebe mouyBaere? — J[oOpe, s cmana, — cKaszaja BOHA.
batpko MajiyieH poBiB HiY Ta PaHOK, Ai3HABIIKCH BCIO iCTOpit0 DaHTIHM, II3HABIIUCH, 1110 Y HET € TUTHHA.
Bin 3naxomus, mo ®anrtina 6oprye TeHapase cro ¢dpankiB. BiH Bxke BiANpaBUB iM TPOII Ta HAIKCaB
JHCTa, B SIKOMY BHMaraB BiJJBe3TH JUTHHY B MoHTpeii-ciop-Mep HeraiiHo. BiH po3mnoBiB 11e marepi, i
daHTiHAa TOCMIXHYJIACs IACTHBO.

Opnnak danTiHa He OAy>KyBaJia 1 3ayMIaiacs B jikapHi. bareko MajieH BiBiayBaB ii 1Bi4i Ha JCHB,
1 KOXKHOTO pa3y BoHa 3anuryBayia: — Yu nobauy s ckopo Kozerry? Bin Biqnosigas: — MoiuBo, 3aBTpa
BpaHI. | Gmiauii o6rydst MaTepi CBITHIIOCS TocMiiKor. — O, — Kazayia BOHa, — fK 51 Oy1y 1aciiBal
JIH1 MUHYIH, 1 3 KOXKHUM THXKHEM XBopoOa danTiHu cTaBana cepiiosHimor. OqHoro aHs 6atbko MaieHn
ckasaB JiikapeBi: — Hy, sk? — Yu He Mae B Hel JUTUHY, SIKY BOHA XOue 00aunuTH? — CKa3aB JiKap. —
Tak. — Hy, nocmimaiire, 11106 npuse3tu 1i. TeHap/be, onHaK, HE XOTUIM BIANPABISATH JUTUHY. Ko BoHn
OTpUMaJIH CTO (paHKIB B OaTbka MajyieHa, YOIOBIK CKa3aB CBOil ApykuHi: — DaHTiHa cTae OaraTa, HE
BI/IITyCKaiiMO TUTUHY, BOHA 11ie IpUHEce HaMm rpoiui. OTxke, oaqHoro aHs 6atbko MajieH cka3aB DaHTiHi:
— 41 Bigmpasio koroch 3a Koserroro, sikiio tpeda, s cam miny. Bin Hanuca 3a AukTyBaHHAM DaHTIHU
uel jaucT, sikuil BoHa miamucana: "Mecbe Tenapape. Binmaiite Koserry TomMy, XTO mpe SBHUKY L[bOTO
mvctu. Bam nokpurots yci apibni Butparth. S Maro yects Bac Bitati. PanTiHa."

Yepes kiJIbKa THIB, HE TIOOAYMBIIM CBOIO AUTHHY, PaHTiHA IOMEpIIa B JIIKAPHI.

BOJIA - PIIKICHE SIBUIIE Y MOH®EPMEN

VYV 1823 poui Moudepmeii Oys mume cenoM B jici. Lle Oyno cnokiiiHe micie, ne MOkHa OyJ0
nemeso kut. OfHak Boja Oyna PIAKOIO uepe3 BUCOKUI piBeHb MIATo. i JIOBOAMIOCA Jaleko
niepeHocuty. Kpaii cena, sikuii 0TOUyBaB IIEPKBY, MaB JIOCTYTI JI0 BOJIU JIMIIIE 3 HEBEITMKOTO JPKepena B JIici,
3a IT'ITHA/IIATE XBIJIMH Bijg MoH(pepMero.

Tenapape >KUIM B IIbOMY KBapTalli; YOJIOBIK INOAHS NMPUHOCHMB iM BOAYy 3 JDKepena, ajie BiH
PALFOBAB JIMIIIE 10 ChOMOI TOJIMHHU BeYOpa BIITKY Ta JI0 I'SITU roiuH B3UMKY. Kozerra y poauni Tenapape
BUKOHYBaJIa 00O0B'SI3KH CITy>KHHUII. BBeuepi, sIKII0 Boja 3aKiHYyBasacs, BOHA cama HInia 3a Heto. /lutuHa
Oosiacst UTH B JTic BHOY1, TOMY BOHA 3aBXK/IH J10aja, 100 BIOMa He OpaKyBajio BOJIH.

AuJle TOro Beyopa B TaBepHi 3'IBUJIOCS YETBEPO HOBUX MaHJpiBHUKIB. Ko3eTta cuiina Ha cBoeMy
3BUYAHOMY MICIII MTi/1 CTOJIOM y KyXHi. Y Hel Oyau 00Ci HOTM B JIEpEB'sIHUX 4OOOTAX, 1 BOHA B'A3alia IMij
CBITJIO BOTHIO BOBHSHI ILIKApIETKU ISl MaleHbKUX TeHapape. KozerTa 31 ckopOoTOrO AymMana, 1o CTajio
TEMHO, JTy’e TEMHO, 1110 BOHAa HANlOBHWJIA TOPIIUKU 1 KYBIIMHU HA BYJIMII, 1 ToBOpWIa: — TeMHO, SIK y
miymi. Tpeba 6yt koToMm, 11100 WK Ha BynHito Oe3 ixTaps. — I Kozerra nouana tpemtiti. Hecrioaiano
YOJIOBIK, SIKMH TUIBKU IO NMPUHIIOB B TABEpHY, YBIMIIIOB y KYXHIO 1 CKa3aB: — MoeMy KOHEBI He JaJu
nuty. Ko3erra Brmizna 3-mif cromy. — O Hi, Miii maHe! — BiMOBLIa BOHA, — KiHb NMB. BiH nuB 13 Bizpa.
S iomy maBana mutu. — S kaxy, BiH He B! Ko3erra 3HOBY 3mizna mig cTil. — Tak, Tak, — cKa3ajia
Tenapape, — SKIIO 1151 TBapuHA HE THJIa, 11 Tpeda Hamoith. [le Kozerra? Bona Haxummiacs 1 moGaumia
Kozerry min cronom. — Iligu croau! — 3akpuyana TeHapbe, — MOHECH BOAU IIbOMY KOHEBI. — AJe,
Mmasiam, — ckazana Kozerra, — Boiu Bxke HeEMae BIoMa.

— Tak noOpe, ¥au 3a BOJIOKO 3 pKepena, — 1 TeHapbe BIAYMHUIIA IIUPOKO JIBEP] Ha BYIUIIIO.

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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[TotimM BOHa B3sia 3 SANIMKA M'ATHAAUATH ¢y 1 manma Kozerri. — «Ilo moposi Ti Kynwmim xumiba Bij
niekapst.» Y Kosertu Oyna ManeHpka KutieHst 3 00Ky Ha (hapTyIliKy; BOHA B3sia TPOII 1 OKIANA iX Ty/Iu.
[NoTiM BOHA 3aNHIIMIIACS HETIOPYILHOKO, TPUMAIOUH B PYII BiIPO, 3 BIAKPUTHMH JIBEPUMA TIEpe]] HETO.

(nepexnao 3 panyyszvroi Anacmacii KIHMEHKO)

JISLJIBKA

VY maneHbkoMy celti Oyn0 Kulbka marasuHiB. Bonu Oymm mpocsitieni. Ilepen nBepuma xopumu
Tenapape OyB mMarasus irpamiok. Kymners nocraBuB y nepiuiomy psily BUCTaBKU BEJIHKY JISUIbKa B POXKEBIi
CYKHI 13 30JIOTUMHM KOJOCKaMHM Ha TrojioBi. Y Hei OyJio CIIpaBXKHE BOJIOCCS Ta IOPLEISIHOBI OUi.
3anummnumcs BCl AITH cela LU JeHb Mepel BIKHOM 1 JUBHIMCS Ha 10 JsUibKy. Jlouku TeHapipe,
Enonina it AzenbMa rogiHaMu poBesty nepes MarasuHom. HaBaxunacs 1 Kozerra nouBiThCs Ha JISUTBKY,
aJie BoHa I1e He Oauma ii 30;m3pKka. Konu BoHa 3aymimia Oy JMHOK, 3 BUIPOM y pyLi, BOHA 3yIHUHUIACS
nepea MarasuHoM. Bona He Morua Oulbllie pyXaTucs, BOHA MMOAyMaia: sika BOHA, MaOyTh, IACIIMBA, LI
JsuTbKa!

[lepen nHeto Oyna pamicth, 6ararcTBo, mactsi. Kozerra 3a0ysa nmpo JopydeHHs, PO CBOE BIIPO, PO
TEMHY Hi4, 1110 oTo4yyBaia ii. Parrtom pi3kuii rosoc TeHappe moBepHYB 1i 10 peabHOCTI.

— Illo, v He minwia... Crpusaii! i ¥my no Tebe, MasieHbKe uy0BUChKO! TeHapabe riisHya Ha
BYyJIMLIIO i moOaunB Ko3zeTTy nepen MarasHoM.

Kozerra moGirna 3 BigpoM y pyii. Bona Oinbliie He AMBMIAcsS Hi HA OJHY BITPUHY KYIId. Y
npoByJKY bynamxke 1 10 IepKBU Mara3uHH OCBITJIIOBAIM IUIAX, aje He3a0apoM OCTaHHE CBITIIO 3HHKJIO.
binHa mutrHa onmmHMIAcS B miThMi. Ha BynUIIIX yke HIKOTO He OyIlo, aine BOHA CITOKIMHO MPOJIOBKYBaIa
CBIl IUIAX CMUIMBO, TIOKU Oynu OyauHKH. J[IMIIOBIM O OCTAaHHBOI XaTH, BOHA TOCTaBMJIA BipO Ha
3emimro. Le OyB yxe He Mondepmetii. Lle Oymum nomns 1 TemHa Hiu. BoHa Gosiiacst TBapyH, IPUBHIIB, ICPEB.
Tox BOHA 3HOBY B3sJ1a BI/IPO.

— HoOpe ! BoHa ckazana, 5 ii1 ckaxy, 110 Boau Outbie He Oyino! I BoHa ysilnuia MoHdepmeil.
Bona He npoiinnia i cta KpokiB, sik 3ynuHmnacs. Tenep Bona 6ostacst Tenapape. Lo podutu ? Kyau ittu
? mepen Hero HiY, 3a Heto TeHapabe. BOHA MOBEpHYIIACs 110 pKepena 1 moyasna Tikati. BoHa Buiinnia 3 cena,
yBIMIILIA B JTiC, 1K XOTUT0Cs TutakaTy. Bin y3mices no mkepena Koserra 3nana nopory. Byso ayxe TemHo,
ayie BoHa He 3a0nykana. [IpuiitimmoBmm 10 mxeperna, BOHA 3aHypuia Bipo y Boay. [loku BoHA HaXWIISUTACh,
BOHA HE MOMITHJIA, 1[0 MOHETA B I’ SITHAALATH (paHKIB BHaja B JpKepeno. 3Hsla Maibke MOBHE BIAPO i
NOCTaBWIa Ha TpaBy. BoHa Tak BTOMMiacs, 10 BOajga Mopyd 3 BiapoMm. Bona 3ammonpiia odi, moTiM
Bikpuia ix. JlyB xonoxnmii Bitep. JlepeBuna Oyna yopHa. BoHa XoTisia BTEKTH, MAGIITH 10 OCBITIIEHUX
BIKOH, aJie OIS 1i 3yNMHUBCSI Ha BifIpi, sike OyJ10 mepe;] Heto, 1 BOHA He HaBa)KyBaJlacsi BTEKTH Oe3 Bizpa 3
BOJI010. BOHA XamaeThes 32 pyuKy JBOMa pyKamu. 3po0ria Tak KPOKiB 3 JIECATOK, ajie BiJpo TIOBHE, BAXKKE,
iit moBemocst 3ymuHUTHCA. [licis KiTbKOX CEKyHJ BiIIIOYMHKY BOHA 3HOBY BHpYIIMJIA B Jopory. Bona
fnuia my>xe moBUTEHOI. BoHa Ty»ke BTOMmacs i e He BUHIDIA 3 Jiicy. biHa AiBUMHKA 1MoYania IIakaTy.
V 1eld MOMEHT BOHA Bi/TUyJIa, IO BIiZIPO BXKe HEe Bakke. Pyka, sika 1if 31amacst Bemm4Ie3HOro, B3siIa 3 PYUKy 1
i HIMaB Bifpo. JliBurHa mifHsiia rojoy. [Topyu o vonosik ii. Kozerra He 6osacs.

HE3HAWOMEIIH
YoJ10BiK 3arOBOPHB MITMOOKHM TOJIOCOM.
— JluTs, 1e BiApo 3aBakke Jyis Te0e.
Koserra BignoBina:
— Tak, Mechbe.

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
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— Jlaii-Ho, 51 TOTIOMOKY JJOHECTH, CKUTLKH TOO1 pOKiB?

— Bicim, Meche.

— A 3BigKku ¢ inent?

— Bin mxepena, 1o B Jici.

— A 4 naneko mie uru?

— 3BiJIC — YBEpPTh F'OJMHHU.

YoJ10BIK 3a1nTaB 1I:

— A 51e TBOS Mama?

— He 3naro, — BignoBina aiBunHka. He mymato, 1m0 BoHa B MeHe €. B iHImIMX miteii € Matepi. A B
MEHE HEMAE.

YomnoBiK 3yNUHUBCS, NOCTAaBUB BIAPO HA 3€MIIIO, MOKJIAaB OOWJBI PyKH AIBYMHIN Ha IUIedl, 11100
Kpalle po3JUBUTHUCS il B TEMPSBI.

— SIk Tebe 3BaTH ? — 3aIMTaB BiH.

— Ko3erra.

YonoBik rpudpas pyku 3 miedeit Ko3erTu, B3sB BiZJpo i 3HOBY IMIITIOB.

Uepes MuTh BiH 3aIUTaB:

— Jle v >xuBen, maseya?

— Y Mondepmei.

— Ty mu tigemo?

— Tak, Mechbe.

—XT0 nocaB Tede O TaKii TOAMHI 33 BOJOIO B J1ic?

— Magam Tenapape.

— A g masiam TeHap/ibe, YUM BOHA 3aMaETHCS?

— Bona tpumae xopumy.

— Kopuma? Hy 1o x, st 30uparocst nepeHouyBatu B ii kopumi. [IpoBenn meHe.

— Hy minm, — ckazana AuTrHa.

Yornogik HmmoB mBuko, Kozerra — 3a HuMm. BoHa OuibIiie He BiguyBasia BToMu. Yac Bi 4acy BoHA
JIABUJIACS HA IIHOT'O YOJIOBIKA.

Uepes KiTbKa XBUIIUH YOJIOBIK 3aITUTaB:

— Xib6a B Maiam TeHapbe HEMAE CITY KHHLI?

— Hi, mecke.

— Tu Tam enuHa quTHHA?

— € 111€e [1B1 JIBYMHKH.

— IIo 3a niByara?

— Ilonin 1 Azenpma. Lle manHOUKH, TOHBKU MasiaM TeHap/be.

— [ 1o BoHM poOIIsATH?

— O! — ckazana quTHHA, Y HUX € rapHi JSUTbKY . BOHU TparoThesi, BECENMSTHCSL.

— Becnb gens ?

— Tak, Mechbe.

—Amm?

— A s mpartoro.

— Bech neun ?

JluTrHa 3Bea cBOi BEJIMKI 04l M THXO BIJIIOBLIA:

— Tak, Mecbe. AJie KOH sI 3aKIHYYIO CBOi 3aBJJaHHS, Sl TEXK BECENIOCH.

—SIk T po3Baxaercs?

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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— Sk Moxxy. MeHe nMIIaroTh y crokoi. Ajie y MeHe He Tak Oarato irpamok. [Tonin i A3ensMma He

XO04yTh, OO 5 Tpaiacs iXHIMH JsUIbKaMH. AJle B MEHE € MaJIeHbKa CBUHIIEBA IIa0JIsl HE JIOBIIIA, 32 Miit
MAJTBUMK.

JliBurHKa MMOKa3aia Mi3UHEIIb.
Hosi 3naiiomi npubyiu B ceno. Bonu npoiiim noe3 nekaphto, ane Koserra i He 3rafana mnpo xiio,

SIKUM MycuJia KyIHUTH.

Komnu Bonu miniiinum 1o kopumu, KozeTrra TopkHyacst pyky 40JIOBIKa.
— Mecse.
— IIlo Take, MOSI AUTHHO?
— Mu Ha Mic.
— Taxk?
— Bignaiite meni Biipo!
— Yomy?
—SIK1110 MajgaM Mo0a4MTh, 1110 XTOCh MEHI JOIIOMIT, BOHA [100'c MEHE.
binst nBepeit kopumu 4os10BiK BijaaB Biapo Kozerri.
(nepexnad 3 gpanyysvioi Cogpit TOPChKOI)

JISIJIBKA KO3ETTHU
JBepi BiqunHmwucs. TeHapabe CTosIa Ha Opo3i.
—AXx! e i, HapemrTi?
— Mapnam, — Bignosina Ko3zerra, — 11eif Meche BOJTiE HOUYBaTH B KOPUMI.
Tenappe MOTTITHYIIAa Ha YOJIOBIKA.
— Ile meche? BOHA KaxKe.
— Tak, mayiam, — BiJITIOBIB YOJIOBIK, IPUKJIABIIHN PYKY 10 Karemroxa.
Barari MmaHpiBHUKY HE Taki BBIWIKBI. TeHapbe 1M1e pa3 TJsHyIA Ha HE3HAWOMIIS, Ha oro O1HwIA

KOCTIOM, Ha HOT0 MOCOX 1 CyXO0 MPOJIOBXKMIIA:

3HaK.

— 3axo0/1b, Y0IO0BIYE.
VYBiimoB «4o0m0Bik». TeHapbe TIsHYyIa Ha CBOTO YOJIOBiKa. [lel 4onmoBik mojaB Apy>KUHI SKUCH

— Y meHe Outbliie HeMae MICIIs, T0Opo/Iito, — CcKa3ajia BOHA IMICIIS IhOTO.

— Ilocenite MeHe Ha ropuili, 5 3a1u1ayy, SK 3a KIMHaTY.

— Copoxk cy?

— Jlo6pe, copoxk cy!

Yormogik ciB 3a cri. Ko3erra mocraBuiia Iusiiky BUHA ¥ KEJIMX Ha CTUT 1 3aiiHsIa CBOE MICIIE TIiJT

KyXOHHHM CTOJIOM 1 3aifHs1ach CBOIM B’SI3aHHSM.

YonoBik yBaxxHo moauBuBcs Ha Hei. Kozerra Oyna xyza it Omina. Bona Oyna BIsSTHEHA B JTaXMITTH,

Bech il omar OyB B Jipkax, yepe3 siki Oyna BuaHa 1i mikipa. Ii Horm Oy romi  4epBOHI Bil XOJIOAY.
Ko3zetra He HaBaXXyBaacs MMiTH MOTPITHCS OUISA BOTHIO 1 TIPAIFOBAA ITiJT CTOJIOM.

Yoro.ik He 3BouB oueii 3 Kozerrw.

Panrrom Tenapnpe BUTyKHYyA:

— A x1i6? Tu npuHeca ioro?

Koszerra 3a0ya npo x71i0, TOMy BOHA BUpIIIHIIA 30peXaTH.
— Magam, nekapHrO 3a4HHUIIH.

— Tpeba O6yno Bubutu aBepi.

— S mocrykana, Mazam.

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
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— I'yuno?

— MeHi He BIAKpHIIH.

— Toxi moBepHU MEHI IT ITHA/ILATH CY.

Koserra 3acyHysa pyky B KHIIEHIO (papTyxa i mo3eeH11a; rpolili 3HUKIH.

— Twu 3aryouna MmoHeTn? — BUTYKHYJIa TeHapabe, — Y TH 3aX0TiIa 001KpacTH MeHe?

— Bubaute, magam! Manam, Bubaure, s Tak OutbIle He Oy y.

Tenapape cxommna Koserry 3 metoro Baaputu ii. [IpoTe 4onoBik, sikuil CUIIB 3a CTOJIOM, JIICTaB 13
KHUIIIEH] CpiOHY MOHETY.

— Bubaure, MagaM, — cKa3aB BiH, — aJie IIOHHO s TOOAYMB MIOCH, 110 BUTIAJIO 3 KHIIIEHI (apTyxa
11i€1 MaJICHBKOT JIBUMHKH ¥ MOKOTHIIOCS. Moxe, 11e Te, 1110 Bu nrykaere?

B el MOMEHT BiH HaXWiMBCS Ta 3pOOHMB BUIJISII, IO BIH IIyKae MIOCh Ha mimio3i. Tomi BiH
NPOCTSTHYB MOHETY B JBaaIiITh cy. Lle Oyna He Ta MOHeTa, sKy 3aryOwia JAiBUMHKA, aJpke 1ie OyIo
JBaJILATH CY, ajie TeHap/ibe NOKIIana rpoli 10 KUILEeH i cKa3ana JUTHHI:

— Lle He Mae NOBTOPUTHUCH!

Koserra nosepHyacs i CTiI.

— Xouerte noevepsaTn? — 3anutaia TeHap/be MaHIpIBHUKA.

Bin =He Biamosis.

"XTO K 11eH 4omoBiK ? — noaymaina TeHapabe. Bin O1nHuiA, y HBOro HEMae rpoIeii Ha BeYepro, ajie
BIH HE BKpaB I'pOLIEH, sIKi OyJIU Ha 3eMJI1.

Bimunannumck nBepi 1 1o KiMHaTH yBiknm nouku Tenapase — IloniH 1 Azensma. Bonu Oynm Temo
OJISITHEHI.

Bonu cimu Oins Bormuma. BoHum mamm msutbKy 1 Becenmo po3moBisutd. Yac Bim dacy Koserra
BIJIBOJTMJTA OYi BiJl CBOTO B'sI3aHHS i quBIiacs Ha HuX. [loHiH i Asenpma He quBmmmcs Ha Kozerry. Jls
HUX BOHA OyIia sik cobaka.

Hesnaiiomenis 06epHyBcs 1o Tenapabe, BkazaB Ha Ko3eTTy i ckazas:

— Mapnawm, Hexail i BoHa rpae!

— Bona noBunHa nparroBatr! — Binmnosiia TeHapbe.

— A 1110 % BOHa POOUTB?

— IMan4oxu A71st MOIX JIiBYAT.

—A CKITbKH KOILTYE Mapa naH4ix?

— Il{onaliMeHIIIE TPUALIATS CY.

— S Kymmo 1o napy naH4ox 3a IU'STh (PpaHKiB, — CKa3aB YOJIOBIK. BiH JicTaB i3 KHIIEHI I’ ATh
(paHKiB 1 MOKJIAB Ha CTLI.

ITotim 3BepHYBCs 10 KoseTTw.

— Tenep TBOst poboTa — MOsL. I'paii, Most UTHHO!

Tenappe Moknana MOHETY o0l B KHIIEHIO.

Tum yacom Kozerra Tpemrina. Bona 3anurana:

— Manam, MoxHa rorpatu?

— I'pait, — Biamosina TeHapbe.

— Jlakyro, maam, — ckazana Koszerra.

Mecne Tenappe nuB 3a crooM. J{py>KiHa MiAidina 10 HHOTO 1 MPOILENOTLIa Ha BYXO:

— o me 3a moguHa?

— Moxx1Bo, 01THO OZIITHEHU MiTbIOHEP?

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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Ko3zerra nomunmia B's3ansst. Bona B3siia 3 KOpoOKH, SKa CTOsIa 110331y Hel, cTapy raHdipKy 1 CBOIO
MaJIeHbKy CBHHIIEBY mma0ito. [Tonin Ta A3enpMa He 3BepTany yBaru Ha Koserry. BoHn kuHymm JsUIbKy Ha
3eMJTIO 1 TTo"au rpartucs 3 kotoMm. [ToHiHa ckasana cBoil cecTpi:

— Bauu, AzenbMo, 114 irpamika cMilHiIma 3a JsUIbKH. BoHa pyXaeTbes, BOHa KPHUYHT.

JlaBaiiTe orpaeMo 3 Hero.

Ko3erra, 31 cBOro 60Ky, 3po0mia JsUIbKY 31 CBO€] 1m1adui: BoHa 1i Mokiana i pyku, 1 TUXO cliBaja,
06 npucnaty ii. Panrom Koszerra nobauunna yisuibky AiB4yat TeHapabe, Ky BOHU 3TUILIMINA Ha HiJJIOTY
OL1s1 cTOMY.

Torx BoHa KuHyJa malenbKy i o3upHynacs. TeHapabe po3mMoBisiia 3 4oioBikoM. [ToHiH Ta A3enbMa
rpajaucst 3 KotoM. BoHa Bwiti3na 3—imif croimy 1 cxomwia JusUibKy. HiXTo He IMBHBCA Ha Hei, Kpim
MaH/IpiBHMKA. Yepes MUTh BOHA IMiHSUIA JSUIbKY Ta IOdaa TpaThcs 3 Hero. Il macTs Tpusano Maibike
yBepTh roauHu. Panrom Azenbma ckasana [Tonin:

— Ilornse, Most cectpo, Ko3etra 3a0pana Halry JIsUIbKy.

ITonin Bcrana, miaiina 10 MaTepi i CMUKHYJIA 1i 3@ CITLAHULIO.

— Mawmo, monuBiThCs!

Tenapape o6epHynacs 1 modaurs Ko3erry 3 JIsUIbKoro.

— Kogzerra! — kpukHysa BoHa!

Koserra B3siia 116Ky, HDKHO TOKIIAA ii Ha 3eMITIO 1 pO3ILIaKaiacs.

MaH1piBHUK ITiJIBIBCSL.

— IlIlo BinOyBaeThcsA? — 3anuTaB BiH TeHapbe.

— Xi0a He 6aunTe, BOHA OpYTHUMH pyKaMU TOTOPKAIACS J0 JISUTKHA MOIX JIOUOK!

YoJIOBIK IMTiAIKIIIOB MPOCTO JI0 BYJIMYHKX JBEPEH, BITIMHUB X 1 BUHAIIIOB.

Uepe3 MUTh BiH 3HOBY 3’SIBUBCsI. BiH TprMaB B pykax BEJHKY JIUIbKY 3 BITprHU. HOBHIA TTOCTOSUTCITH
nocraBuB ii nepeq Kozerroro 1 ckazas:

— bepu, 11e T001.

Kozerra mizBena oui: BoHa modyna 11 ciosa: “mie To01”. [loguBriacs Ha MaHIPIBHUKA, TTOTABIIIACS
Ha JISUTBKY, TTOTIM TTOJTI371a i cTiT. BoHa Oisbllie He TuTakaia, He Kpudaia, He Juxaia.

— Hy, Koserra, — ckazana TeHapabe yaBaHO COJOIKHUM, ajie HACTIPAB/Ii OTUIHAM TOHOM — TH HE
BI3BMEIII CBOIO JISUTEKY ?

Koserra miaiiinoia.

— MosxHa, Magam?

—OcKiTBpKH TOOI 11eH Meche Tapye!

— e moe, magam?!

Oui MaH/IpIBHUKA HATIOBHWINCH CITho3aMHU. BiH BKJIaB pyKy HOBOI JISUTbKH B pyKy KozerTu.

JliBUMHKa CXOIMIIA JSUTBKY.

— S na3By ii Kartpin, — cka3zasia BoHa.

— Majam, — npoJIOBXKHIIa BOHA, — MO>KHA TIOC/IUTH 11 Ha CTiIeIb?

— Tak, — BigmnoBiB TeHappe.

BoHa He X0Tisla BUSBIISITH CBOTO THIBY Tepe/l MaHAPIBHUKOM, JIMIIE MOCIIIINIIA BiIIPABUTH TOYOK
CIIaTy, TIOTIM TIOTIPOCHJIA I03BOJTY MaH/IpiBHUKA BinpaBuTH Tyau 1 Kozerry.

Ko3zerra Hecna Katpin Ha pykax.

MannpiBHUK y3sIB CBIUKY, CBili TAKyHOK, 1 TeHapabe mokazana oMy Horo KiMHaTy.

(nepexnad 3 ghpanyysvroi Haoit 3SPA’KBH)
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241


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2025. Ne 47 : 232-244
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

BATBKO MAJIVIEH BUKOHY€ OBILAHKY

Ha cBiTaHKy HacTyIHOrO JHS MaHAPIBHUK 3alIIOB HAa KYXHIO 13 3aJHBOIO JIBOPY i M0OauuB maHi
Tenapabe OLIs TIEHi.

YoJ0BIK B3sIB CBOI MAJIHIIIO 1 TAKYHOK.

— Bu Bxe iinere? — 3anmrana naHi TeHapbe.

— Tak.

— Omxe, y Bac OLIbIIIE HEMAE KOAHUX cripaB y Morbepmerti?

— Hi. A Tyt npoiznom. I1aHi, — criuTaB BiH, — CKUIbKY 1 BUHEH 3a KIMHATY?

[Tani Tenapape nmoasna oMy 3amucKy, Ky BOHA ITIArOTyBajia TOrO Be4opa.

Yor0BiK B3sIB Mamip 1 HOAUBUBCS HA HbOro. [1oTim 3anuTas:

— Ilani, un noOpe y Bac WayTh cripaBH B IiboMy MoHpepmernti?

Tenappe BiAMOBLIA:

— O, nane, yacu Bakki! I 1151 MasieHbKa JIBUMHKA KOIITYE HaM 0arato IpoIIeH.

— SIka niBunHKA?

— Hy, mana — Bu x 3Haere! Kozerra!

— A! — BUT'YKHYB MaH/IpiBHUK.

Bona nponosixyBaia.

— bauute, mane, My HI4Oro He 3apo0IIAEMO, a CIIauyeMo Oarato. Y MeHeE € BIIacHI I0YKH. MeHi He
NOTPiIOHO TOAYBATH UYKUX JUTEH.

Aok pariToM OaiiTy>KM roJIocOM, B IKOMY BLAUYBaJIOCS] TPEMTIHHS, YOJIOBIK CKa3aB:

— A sKOU XTOCh 3a0paB TUTHHY?

— 3abpas Kozerry?

— Taxk!

— Ax, mane! Miii xopormii mane! BizeMiTh 1i, 3a0epiTh i1, 3DKTe ii, AKI0 BaM 11e 10 BIoo0u!

— Jlocuts!

— 3abepere 1i?

— bepy.

— IIpsimo 3apas?

— Tak, "eraitno. [loknmnuTe qUTUHY.

— Koszerra! — Buryknyna nani TeHappe.

— A mokM 1o, — TPOJOBXKYBaB YOJIOBIK, — s OIUIAYy BaM cBOi BHUTpaTtH. CKiTbKH 1€
komryBaTiMe? BiH OAMBUBCS HA paXyHOK.

— JIBamiate Tpu (hpanku! 3a Hiy, TPOBEJCHY B MaJICHbKIN KIMHATI!

ITani Tenapape BiAmnoBinA:

— Tak, nBaausATh TP (QpaHKH.

Hesnaiiomelis okJIaB Ha CTUT I'SITh MOHET 10 5 (hpaHKIB.

— I # npuBen 1iBUMHY, — CKa3aB BiH.

V 1eit MomeHT nan TeHappbe CiB 1 3arporoHyBaB MOJ0POKHEOMY CTiIEIpb.

— Ilane, — ckazaB BiH, — 51 000KHIOIO IO AUTHHY.

[TomopoxHil TOAWBUBCS HA HBOTO.

— SIky nutuny?

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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TeHapabe BUTYKHYB:
— A, Hama manenbka Koserra! Bu xodere i 3a0patu? S He MOXy ii BiamycTUTH. Y MeHE € XJ1i0 it

Hel 1 1yt ceOe; 51 TF00ITIO 1F0 MAJICHBKY JIIBUMHKY, 1 MOSI Ipy>KUHA TeK. Po3yMieTe, BOHA HaM SIK JI0YKa.

YomnoBiK MPOIOBKYBaB AUBUTHUCS HA HHOTO, HIYOTO HE KKYUH.

— He MoHa Bi1aBaTH CBOIO TUTHHY TepexokoMy. Posymiere? S HaBiTh He 3HAIO SIK BaC 3BATH.

Hesnaifomeris HapeniTi BiIOBIB:

— Ilane TeHapmpe, SKIIO s Kaxy, 1o 3abuparo KozeTry — 11ie 3HauuTh, 110 s 3abuparo ii. BizeMmy,
ock 1 Bce. Bu He 3HaTMeTe, Jie BoHa Oyie, BOHA Oinbllie HIKONM Bac He moGauntsk. Bu Bimnacte ii? Tak un
Hi?

[Tan Tenappe 3po3ymiB, 110 YOJIOBIK HajaurroBanuit orpumaru Koszerry.

Tomy BiH ckazas:

— Ilane, 11e KOIITYBaTUME TUCSYY (PPAHKIB.

Hesnaiiomenp J1icTaB 3 KHUIIEHI CTapuii YOPHUI ramMaHellb, BIIKPUB HOTO 1 TIOKJIAaB Ha CTLT KUIbKa
0aHkHOT. [10TIM MMOKIaB Ha HUX CBOIO BEJIMKY JOJIOHIO 1 CKa3aB KOPUMAapPEBI:

— Ilokmmure Kozerry.

Onnak Kosetra Bike BcTasna i moyasia CBOKO PaHKOBY POOOTY.

ITani TeHnapape minuia no Hei.

— KozerTo, — ckasana BoHa, — WU CIOIU HEraiHo.

3a muth Ko3erra yBiiILIa 10 KyxHi.

[TomopoxHil y3sIB MAKyHOK, SIKHWA TIPUHIC 3 cOOOK0 1 po3B's3aB Horo. Y HbOMY OyJI0 MaJieHbKe
BOBHSIHE TUIATTSIUKO, (PAapTYIIOK, CHiTHUYKA, XYCTWHKA, KOCHHKA, BOBHSHI MAHYOXH 1 YEPEBUUKU —
MIOBHHI KOMITIEKT JIs TIBYUMHKU CEMH pOKiB. Bee Oyito opHe.

— JIuTHHO MOSI, — CKa3aB YOJIOBIK, — BI3bMH 11 1 ¥ IIIBUIKO OSATATHCS.

Tox croroani BpaHii >kxutesti MoHpepmes Maau 3Mory 0auuTH YOJIOBIKA, SIKMIA HIIIOB BYJIUIICIO, a
Ha pyKax y HbOro OyJia MajieHbKa JIIBYMHKA B YHOPHOMY OJIsI31 3 POSKEBOIO JUTHKOIO HA PyKax.

L1e 6ymm marapiBauK 1 Koserra.

JliBUrMHKA CIIOKIMHO MIILTA TIOPYyY 3 HE3HAMOMIIEM.

[Tan Tenapape pPO3MOBIISIB 31 CBOEKO JPY>KUHOIO: BiH TIOKa3aB i rpoiii BiJl MaHAPIBHHKA.

Bin nymas, 1110 BoHa Oyjie 3a10BoJIeHa, aje maHi TeHappe nepepaxyBaia KyiopH 1 ckazana:

— Ie mamo. {1 mymaro, 1o 1eii YOJIOBIK JTyKe OaraTuii: BiH JaB JABAIATh KOIMIHOK, MOTIM KyITUB
JSUIbKY, a Tenep Jae Tucsiuy ¢paskiB. Bin xotiB orpumaru Kozerry. Tpeba Oyno mpocutu Habarato
OLbLIIe.

— TBos npasaa, — BiANoBiB aH TeHapabe. S Ha3nOXeEHyY Horo.

Uepe3 miBroIMHU BiH HA3/I0THAB YOJIOBiKA i Ko3eTTy, sKi MIIUTH MOBLUIBHO.

— Bubaure, nane, — 3BepHYBCS BiH, — aJie OCh Ballla TUCS4a (PpaHKIB.

MaH1piBHUK ITiJTHSIB TOJIOBY.

— o Bu Maete Ha yBasi?

— $1 3abuparo Kozerry Hazan. S He maro mpaBa BinmaBatH ii Bam. Lls niBunHka — He Mos. Bona
HaJISKUTH ii MaTepi.

Bin BuiiHSB 3 KUIlIEHI YOPHUI raMaHellb.

— "Jlo6pe!" — nomgymas nan Tenappe. Bin 3aruiatuts MeHi 1ie pas.

Aute He3HaOMeIIb JiCTaB 3 TaMaHIL IPOCTHH Mariperp i 1aB ioro TeHapbe.

(Maiicrepus nepexnanaua [Majsternja perekladachal)
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[Tan npounTas:

"MouTtpeii-ctop-Mep, 25 6epesns 1823 poky.

"Ilane Tenapape.

Bu Bimnacte Koserry 11iif JiroquHi.

Bam 3amnatsTs 3a BCi ApiOHMIII.

Mato vects Bitatu Bac.

®danTiH".

Tenappe kaxe:

— Ilane, 3a0upaiite KoseTry, ayie B MOBMHHI 3aIIaTUTH 3a ""BCl ApiOHMII".

ManapiBHUK nouBUBCS TeHapabe B oui.

— Ilane, — cka3aB BiH, — Ballla MaTH MIOMICSI HajJCWIANA BaM rpoiri. S moOHHO BiigaB Bam
TUcsady (paHkiB. Bu Bxxe orpumainu 3aHairo 6arato.

— S0 BU He 3amuiatuTe, 51 3a0epy Kozerry Hazan.

YomoBiK THXO CKa3aB:

— Xonimo, Ko3eTTo, — mpOMOBUB 1 MiJHSB CBOIO TAJIHITIO, SIKY ITOKJIAB Ha 3EMJTIO.

[Tan Tenapape MOTWBHBCA HA PO3MIP MAJHMIN Ta HA BEJHKI IIBM MaHAPIBHUKA 1 MOBEPHYBCS 0
OyIMHKY.

IIACTS, 1O CKIIAJAETBHCSA 3 IBOX HELLIACTD

[Too6imi mHactynHoro fHs Ko3seTra Bee 1ie crana.

Hanepenoani BBeuepi, ko Tato MajjieH (Hamn unTadi, 03 CyMHIBY, BKE 3/I0TaIAINCH, 1110 Came
BiH npuixaB 3a KozeTToro) npuBi3 ii 70 cede 1o1oMy, TiBYMHKA Cliaia Y HOTO Ha TUIeYi, BCE IIe TPUMAOUH
Ha pykax Kerpin. Bona ne Oaumna majeHbKy KIMHATy TaTa MajieH, CTUT 1 KUIbKa CTUIBLIB, sKi ii
oOcraBisuii. BoHa He BiguyBaia, sIK JieXana Ha MaJIeHbKOMY JIDKKY OLIA 3amasieHoi redi. 3apa3 y BiKHO
npoOuBaBcs O TIPOMIHB TPYIHEBOTO COHIl, a Taro MajyteH, cuasun Outs nikka Kosertu, yekas,
KOJIM BOHA IPOKKHEThCA. ParnroM 3ByK Bi3Ka, 1110 MPODXKIKaB ByIuIeto, po30yauB KoseTry.

— Tak, nani, — BurykHysa BoHa, — Ocb! Ocb!

Bona cxonmnacs 3 J1bKKa, 3 HaITiB3aIUTIOIEHUMH BiJI CHY OYKMMa, 1 IPOCTATHYJIA PYKY JI0 KyTa CTiHH.

— boxe wmiii! — BUT'yKHYI1a BOHa.

Bona mmpoko po3mmronmia odi i modaumnna yeMixaeHe oommadst Tata MamieH 1 Katpin y Horax ii
JIKKA.

— A, tak e paya! JloOporo paHky, maHe, — IMPOMOBHJIA JIIBUMHKA.

BoHa o3upHYy1acst HABKOJIO 1 BUTYKHYJIA!

— Sk TyT rapHo!

Kimnaara Oyma maneHpka i OimHO oOcTaBieHa, ale MiBUMHKA Oylia ImaciwBa i Bce 3AaBasiocs iid
NPEKpPacHUM. 3 TIEPIIOTO K JHS BOHA Biuyla, 110 Tato MaieH — ii Ipyr, 1 BOHA Bijipa3y mHoo0una
He3HaoMoro i JomoBika. Taro MajyieH, caMOTHIN y CBiTi, 0€3 IpY>KWHH 1 JITEH, IIyKaB KOTOCh, KOTO
MoOykHa Oyio 0 momroouTH. Bin 3HaimoB Kozerty 1 momoOuB ii. /[Ba HemacTs noeIHamucs B OHE IIiIe,
1100 CTBOPUTH COOOFO IIACTSI.

(nepexnao 3 gpanyysvioi Kcenii IOYEKIHOI)

(Translator's workshop [Majsternja perekladachal)
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